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前言 
中国是一个拥有五千年灿烂文化的文明古国，汉语作为我国 

悠久文化传承和发展的主要载体，其发展轨迹充分印证了我国传统 I 

文化的演变历程。熟诿作为汉语词汇的一个重要组成部分，具有典 i 

型的文化特征。熟语不仅体现我国传统文化的精髓，而且是反映我 

国五千年社会历史文化的一部史书。熟语具有鲜明的口语性,它广 I 

泛地吸纳来自民间的文化元素，真实再现我国先民的思维和心理特' 

征。因此，可以说汉语熟语是我国劳动人民智慧的结晶。 

同 样 ， 生 活 在 中 亚 腹 地 的 乌 兹 别 克 民 族 也 拥 有 几 千 年 的 悠 久 i 

历史，经历过无数次的征伐、战乱和语言更替，乌兹别克民族仍保 i 

持了其固有的民族习惯和文化传统。这从乌兹别克熟语中可以得到 I 

充分体现。鸟兹别克语谚语中有："对男人来说，四十种本领不嫌； 

多。 "一方面强调男人在家庭和社会中的地位和责任；另一方面也 I 

反映了伊斯兰文化对数字"四十"的钟爱。再比如，汉诿中有成语 

"弄巧成拙 "，乌兹别克谚语说得更生动： "本想描描眉毛，却不 I 

小心戳到了眼晴。"有很多反映民族差异的熟语，例如，在汉语熟 

语 中 有 " 老 马 识 途 " 、 " 龙 马 精 神 " 这 样 的 成 语 ， 侧 重 于 反 映 马 的 I 

忠厚和勤劳。而在乌兹别克语谚语中，马的地位相当髙："马是男 

人 的 翅 膀 。 " 所 以 说 ， 任 何 语 言 的 熟 语 都 具 有 其 鲜 明 的 民 族 特 点 。 I 

熟语是语言的精华、文化的浓缩。乌兹别克谚语中就有: "一条成 

语一朵花，一则谚语一颗果"的说法。因此，对两个伟大民族的语 
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言和文化的精华部分加以整理、对比和研究是一项II常丫|价f i ' i ikJi' 

非常有趣的工作。 

与社会发展相适应的各种语言现象，往往都通过各种义形式 

保存下来，其中词典——特别是能够反映当代语言现象的词典--一--

是最重要的形式。词典具有时代性、规范性和工具性。本书正是应 

当前汉语热的时代需求，响应汉语推广和中国文化推广的大局而编 

写，一方面把中国语言文化中的精华——汉语熟语介绍到乌兹别克 

斯坦；另一方面也把位于中亚腹地的千年古国经历史沉淀下来的文 

化积淀选译成中文，介绍给国内的专家学者和广大读者。 

本书共收录了乌兹别克语和汉语中的常见熟语1996条，其中乌兹 

别克语常用熟语9 9 5条，包括谚语、俗语和惯用语。内容涵盖政治、 

经济、文化、社会、家庭和历史等各个方面。这些熟语主要来自宗教 

经典著作、乌兹别克文学家的作品和人民群众的口头流传，反映了 

乌兹别克民族的文化生活、价值取向和民族心理。本书还将汉语熟语 

1001条与乌兹别克语相对照，包括成语、谚语、歇后语、俗语和惯用 

语。其主要来源是儒家经典、文学典籍、文学作品和民间广为流传的 

戏谑语等。在选译的过程中，如果汉语中有意义相同或相近的条目， 

则直接对译，如果属于乌兹别克民族特有的熟语，则翻译时尽量做到 

准确、押韵，以符合汉语熟语模式和风格。 

本书在理论上力求做到以下几个方面：一、在理论上参照当代语 

言理论的高层次水平，并且在语言理论指导下处理收集到的各种语言 

材料；二、以当代审音标准注释条目读音，以促进语音规范；三、以 

当代科学发展的认识水平，去除生僻和不具有代表性的条目，尽量体 

现出鲜明的时代特点；四、严格按照当代规范的汉字和乌兹别克斯坦 

目前通行的规范的拉丁语语法进行拼写，并列出其同义项，加注拼 
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音，以促进词语本身的规范。 

在乌国境内也有学者编撰过乌兹别克语谚语词典和俗语词典， 

但存在的问题是：一、大部分词典用俄语或者基里尔字母书写，对 

年轻人来说，拼读很不方便。根据乌国 2 0 0 2年法律规定，乌兹别克 

语文字材料应统一使用拉丁字母书写。因此，本书严格按照拉丁字 

母的文法翻译和拼写。二、至今未见一本乌兹别克谚语或俗语词典 

被翻译成中文，也未见一部较全面的汉语熟语词典被翻译成乌兹别 

克语，这不能不说是中乌文化沟通和交流中的遗憾。 

因此，笔者和乌国青年学者奥扎德先生花费大量时间和精力编 

成此书，希望将汉语和乌兹别克语中的常见熟语介绍给两国人民， 

也可为中乌两国的友谊尽微薄之力。随着汉语在乌兹别克斯坦的深 

度推广，掌握汉语的要求也越来越高，一本好的工具书将为学习者 

提供有效的帮助，而丰富多彩的熟语也能激发其学习兴趣，影响其 

学习态度，为汉语的深度传播搭桥铺路。同时，我国人民也可以通 

过此书了解乌兹别克民族的风土人情、宗教思想以及乌兹别克人独 

有的幽默与智慧。 

在编写的过程中，我们重视向专家学者和广大师生们请教， 

力求做到准确。我们还尝试着将其中部分内容介绍给汉语学习者， 

他们无不显示出极大的学习兴趣，为熟语的绝妙赞不绝口。这也为 

我们出版此书提供了动力和信心。但由于时间、精力和学识水平有 

限，书中一定还有错误和不足之处，还望广大专家学者指正。我们 

的联系方式是s u n s h i n e _ m m a h o t m a i 1. com, 预致谢意！ 

编 者 
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S𠊠zboshi 

Maqol, matal va iboralar xalqning yuz yillar davomida t𠊠plagan 

tajribalari asosida yuzaga kelar ekan, demak u o^sha xalqning hayotiy 

qarashlari , urf odatlari va mentalet i t ining in，ikosi sifatida namoyon I 

boladi . Shu m a n o d a til va madaniyat j ihatdan tubdan farq qiluvchi u 

yoki bu xalqning maqol, matal va iboralari bilan yaqindan tanishish, 

ularni o^rganish madaniy, ilmiy munosabatlarda ijobiy mazmun kasb 

etishi tabiiy, albatta. 

𠊠zbek xalqi singari xitoy xalqi ham odatiy turmush tarzida yoki i 

badiiy ijod namunalarida maqol, matal va iboralardan keng k o l a m d a i 

foydalanadi . 𠊠zbek va xi toy xa lq in ing tili, madaniya t i 𠊠rtasidagi 

farqlar birmuncha katta bol ib , bu tarjimada o^ziga yarasha noqulayliklar 

hamda qiyinchiliklarni tug^dirishi tabiiydir.Biz ushbu muammolarni va i 

noqulaylikarni bir muncha yengillashtirsh maqsadida xitoy xalqi vakilasi i 

― t i l s h u n o s olima Li Yamei bilan hamkorlikda ish olib bordik va bu 

hamkorlik samarali bold i degan umiddamiz. 

Tarjima jarayonida aksariyat maqol va iboralaraing 𠊠zbek tilidagi ！ 

yoki xitoy tilidagi muqobi l shakllarini berishga harakat qildik. Shu ！ 

1 
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o 4rinda takidlab 𠊠tish joizki, faqatgina xitoy yoki 𠊠zbek xalqi milliy 

kolori t iga xos b o l g a n ba，zi maqol va iboralarning t𠊠gVidan to《g《ri 

tarj imalarini kelt ir ib 𠊠tishni ham lozim topdik. Shuningdek, xi toy 

xalq og^zaki ijodiga xos b o l g a n " s iexouyuy"(歇后语xi6 hou yu)lar 

ham mazkur lug'atdan oVin olgan. "S iexouyuy" ikki qismdan tashkil 

topgan bitta gap bol ib , uning birinchi qismi topishmoq ko^rinishiga ega, 

ikkinchi qismi esa birnchi qismdagi topishmoqning javobi tariqasida 

namoyon b o l a d i . Odatda nutqda uning bir inchi qismi qo^llaniladi, 

vaholanki, asosiy ma，no ikkinchi qismda c/z ifodasini topgan. Masalan: 

"寡妇打孩子 舍不得 " y a，n i " B e v a ayol bolas ini ur ishi ― 

k𠊠zi q i y m a y d i " . Odatda bu " s i exouyuy" biron ishni qilishga qo l i 

bormaslik yoki ko^zi qiymaslik holatlarini ifodalashda qollaniladi. Yana bir 

misol : "钢针屁股上的眼睛——只认衣衫不认人"ya 'n i， "Ignaning 

k𠊠zi ― faqat kiyimni tanir, odamni t an imas" . Bu " s iexoyuy" esa 

faqat k iy imiga qarab baho beruvchi inson la rga qarata i shla t i ladi . 

Shuningdek, xitoy "s iexouyuy" larning kattagina qismi tilning c/ziga 

xos xususiyatlaridan kelib chiqqan holda vujudga kelgan. M a s a l a n : "染 

坊的老板 好色"ya，ni, "Matoga rang beruvchi d𠊠kon x𠊠jayini ― 

ranglarni yaxshi kc/radi" . Bu yerda好色sc/z ining asl ma^nosi "ranglarni 

yaxshi kc/rmoq，， bo^lib, bu so^zning yana bir manosi "xotinboz" , "yengiltak 

eikak" deganidir. Ushbu "siexouyuy" danfoydalanishda aynan ikkinchi ma ?no 

nazardatutiladi."孑L夫子搬家 尽是（书）输 "yan i "Kongzining 

W c h i s h i ― hammasini (kitob) boy b e r m o q " .Bu " s i exouyuy" bir 

qarashda tushunarsizdek tuyulishi mumkin. Ma，lumki， Kongzi buyuk 
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So zboshi 

xitoy faylasufi b𠊠lib uning butun boyligi kitoblardan iborat edi. Tabiiyki, 

u ko^chganda uning barcha k𠊠chini kitoblar tashkil qilardi. " K i t o b " 

s𠊠zi xitoy tilida "书 s h u " bol ib , bu so'z "输 s h u " ( " y e n g i l m o q " , 

" b o y bermoq" ) so^zi kabi bir xil talaffuzga ega. Bu "siexouyuy " dan 

qochirim sifatida foydalanib aynan yengilmoq, boy bermoq manolarini 

i fodalashda foydalani ladi . Lu𨦪atda 30 ga yaqin " s e x o u y u y " Uir 

tarjimasi keltirilgan b𠊠lib, foydalanuvchilar uchun qulaylik yaralish 

maqsad ida avval s iexouyuylar aksar iya t q i smin ing o'zbek tiliclngi 

ekvivalenti, s𠊠ng esa qavs ichida ularning t𠊠𨦪ridan t𠊠gri tarjinialari 

keltirib 𠊠tildi. 

2002 -yi lda Toshkent Dav la t Sha rqshunos l ik Inst i tut i Xi toy 

f i l o l o g i y a s i k a f e d r a s i n i n g k a t t a o^q i tuvch i s i T. A k i m o v va J. 

Kiraubayevlar hammuallifligida 𠊠zbek xitoyshunosligi tarixida birinchi 

《Xitoycha ― 𠊠zbekcha ― Ruscha frazeologik lug《at》i chop etildi 

va bu borada dastlabki tamal toshi q𠊠yildi. Ushbu frazeologik lug^at 

yana bir yangi lug^atning yaratilishi uchun dasturulamal bo l ib xizmat 

qilganligini ochiq aytish zarur. Yangi lu𨦪at ustida ishlash jarayonida 

u la rn ing bu boradag i tajr ibalari b i lan tanishish, tarj ima usul lar ini 

o^rganish va lug^atlardagi ibora la rn ing bir-bir ini t akror lan ish in ing 

oldini olish maqsad ida yuqor idag i lug^atga tez- tez murojaa t etildi 

va sinchkovlik bilan 𠊠rganib chiqildi. Ushbu lu𨦪at bilan tanishish 

jarayonida bizda lug^atda keltirilgan ba'zi bir iboralarning 𠊠zbek tilidagi 

tarjimalari va muqobi l shakl lar iga nisbatan o^zgacha yondoshuvlar 

boldi . Ushbu holatni hisobga olib oldingi va mazkur lug^atda uchrovchi 

3 
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bir xil iboralar tarjimasi borasidagi o
(
z variantlarimizni kcltirib 𠊠tishni 

lozim topdik . Fikrimiz isboti sifatida baz i bir misollarni keltirib 𠊠tsak. 

Masalan , lu𨦪atning 52-bet ida kelt ir i lgan 6- raqamli " 安 j '现状" 

iborasi tarjimasi " Shon- shuhrat osmonida b𠊠lmoq" tarzida 𠊠zbek 

tiliga 𠊠girilgan. Biroq, 2004 yil fevral oyida "中华 | 5局 " n a s h r i y o t i 

tomonidan chop etilgan "、汉语成语大词典"(Xitoy tili iboralari katta 

lu𨦪ati) da ushbu iboraga quyidagicha t a n f ke l t i r i l ad i : "满足于现有 

的状况，不求进取 " y a n i , "Hozirgi holatdan qoniqish hosil qilish 

va oldinga inti lmaslik" . Shuningdek, 1987 yil "吉林文史出版社出 

版 " n a s h r i y o t i tomonidan nashrdan chiqqan "中华成语大舌辛典" 

(Xitoy iboralari katta lug^ati) va 2007 yil iyun oyida "四川辞书出版 

社 " n a s h r i y o t i tomonidan qayta nashr qilingan "亲j？世纪汉语成语词 

典，，(Yangi asr xitoy tili iboralari lu𨦪ati) lug^atlarida ham xuddi shunday 

taVifga duch kelish mumkin. Ushbu lu𨦪atlardagi ta，riflarga asoslanib, 

"安于现状 " i b o r a s i n i n g o^zbek tilidagi tarjimasi sifatida "Bor iga 

shukur q i lmoq" , "Bor iga qanoa t l anmoq" kabilar ma，qul ko《rildi. 

Yana bir misol, lu𨦪atning 134-betida keltirilgan 381-raqamli "各人 

自扫门前雪 " i b o r a s i n i n g tarjimasi "Dunyoni suv bossa 𠊠rdakka ne 

g《am" shaklida olingan. Biroq yuqorida koVsatib 𠊠tilgan xitoy iboralari 

lug^atlaridagi mazkur iboraga berilgan taViflarga asoslanib biz uning 

𠊠zbek tilidagi muqobil shakl sifatida 6 6 𠊠zingni bil, 𠊠zgani qotfy，， 

variantini tanladik. 

Mazkur lu𨦪atni tuzish va 𠊠zbek tilidagi muqobil shakllarni izlash 

jarayonida Sh. Rahmatullayevning u O^zbek tilining izohli frazeologik 



So zboshi 

lu𨦪atiyy (1978 y.), T. Mirzayev va V. Sarimsoqovlarning "0《zbek xalq 

maqollari" (1989 y.)， " 𠊠zbek va turk Maqollari Iboralari" (1998 y.) 

kabi kitoblardan ham foydalanildi. 

Lu𨦪at ikki q i smdan iborat b𠊠lib, b i r inchi q i sm 𠊠zbekcha-

xitoycha maqol, matal va iboralardan tashkil topgan va 𠊠 z ichiga 995 

ta o^zbek maqol, matal va iboralarining xitoy tilidagi tarjima hamda 

muqobil variantlarini jamlagan. Ikkinchi qism esa xitoycha - o^zbekcha 

maqo l , mata l , ibora va " s i e x o u y u y " lardan tashki l t opgan bo《lib 

o
(
z ichiga 1001 ta xitoycha maqol, matal , ibora va siexouyuylarning 

𠊠zbek tilidagi tarjima va muqobil variantlarini qamrab oladi. Lug^atdan 

foydalanuvchilarga qulaylik yaratish maqsadida lug^at alfavit tarzida 

t u z i l d i va x i t o y t i l i d a g i m a q o l , i b o r a va " s i e x o u y u y " l a rn ing 

iyeroglif lari yon iga 𠊠qilishi hamda ohanglar i kel t i r i ld i . Demakki 

mazkur lu𨦪at xitoy tilini 𠊠rganayotgan va unga qiziquvchilar uchun 

yuksak bilimlarga erishish y𠊠lida ma，lum bir manoda qulaylik yaratadi. 

Ayni shu maqsadda ushbu lug^atni tuzish niyati paydo boldi va unuing 

natijiasi 𠊠laroq ushbu mo^jazgina ishimiz dunyo yuzini ko^nnoqda. 

Ushbu lug'atni tuzishda uning mukammal k𠊠rinish olishiga hamda 

imkon qadar kamchililardan xoli bolishida o《z maslahat va yordamlarini 

ayamagan O^zFA katta ilmiy xodimi f.f.n. Jabbor Eshonqul, ToshDShl, 

xitoy filologiyasi kafedfrasi dotsenti f.f.n. A. Karimov, dotsent, f.f.n. 

J. Z iyamuhammedov, katta o^qituvchi, s.f.n. Sh. Shozamonov, katta 

𠊠qituvchi, f.f.n.S.Nosirova, katta 𠊠qituvchi L.Sultonova va shu bilan 

bir qatorda xitoy filologiyasi kafedrasining barcha 𠊠qituvchilariga 

5 



乌汉-汉乌熟语词条对照辑录 
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𠊠zimizning samimiy minnatdorchiligimizni bildirami/. 

Har bir ish kamchiliklardan xoli bo^lmaganiclck, ushhu lug iit ham 

ba，zi kamchiliklardan xoli bolmasligi tabiiy, shuiuliiy ckan mualliFlar 

ushbu ish yuzasidan bildirilgan kamchiliklarni xolis qnbul qiladi va 

oldindan o^z minnatdorchiligini bildiradi. Kelgusidn ma/kur ish bo 4yicha 

bildirilgan fikr va mulohazalar e，tiborga olinadi va tuzatishga harakat 

qilinadi. 

Tuzuvchildrdan 



汉-汉乌熟语词条对照辑录 

CTZBEKCHA—XITOYCHA MAQOL, 

MATAL VA IBORALAR LUG ^ATI 





上编乌汉熟语 

𠊠zbekcha ― Xitoycha Maqol. Matal va Iboralar Lu𨦪ati 

A 

J. Abgor bolmoq. 

人仰马翻 r6n yang ma fan 

2. Adab(i)ni bermoq. 

上一课 shang yi ke 

3. Adabni beadabdan 𠊠rgan. 

见贤思齐 j ian xian si qi 

4 . Adi-badi qilmoq. 

① 喋喋不休 di6dM biaxiu 

② 嘁嘁喳喳 qiql chacha 

5. Aftiga qarab bolmaydi . 

① 惨不忍睹 can bti rgn 

② 不堪入目 M k a n r t m i i 

6. Afting qiyshiq bolsa , oynadan 𠊠pkalama. 

① 脸歪不能怪镜子。 Lidn wai bu neng gudi j i n g z i . 

② 拉不出屎别怨茅房。 bu chu shi bie yuanmdofdng , 

③ 盛不上饭怨勺子。 Ch6ng bu shang fan yuan shdozi . 

④ 睡不着怨枕头。 Shui bu zhcto yuan zhentou . 



A乌汉-汉乌熟语词条对照辑录 
𠊠zbckcha ― Xicoycha Xitoycha ― 𠊠zbekcha Maqol, Matal va Iboralar Lu𨦪ati 

⑤不会过河怨河宽，睡不着觉怨床歪。 

Bu hui guo he yuan he kuan, shui bu zhdio jiao yuan chudng wai 

7. Ajal kelmay jon chiqmas. 

命不该死不会死。 Ming bu gai si bii hui s i . 

8. Alanga olmoq. 

火冒三丈 huo mdo san zhang 

9. Aldagani bola yaxshi. 

① fS]王爷说话"~~骗鬼 ydnwangye shuo hua——pidn gui 

② 欺人之谈 ql ren zhl tdn 

JO. Alix𠊠ja ― X𠊠jaali. 

① 一个鸡蛋，鸡蛋一个。 Y i g e j T d d n , j I ( k m y i g e . 

② 一回事儿 y i h u i s h i r 

11. Almisoqdan qolgan. 

老古董 Wo gudong 

J2. Aloqani uzmoq. 

① 打八刀 ba dao 

② 掰了 b d l e 

J3. Amal tegdi. 

当官做老爷 c^ng guan zuo laoye 

14. Amaldan tushmoq. 

乌纱帽没了 w0sh5 mao mei le 

15. Amaldorning xotini olsa ming kishi kelibdi, o
(
zi olsa bir kishi. 

官太太死了千人来，官死了一人来。 

Guan taitai si le qian r^n ldi, guan s i l e yi ren ld i . 

4 



上 编 乌 汉 熟 语 A 

𠊠zbckcha ― Xitoycha Maqol, Matal va Iboralar Lu𨦪ari 

J 6. Amalga minmoq. 

① 戴乌纱 dd iwUsto 

② 当官做老爷。 D t o g guan zuo laoye. 

"17. Amr(i) mahol. 

乌头白，马生角。 WiU6ubdi i ,md sh6ngj i6o. 

18. Andoza olmoq. 

依样画葫戸 y l yang hua hiilu 

J9. Anqoning urug^i. 

凤凰蛋 少见 fSnghu6ng dan shao j ian 

20. Aql ― odamning oltin toji 

智慧是金皇冠。 Zhihui sh i j ln huangguan . 

2L Aql bilan odob ― egizak. 

智慧和礼貌是双胞胎。 Zhihui he l imao shi shuangbaota i . 

22. Aqli kirmagan. 

没脑子 mei naozi 

23. Aql kirdi. 

长脑子了 zhdng ndozi le 

24. Aql(i)ga s i g W s l i k . 

不可思议 b i i k ^ s l yi 

25. Aql(i)ni yemoq. 

① 脑子被驴踢了 。 Naozi bei Ifi ti le. 

② 脑子被猪吃了 。 NSozi bei zhu chi le. 

26. Aqldan ortiq boylik yo'q. 

智慧是最大的财富。 Z M m i shi zui da de cdifu. 

5 



A乌汉-汉乌熟语词条对照辑录 
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27. Aqldan ozmoq. 

迷失心智 mishl xlnzhi 

28. Aql i raso . 

知书达礼 zhl shu dd II 

29. Aqlli o^zini ayblar, aqlsiz 𠊠zgani. 

聪明的人责备自己，愚笨的人埋怨朋友。 

Congming de ren zebei ziji , yiiben de ren manyuan pengyou 

30. Aqli hushi joyiga keldi. 

翻然悔悟 fSnrdn huiwu 

31. Aqil-u hushini yo^qotdi. 

丢了魂儿 diGlehiinr 

32. Aravani ot tortar, kolankasin it tortar. 

① 懒狗喘气——装累 gou chuan qi—zhuang lei 

② 猴子戴面具——装给人看的 

houzi dai mianju —zhuang gei ren kan de 

33. Aravani quruq olib qochmoq. 

① 拉空车 la kong che 

② 信口开河 xin kou kai h6 

③ 胡说八道 M shuo ba dao 

④ 对着月亮攀谈——说空话 

duizhe yueliang pantdn~~shuo konghua 

34. Aravasini o^zi tortmoq. 

自食其力 z i s h i q i l i 

35. Aroq ichsang mast qilur, axmoq bilan dc/st qilur. 

6 



上编乌汉熟语 

𠊠zbekcha ― Xitoycha Maqol, Matal va Iboralar Lu𨦪ati 

醉人找愚友。 Zui ren zhdo yu you. 

36. Arpa ekkan arpa olar, bu𨦪doy ekkan bu𨦪doy olar. 

种瓜得瓜，种豆得豆o Zhong gua de gua ， ziiong dou de dou. 

37. Arpa-bug^doy osh ekan, oltin-kumush tosh ekan. 

米珠薪桂 mi zhu x l n gui 

38^ Arqonni uzun tashlab qo^ymoq. 

放长线，钓大鱼。F d n g chdng xidn, dido dd yd. 

39. Arzonning sho^rvasi tatimas 

便宜没好货。 P i toyi mei hdo huo . 

40. Asal ― qilmaydi kasal. 

常食蜂蜜不生病。 Ch6ng shi fengmi bu sheng bing. 

4J. Asalning ozi shirin. 

蜜多了不甜，胶多了不黏。 

Mi duole bix tidn ， j iao duole bu nidn. 

42. Asar qolmadi. 

不留痕迹 biil i i ih6nji 

43. Asil dushman d𠊠st bo lmas , 

Qaynab qoni qo^shilmas. 

异血不相融，敌人不相交。 

Yi xi^ bu xiangrong ， dir^n bix xiangjiao. 

44. Asli dushman el bo lmas , 

Etakni kessang yeng bolraas . 

裙摆做不了袖子，敌人成不了人民。 

Qiin bai zuo bu liao x iuz i , dir^n cheng bu lido renmin. 



A乌汉-汉乌熟语词条对照辑录 
𠊠zbckcha ― Xitoycha Xitoycha ― 𠊠zbekcha Maqol, Matal va Iboralar Lu𨦪ati 

45. Aslini bilmay s 𠊠 z demaslar, 

Naslini bilmay qiz bermaslar. 

深谈只对熟人，嫁女先看亲家。 

Shen tcin zhi dui shuren , jia nfl xian kan qingjia. 

46. Ataladan suyak chiqibdi. 

太阳从西边出来了。 Tdiydng cong x lb ian chulai le. 

47. Avjiga chiqmoq. 

猴子爬树梢——到顶了 h6uzi pd s h u s h a o — — d a o ding le 

48. A w a l 𠊠yla , keyin s𠊠yla. 

三思而后言。 S t a sl er h6u ydn. 

49. Avzoyi buzildi. 

气歪嘴 qi wai zui 

50. Axmoq oyoqdan qariydi. 

头无智慧脚受累 t6u wu zhihui j iao shou lei 

51. Axmoqni axmoq desa,bir qarich 𠊠sarkan. 

说你胖,你京尤喘。 Shu6 ni pang , nl j iu chuan. 

52. Axmoqning aqli tushdan keyin kirar. 

事后诸葛亮 shihou Zhuge Liang 

53. Axmoqning katta kichigi bo lmas . 

愚蠢不分大小。 YiicMn bu fen da xiao. 

54. Ayagan ko'zga cho^p tushar. 

小心捂眼睛，不慎落木屑。 

Xiaox ln wu y5njing , biishen luo muxie. 

55. Aybga qc/shmaslik. 

S 



上编乌汉熟语 A 

CVzbekcha ― Xitoycha Maqol, Matal va Iboralar Lug*ati 

不算错 bii suan cuo 

5d. Aybi borning oyog^i qaltirar. 

① 不吃酒，脸不红。 B i c h l jm， l i tobiih6ng. 

② 不做贼，A、不t京。 B u z u d z d i , x l n b i i j l n g . 

57. Aybini bilgan ― avliyo. 

人贵有自知之明。 R6n gui you zizhl zhl ming. 

58. Aybsiz yor qidirgan yorsiz qolar. 

追求完美伴侣的人一定找不到伴侣。 

ZhuTqiu wdnmei banlfl de ren yiding zhao bu dao banlfl. 

59. Ayolning husni pardozda emas, aqlida. 

女人的美不在妆容，而在智慧。 

Nfiren de mei bii zai zhuangrong , er zdi zhihui. 

60. Ayoz koVgan kuning unutma, kun chori𨦪ing quritma. 

饮水要思源，为人不忘本。 

Yin shui ydo si yudn , wei ren bu wang ben, 

61 • Ayrilganni ayiq yer, 

Bolinganni ― W r i . 

离群的羊会被狼吃掉。 Li qun de ydng hui bei ldng chTdiao . 

62. Ayriliq o l imdan yomon. 

人生最难是离另1J 。 R6nsheng zui ndn shi Hbie . 

d3. Aytgan joyga erinma, 

Aytmagan joyda k𠊠rinma. 

有人来邀请，你应欣然往。 

You ren ldi y a o q i n g ， nl y l n g x inrdn wang. 

Q 
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64. Aytilgan so《z ― otilgan o^q. 

说出的话，射出的箭。 Shu6chii de hua , shechu de j i an 

65. Aytishga oson. 

说得轻巧 shuo de qlngqiao 

66> Aytsam tilim kuyadi, 

Aytmasam ― dilim. 

敢怒不敢言 gan nu bix gan ydn 

67. Azaga borgan xotin o
(
z dardini aytib yi𨦪laydi. 

奔丧的女人哭自己的痛苦。 

Ben sang de niiren ku ziji de tongku. 

68^ Azob chekmoq. 

吃苦头 chl kdt6u 

69. Azoyi badanidan sovuq ter chiqib ketmoq. 

冒冷汗 mao l^nghan 

70. Achchig^idan tushmoq. 

气球上扎一刀——气消了 

qiqiii shang zha yi dao qi xiao le 

71. Achchiqni achchiq kesar. 

以毒攻毒 yi dii g6ng dii 

72. Achchiq-chuchukni totgan bilar, 

Uzoq-yaqinni yurgan bilar. 

不吃苦中苦，不知甜上甜。 

Bu chi ku zhong ku , bu zhl tidn shang tidn. 

10 



上 编 乌 汉 熟 语 B 

𠊠zbekcha ― Xitoycha Maqol, Matal va Iboralar Lug*ati 

B 

73. B a h o ( s i ) y 𠊠 q . 

无价之宝 wu j i a zhi bdo 

74. Bajo keltirmoq. 

奉令承教 feng ling cheng jiao 

75. Baland dorga osilmoq. 

攀高枝儿 pan gaozh i r 

76. Balanddan kelmoq. 

① 居高临下 jii gao lin xia 

② 盛气凌人 sheng qi Img ren 

77. Balchiqqa tosh otsang, betingga sachraydi. 

① 泥水投石溅己身。 Nisimi tou sh i j i an j i shen. 

② 不要没事找事。 Bii yao mei shi zhdo shi. 

③ 吹着喇叭揽买卖——没事找事 

chulzhe laba 15n maimai ― mei shi zhfio shi 

78. Baliq boshidan sasiydi. 

① 鱼从鱼头烂。 Yii cong yutou lan. 

② 树从根子烂。 S M cong genzi lan. 

11 
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79. Balo kelsa, qc/shalashib keladi. 

祸不单行 huo bu dan xmg 

80. Baqani bossang ham "vaq，， etadi. 

狗急了也会跳墙，兔子急了也会咬人。 

Gou jile ye hui tiao qiang, tuzi jile ye hui yao ren 

81. Barakasi uchdi. 

没福气 ftqi 

82. Bardosh bermoq. 

① 坚忍不拔 j i tor^ibi ibd 

② 坚毅刚卓 j i t oy i gangzhuo 

83. Barmoq bilan sanarli. 

屈指可数 qQzhi ke shu 

84. Baxilning b o 𨦪 i ko^karmas. 

吝啬人的果园永远不会丰收。 

Linse ren de guo^oidn yongyuan bii hui fengshou. 

85. Baxt ― tilakda emas, bilakda. 

幸福想不来，幸福干出来。 

Xingfu xiang bu l d i , xingfu gan chuldi. 

86. Baxt(i)ochildi. 

① 福到了 fiiddole 

② 走运了 z6u yun le 

87. Baxti qora. 

走霉运 zou meiyun 

88. Ba𨦪ri keng. 

12 



上 编 乌 汉 熟 语 B 

𠊠zbekcha ― Xitoycha Maqol, Matal va Iboralar Lug*ati 

心胸宽广 

89. Ba𨦪ri qon. 

肝肠寸断 

90. Ba𨦪ri tor. 

心胸狭窄 

9L Ba𨦪ri tosh 

铁石心肠 

xlnxiong kuanguang 

ganchdng cun duan 

xinxiong xidzhai 

tie shi x lnchdng 

92. Bel(i)ga tepmoq. 

① 拦腰一脚 l t o y 5 o y i j i d o 

② 搞破坏 g6o pohuai 

93. Beli o𨦪rimaganning non yeyishiga qara. 

① 腰不疼（不工作）的人吃饭反而快。 

Yao bu teng (Bu gongzuo ) de ren chi fan fan'er kuai. 

② 白吃饱 b d i c h l M o 

94. Bemor 𠊠ziga yoqmagan ovqatga 𠊠ch boladi . 

① 病人喜欢吃不该吃的饭。 

Bingren x ihuan chl bu gai chl de fan. 

② 得不到的是好的。 bu dao de shi hdo de . 

95. Bermasning ishi bitmas. 

吝啬鬼锅里的肉永远熟不了。 

Linsegui guo li de rou yongyuan shii bu liao. 

96. Bet(i)dan zahar tommoq. 

怒容可掬 n t i r6ngkgjQ 

97. Betga aytganning zahri y 𠊠 q . 

13 
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① 当面指出别人的错误好。 

Dangmian zhi chu bieren de cuowu hdo. 

② 当面猡 d t o g m i t o l u 6 

98. Betga aytmoq. 

当面鼓 dangmian gti 

99. Beti qattiq. 

厚脸皮 h6u lianpi 

100. Beti qotib qolgan. 

二皮脸 ^rpili5n 

JOJ. Betimning qalini ― jonimning huzuri. 

① 脸皮厚的人总是很快乐。 

Lidnpi hou de ren zdng shi hen kuaile. 

② 无耻者无忧。 WiicW zhe wii you. 

W2* Be𨦪aiva bosh ― boshemas . 

① 有头就有头疼的时候。 

You toujiu you touteng de shihou. 

② 问题和麻烦总是在所难免。 

Wenti he mdfan zong shi zai suo ndn mian. 

703. Besh kunlik dunyo, 

人生苦短 rensheng ku duan 

704. Besh q o l o𨦪izga s i g W s , 

① 五个手指不能同时入口。 

WG ge shouzhi bu n6ng tongshi ru kou. 

② 人不能贪心。 R i n bu neng t anx ln 

14 



上编乌汉熟语 B 

𠊠zbekcha ― Xitoycha Maqol. Matal va Iboralar Lu𨦪ati 

705. Besh q o l barobar emas. 

① 五个指头不一般齐。 Wti ge zh i tou bii yiban qi. 

② 十个指头有长有短。 Shi ge zhi tou you chdng you duan. 

706. Beshikdan to qabrgacha ilm izla. 

活到老，学到老。 Hu6 ddo 15o ， xu6 ddo lao. 

107. Bilagi z 𠊠 r birni yiqar, 

Bilimi z 𠊠 r ~ rningni. 

一时强弱在于力，万古胜负在于理。 

Yishi qidng ruo zaiyii l i , wangQ shengfu zaiyii l i . 

108. Bilim 一 aql c h i r o 𨦪 i . 

知识是智慧的明灯。 Zh lsh i shi zhihui de mmgdeng. 

109. Bilim baxt keltirar. 

知i只仓!J造幸4畐。 Zhl shi chudngzao xingfii. 

110. Bilimning chegarasi y 𠊠 q . 

① 学海无涯 x u 6 M i w i i y d 

② 学无止境 xu6 wii zhi j ing 

111. Bilmaslik ayb emas, harakat qilmaslik ayb. 

不怕不知，就怕不学。 Bup&bi izhr， j i u p a b u x u e . 

112» Bino qo t fymoq. 

自以为是 z i y i wei shi 

J13. Bir balosi bolmasa , shudgorda quyruq na qilur? 

① 天下没有白吃的午餐。 Ttenxid meiyoubdi chl de wflcan. 

② 这事有猫儿腻！ zh^ shi you maor ni ！ 

7 74. Bi rboshga — bir o l im. 

15 



B乌汉-汉乌熟语词条对照辑录 
𠊠zbekcha ― Xitoycha Xitoycha ― 𠊠zbekcha Maqol, Matal va Iboralar Lu𨦪ati 

人固有一死 ren gu you yi sl 

7 75, Bir ilojini qilib. 

费尽心机 ftijinxlnjl 

116. Bir kerak bo lgan narsa ikki kerak bo lmay qolmas. 

第一次需要的东西，很可能第二次还会用到。 

Di-yl ci xuydo de dongxi ， hen keneng di-er ci hdi hui yongddo. 

J17. Bir ko《z bilan qaramoq. 

—视同仁 yi shi tong ren 

J18. Bir k𠊠rgan 一 tanish, Ikki koVgan 一 bilish. 

① 头回生，两回熟。 T6u hui sheng , liang hui shii. 

② 一次生，二次熟。 Yi ci sheng , er ci shu. 

③ 一次相交，两次熟。 Yi ci xiang[jiao, l i tog ci s M . 

119. Bir koVishda muhabbat. 

-一见钟情 yi j ian zhongqmg 

120. Bir kun janjal bo lgan uydan qirq kun baraka ketar. 

一天吵架，四十天不兴旺。 

Yi tian chao j ia , sishi tian bu x ingwdng . 

/ 2 / . B i rkun ming kunb𠊠lmas. 

天无百日雨 tian wii bai ri yu 

122. Bir kun tuz yegan joyingga qirq kun salom ber. 

滴水之恩，涌泉相报。 DI shui zhi e n , yong qudn xiang bao 

123. Bir mayizni qirq kishi bo l ib yebdi. 

① 一个葡萄干四十个人吃o Yi geputaogansishi gerenchl . 

② 团结谦让是美德。 Tu6nji6 qianrang shi meide . 
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𠊠zbekcha ― Xitoycha Maqol, Matal va Iboralar Lu𨦪ati 

124. Bir kun unday, bir kun bunday. 

① 今日饥，明日饱。 J l n r i j l , m i n g r i b d o . 

② 此一时，彼一时。 CI yi shi ， bi yi shi. 

125. Bir ota 𠊠 n bolani boqadi, &n bola bir otani boqolmas. 

娘生十子不嫌多，十子养娘嫌啰唆。 

Nidng sheng shi zi bu xidn duo , shi zi yang nidng xidn luosuo . 

726. Bir ovozdan. 

异口同声 yi kou tong sheng 

127. Bir o y o 𨦪 i t𠊠rda, bir o y o 𨦪 i g𠊠rda. 

半截入土 ban jie ru tu 

128. B i rpul . 

只值一钱 zhi zhi yi qidn 

729. Bir qatorga qo《ymoq. 

① 整齐划一 zhfegqi huoyl 

② 一碗水端平 yi wan shui duanping 

③ 一把尺 y ibf icW 

730. Bir qizga ― yetti q𠊠shni ota-ona. 

小女须谨记，七邻如父母。 Xi5o nfl xu j i n j i , ql lin ni ffimu. 

J3J. Bir qop yon𨦪oqday shaldir-shuldur. 

开心果 ka ix lnguo 

132. Bir qoshiq suv bilan yutib yuborguday. 

^ f e o J ^ xiuse ke can 

133. Bir so^zli. 

说一不二 shuo yl bii er 
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134* Bir tovuqqa ham don kerak, ham suv kerak. 

养儿不易 ydng er bii yi 

J35. Bir yaxshilik ming yuz baloni quritar. 

一善足以消百恶 shan ziiyi xiao bai e 

136* Bir yaxshining bir yomoni bor, 

① 有利必有弊 y6u li bi you bi 

② 利害相连 lihai xianglidn 

137. Bir yoqadan bosh chiqarmoq. 

万众一心 wanzhong yixl n 

J38. Bir yostiqqa bosh q𠊠ymoq. 

同床共枕 tong chudng gong zhen 

139. Bir yigitga qirq hunar ham oz. 

① 男人会四十种本领也不嫌多。 

Ndnren hui sishi zhong ben l ing bu xidn duo. 

② 艺多不压身 yi duo bix ya shen 

140. Bir chaqaga qimmat. 

不值一钱 bu zhi yi qidn 

141. Bir ch𠊠qishda qochirmoq. 

一击即溃 yijT j i k u i 

142. Bir(i)ni aka bir(i)ni uka deb. 

一声兄弟事好办。 Yi sheng xiongdi shi hao ban 

743. Birga jazo, mingga dars. 

① 杀一儆百 s t o y l j i n g bai 

② 杀鸡给猴看 sh6 j l gei hou kan 
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/44. Birikkan kuch ― kuch, 

Birikmagan kuch ― puch. 

① 团结力量大！ Tu6nji6 liliang da ！ 

② 单则易折，众则难摧。 D t o ze yi zhe, zhong ze ndn cul . 

/45. Bir-ikki k𠊠ylakni ortiqroq yirtgan. 

① 我穿破的长袍比你多。 W6chuanpodechdngpdobi ni duo. 

② 我吃过的盐比你吃过的饭多。 

W6 chlguo de ydn bi ni chlguo de fan duo. 

③ 我走过的桥比你走过的路多。 

W6 zouguo de qido bl ni zouguo de lu duo. 

146. Birni kessang, o^nni ek. 

砍倒一棵树，定要栽十株。 

Kandao yi ke shu , ding yao zai shi zhu. 

/47. Birchaqa joy(i)kamayib qolarmidi? 

① 无足轻重 wii zii q lng zhong 

② 小小不然 xiaoxiao bu rdn 

745. Birovdan o^tganni birov bilmaydi. 

痛苦自知 t 6 n g k d z i z h l 

J49. Birovga choh qazisang, 𠊠zing yiqilasan. 

① 掘墓者自掘 ju6miizh§ zi jue 

② 损人者自损 sunrenzhe zi sun 

③ 搬起石头砸自己的脚 b t o q i shitou za ziji de j i ao 

『50. Birovni qarg^asang 𠊠zingga urar. 

①咒别人就是咒自己。 Zh6u bierenjiu shi zhou zijL 
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② 朝天丢石子砸自己的头，地上挖坑崴自己的脚。 

Chdo tian diu shizi zd ziji de tou ， dishang wa keng w5i zij i dejiao. 

③ 多行不义必自毙。 Du6 xing buyl bl zi b l . 

15L Birovning xotini birovga qiz koVinar. 

老婆人家的好 15op6 renjia de hao 

152. Bitta chirigan olma， bir ombor olmani chiritadi. 

① 一个烂果坏了 一仓果。 Yi ge lan guo huaile yi cang guo. 

② 一只老鼠坏了一锅汤。 Yi zhi Woshu huaile yi guo tang 

J53. Bola boshidan ma lum. 

三岁看大，七岁看老。 S t o s u i k d n d 6 , q i s u i k d n W o . 

754. Bolaga ish buyur, orqasidan 𠊠zing yugur. 

孩子办事，丢三落四。 Hdiizi bdn s h i , din s t o 16 si. 

155. Bolaginamning bolasi ― qandak o^rikning donasi. 

① 孙子是最甜的李子。 S toz i shi zui tian de I I z i . 

② 老人疼孙子，胜过存金子。 

Ldoren teng sUnzi, shengguo ciin j lnzi . 

756. Bolali uyda sir yotmas. 

有孩子的家没秘密。 Y5u hdizi de j ia mei mimi. 

157. Bolalik ― poshsholik. 

孩子都是皇帝。 Hdizi dou shi hudngdi. 

158. Bolam sevsin desang, bolasini sev. 

若要儿爱你，你应先疼孙。 

Ruo yao er ai n i , n i y ing xian t6ng sun. 

J59. Bolani yoshdan 𠊠rgat, 
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𠊠zbekcha ― Xitoycha Maqol, MataJ va Iboralar Lu𨦪ati 

Xotinni boshdan 𠊠rgat. 

教妇初来，教儿婴孩。 J i d o f f i c h Q l d i J i a o & y l n g h d i . 

160. Bolaning b a r m o 𨦪 i o𨦪risa, onaning yuragi o𨦪rir. 

儿子的头痛，母亲的心痛。 

Erzi de tou tong , mt iqln de xin tong. 

16L Bolta tushguncha kunda dam olar. 

忙里偷闲 m t o g li tou xidn 

762. Bor borini yeydi, uyatsiz orini yeydi. 

有自尊的人自食其力，没脸的人吃掉自尊。 

You zizun de ren zi shi qi li ， mei lian de ren chldiao zlzun . 

163. Bor otangga, bor onangga. 

求爷爷，告奶奶。 Qiii y^ye, gdo n5inai. 

164. Bor tovo𨦪im, kel tovo𨦪im, bormasang, kelmasang 𠊠rtada sin tovog4im. 

① 礼尚往来 shang wang ldi 

② 投桃抱李 t6u tdo bdo II 

③ 人情一把锯，你不来，我不去。 

Renqing yi ba ju ， ni bu ldi ， wo bii qu. 

165. Borida shukur qil, 

Y o ^ i d a sabr qil. 

安分守己 6 n f t n s h 6 u j i 

166. Borni k𠊠rolmaydi, y𠊠qqa berolmaydi. 

① 嫉贤妒能 j i x i 6 n d f i n 6 n g 

② 自己不喝酒，嫉妒人脸红。 ZijiWtejffi，jicto^iMnh6ng. 

167. Botirdan o l i m ham q𠊠rqadi. 
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勇者无惧 y6ngzhS wii jii 

168. Botirga tayoq ham ― yaroq. 

棍子到了勇敢的人手中变成武器。 

Gunzi daole yonggan de ren sh6u zhong biancheng wuqi 

169. Boy xayrlik qilmasa, bor molidan ayrilar. 

富人不施舍，往往失财富。 

Furen bu sh l she ， wangwang shi caifia. 

170. Boylik odamni mast qilar. 

金子使人醉 j i n z i shi ren zui 

J77. Bozorbahosi . 

① 市场价 shichang j ia 

② 公平价 gongping jia 

172. Bozor k𠊠rgan echkidan q𠊠rq. 

① 河滩里的鹅卵石——越滚越滑 

hetorn li de eluanshi——yue gtin yue hud 

② 锥子上抹油‧"一又尖又滑 

zhulz i shang mo you~~youjian you hud 

③ 竹篓里的泥鳅——滑得很 

zhiilou li de niqiu 一hud de h§n 

173. Bozori chaqqon. 

① 有市场 you shichang 

② 吃得幵 c h l d e k 6 i 

③ 吃香 chl xiang 

/74. Bog^dan kelsa, to𨦪dan kelmoq. 
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𠊠zbekcha ― Xitoycha Maqol, Matai va Iboralar Lu𨦪ati 

① 问东说西 wen dong shuo x l 

② 答非所问 d6 fei suo wen 

175. Bosh(i)bilan sh𠊠n𨦪i(b ket)moq. 

全力以赴 q u d n l i y i f t 

176^ Bosh egmoq. 

俯首帖耳 ffishdut^&r 

177. Boshog^rigl . 

孙大圣听见紧箍咒——头疼 

Sun Dasheng tTngjian j inguzhou~~touteng 

778. Bosh omon bo lsa d𠊠ppi topilar, 

① 有头便有帽 y6u tou bian you mao 

② 留得青山在，不怕没柴烧。 

Liu de q lngshan z d i , bii pa mei chdi shao. 

179. Bosh q𠊠shmoq. 

① 添人手 tian renshou 

② 添砖力口瓦 tian zhuan jia wa 

180. Bosh qotirmoq. 

苦思冥想 M si rning xidng 

181. Bosh(i)aylandi. 

找不着北了 zh5o bu zhdo bei le 

182. Bosh(i) ikki(i) boldi . 

喜结连理 x i j i61 i6nl i 

183. Bosh(i) osmonda. 

①掸子没毛——光棍儿一条 
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danzi mei mdo ― guanggun r yi tido 

②单身贵族 d6nshgn guizii 

184. Bosh(i)osmonda. 

① 乐翻天 k fantian 

② 喜不自禁 X i b u z i j l n 

③ 欣喜若狂 x l n x i ruo kudng 

185. Bosh(i)toshdan. 

① 钢铁意志 g t o g t ^ yizhi 

② 意志坚强 yizhi j ianqidng 

186. Bosh(i)yostiqqa yetganda. 

臣卜病在床 wo bing zai chuang 

187. Bosh(i)da kaltak sindi. 

① 蒙受不白之冤 mengshou bubdi zhl yuan 

② 好人坐班房——不白之冤 

hdo ren zuo b a n f d n g ~ b u b a i zhl yuan 

188^ Bosh(i)da tegirmon toshi yurgizmoq. 

头上推磨——欺负人 t6u shang tul mo  

189. Bosh(i)da yon𨦪oq chaqmoq. 

① 头上敲核桃 t6u shang qiao hetao 

② 骑在头上拉屎 qi zai tou shang la shi 

190. Bosh(i)dan oshib yotmoq. 

多如牛毛 d u o n i niii mdo 

19L Boshdan oyoq. 

①从头到脚 c6ng tou d a o j i a o 

q l f u r ^ n 
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②从头至尾 cong tou zhi wei 

192. Bosh(i)ga chiqib olmoq. 

① 爬到头上了 p6ddo tou shang le 

② 骑到脖子上了 qiddo bozi shang le 

193. Boshi achchiq bolsa , oxiri shirin bolar. 

① 先苦后甜 xidn kii hou tidn 

② 苦尽甘来 k t i j i n g t o W i 

194. Boshi berk k𠊠cha. 

死胡同 si hutong 

195. Bosh ibogl iq . 

名花有主 ming hua you zhH 

196. Boshiga bitgan balo bo lmoq. 

① 目艮中钉 yan zhong d i ng 

② 肉中刺 rou zhong ci 

197. Boshga tushganni ko
(
z k𠊠rar. 

既来之，则安之。 Ji Wi zhl , ze an z h l . 

198. Boshini k𠊠tarib yurmoq. 

昂首阔步 dng shou ku6 bu 

199. Bosh(i)ni k𠊠tarib yura olmaslik. 

① 光屁股上吊"""一羞死人 guangpigushdngdido —xitisi ren 

② 抬不起头来 t<H bu qi tou lai 

200. Bosh(i)ni olib ketmoq, 

唱戏的骑马——走人 chdng xi de qi ma zou ren 

201. Bosh(i)ni devorga urmoq. 
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捶胸顿足 chui xiong dun zii 

202. Bu kunlar ham crtar-ketar. 

过了荒年有熟年 guole huang nidn you shii nidn 

203* Bu qulog^idan kirib ， u qulog^idan chiqmoq. 

① 东风吹马耳 dong feng chui ma er 

② 左耳朵进，右耳朵出。 Zu6 ^rduo j in ， y6u erduo chu 

204. Bugungi chxxmchuq kechagi chumchuqqa chug%lashni c/rgatar. 

班门弄斧 Ban men nong fu 

205. Bugungi ishni ertaga q𠊠yma. 

① 今日事，今日毕。 J l n r i s h i , j l n r i b i . 

② 事不宜迟 s h i b d y i c h i 

206. Bulbul chamanni sevar, 

Odam ― Vatanni. 

夜莺喜欢花园，人民热爱祖国。 

Ye y i n g x i h u a n hua^mdn , renmln re^ ai ztiguo . 

207. Burga tutmoqqa ham barmoq hol lamoq kerak. 

① 就是按个跳蚤也得先把指头舔湿。 

Jiushi an ge tiaozao ye dei xian ba zh i tou tianshl . 

② 小事也需付力气。 Xifio shi yg xti fd l iq i . 

208. Burni k𠊠tarilmoq. 

摆架子 Wi j idz i 

209. Burn(i)dan ip 𠊠tkazib olmoq. 

牵着鼻子走 qianzhe bizi zou 

210. Burn(i)ni tishlamoq. 

26 



上 编 乌 汉 熟 语 B 

𠊠zbekcha ― Xitoycha Maqol, Matal va Iboralar Lu𨦪ati 

① 大失所望 da shl suo wang 

② 心灰意冷 x l n h u l yi leng 

211. Burnini yerga ishqamoq. 

严惩不贷 y t o c M n g bu dai 

272. Buzish oson, qurish qiyin. 

破坏容易，建设难。 Pe>hudi r6ngyi , j idnsMn^i . 

213. Bu𨦪doy noning bolmasa ham. bu𨦪doy s𠊠zing bolsin. 

客来茶当酒，意好水也甜。 

Ke ldi chd dangj iu , yi hao shui ye tidn. 

214. Boladigan bola boshidan ma， lum. 

① 三岁看大，七岁看老。 S6n sui kan da , ql sui kdn lao. 

② 人看从小，马看踢蹄。 R 6 i k d n c 6 n g x i 5 o , m 6 k d n t I ti. 

275. Bolmagan gap. 

无稽之谈 wi i j l zhi tan 

216. BoVi qarisa, itga kulgu bolar. 

① 狼老被狗戏 Wng ldo bei gou xi 

② 虎落平阳遭犬欺 M luo ping ydng zao quan ql 

③ 拔毛凤凰不如鸡 M mdo fenghudng b u n i j l 

217. BoViga rahm qilsang, q𠊠yning sh𠊠ri quriydi. 

① 若对狼慈悲，羊群要遭殃。 

Ruo dui ldng c ibe i , ydngqun yao zao yang . 

② 一日放敌，十年不安。 Y i r i fdngd i , sh〖nidnbCTdn . . 

218. BoVining yesa ham, yemasa ham o𨦪zi qon, 

一日偷窃，终身被疑。 Yi ri touqie , zhongshen bei yi. 
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279. B𠊠yga yetmoq. 

长大成人 zhang da cheng ren 

220. B𠊠yida bo lmoq . 

① 有喜了 y ^ x U e 

② 身怀六甲 shSii huai liii j ia 

221. B𠊠yimday b 𠊠 y topilsa ham, c/yimday o
(
y topilmas. 

知音难求 z h l y l n n d n qiu 

222. B𠊠yin tovlamoq. 

① 偏膀子 piOn bozi 

② 坚执不从 j ianzhi bu cong 

223. Bo'yn(i)dan soqit qilmoq. 

如释重负 ni shi zhong fu 

224. B𠊠zchi belboqqa yolchimas. 

① 织工家里没布料 zhlg6tig jid li mei bulido 

② 铁匠家里没菜刀 ti^jiang j化l i mei caidao 

③ 木匠家里无凳坐，卖油娘子水梳头。 

Mujiang jia li wii deng zuo , mai you nidngzi shui shu tou. 

④ 劳动者反而不得食 Wod6ngzh§ fan^er bu de shi 

⑤ 和尚脑袋——精光 h^shang n a o d a i — — j i n g guang 

225. B𠊠zchining mokisiday. 

往来穿梭 wangldi chuansuo 
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D 

226. Dabdalasi chiqdi. 

焦头烂额 j i d o t 6 u l d n ^ 

227* Dalda bermoq. 

打气（精神鼓励） cWqi ( j lngshen guli) 

228. Dam olmoq. 

稍事歇息 shao shi xiexl 

229. Dam c/tmasdan, 

瞬息之间 shfmxl zhl j i an 

230. Damini ichiga yutmoq. 

张口结舌 z h t o g k 6 u j i 6 s h 6 

231 •  Dangasaning ishi bitmas, 

Yoz kelsa ham qishi bitmas. 

懒人做工难做完。 L3m^n zuo gong ndn zuowdn. 

232. Daraxt bir joyda Wkarad i . 

树不挪窝长得好，人一挪窝诸事难。 

Shu bu nuo wo zhang de hao ， ren yi nuo wo zhu shi nan. 

233. Dard boshqa， ajal boshqa. 
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① 生死就那么回事！ ShSngsI jiu name hm shi ！ 

② 生死多大个事儿！ ShSngsi duo da ge shir! 

234. Dard ustiga chipqon chiqmoq. 

旧疮未好添新痛 j iu chuang wei hao tian x l n t o n g 

235. Dardiga darmon bolmoq. 

止痛药 zh i tongyao 

236. Darding bo l sa bols in , qarzing bolmasin. 

宁生病，不欠人。 M n g shgng bing , bii q i t o r6n. 

237. Dardsizga dardingni aytma. 

不要对没生过病的人诉说病痛。 ' 

Biiyao dui mei shengguo bing de ren sushuo bingtong. 

238. Daromadga qarab ― buromad. 

量入为出 lidng ru wei chu 

239. Daryodan bir tomchi. 

沧海一粟 canghai yi su 

240* Dashnom bermoq. 

① 厉声斥喝 l i sh^ igcWW 

② 义正词严 yi zheng ci ydn 

③ 口诛笔伐 k 6 u z h i i b i fd 

24L Davradan j im chiqib ketish ham ― donolik. 

争辩不明智 zhSngbidii bix mmgzhi 

242* Davru davron surmoq. 

吃香的，喝辣的。 Chl xiang de, he la de. 

243. Devorning ham q u l o 𨦪 i bor. 
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隔墙有耳 ge qidng you er 

244. Didi baland. 

目艮光高 yanguang gao 

245. Dili t oYnning yo l i t𠊠gVi. 

心直路才直 x l n zhi lu cdi zhi 

246. Dili o𨦪rimoq. 

心如刀害！] x l n n i dao ge 

247. Dili siyoh bolmoq. 

黯然神伤 6nr6n shen shang 

248. D i m o 𨦪 i baland. 

耻高气扬 zhi gao qi ydng 

249. Dimo𨦪idan eshak qurti yo𨦪iladi. 

狂妄自大 kudngwang zida 

250. Diqqatini tortmoq. 

弓1人注目 y i n ren zhumii 

251. Dodini bermoq. 

严惩不贷 y6nch6ng bii dai 

252. Dong l ketmoq. 

远近闻名 yuan jin wenming 

253. Dog
(
 tushmoq. 

粉白墙上泼恶水（泔水）——尽是污点 

fenbdi qidng shang po eshui (ganshui ) —jin shi wudidn 

254. Do𨦪da qolmoq. 

事与愿违 shi yti yuan wei 
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255. Dum(i)ni tutqazmaslik. 

神出鬼没 sh6n chu gui mo 

256. Dunyo k𠊠rmay, dunyo kishisi bolmaysan. 

读万卷书，行万里路。 Dii wan juan shu , xing wan II lu 

257. Dianyo y i g % netarsan, bir kun tashlab ketarsan. 

财富生带不来，死带不去。 

Caifd sheng dai bu l d i , si dai bu qu. 

258. Dunyodan ketmoq, 

① 去见马克思了 q&jkmMakds i le 

② 升天了 sheng tian le 

③ 翘辫子 q化o bianzi 

259. Dunyodan k𠊠zi ochiq ketmoq. 

死不瞑目 sl bu mingmu 

260. Dunyoga kelmoq. 

呱呱坠地 gtigQ zhui di 

261. Dunyoni ostin-ustun qilmoq. 

① 改天换地 g5i tian huan di 

② 翻天覆地 f S n t i d n f t d i 

③ 重新洗牌 c h o n g x l n x i pdi 

262. Dunyoning achchiq-chuchugini totgan. 

① 九折臂 j iGzh6b i 

② 老江湖 W o j i t o g M 

263. Dushman bitsa ham, dushmanlik bitmas. 
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Zhan cao bu chu g e n , chunfeng chul you sheng. 

264. Dushmanimning d𠊠sti ― mening dushmanim, 

Dushmanimning dushmani ― mening d𠊠stim. 

敌人的敌人是我的朋友，敌人的朋友是我的敌人。 

Diren de diren shi wo de pengyou, diren de pengyou shi wo de diren. 

265. Dushman d𠊠st orasidan chiqar. 

敌人往往从朋友中来。 

Diren wangwang cong pengyou zhong Idi. 

266. Dushman siringni 𠊠𨦪irlar, 

Do《st xatoyingni to^ir lar . 

敌人探听你的秘密，朋友指正你的错误。 

Diren t an t lng ni de m i m i , pengyou zhizheng ni de cuowu. 

267. Dushman uyida yashagandan, do%t uyida o lgan yaxshi. 

活在敌人家，不如死在朋友家。 

Huo zai diren j ia , burii sl zai pengyou j ia. 

268* Dushmaning sichqoncha bolsa ham, kuching arsloncha bolsin. 

① 捕鼠也需虎力。 Bti s M ye xu M li. 

② 杀鸡也需牛刀。 S h a j i ye xu niu dao. 

269* Do^ppi(si)ni osmonga otmoq. 

① 叫花子拾到金砖 1>里乐滋滋的 

j iaohuazi shidao j l nzhuan x ln l i l ez lz l de 

② 胸口上挂钥匙——幵心 

xiongkou shang gud yaoshi ka ix in 

270* D𠊠st achitib gapirar, 
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Dushman ― kuldirib. 

朋友箴言让你恼，敌人蜜语让你乐。 

Pengyou zhenydn rang ni nao , diren miyu rang ni le. 

27L Do'st boshga boqar, dushman ― oyoqqa. 

① 朋友看你的头，敌人看你的脚。 

Peng you kan ni de tou , diren kan ni de j iao. 

② 朋友找亮点，敌人找污点。 

Pengyou zhao liangdian , diren zhao wudian. 

272. D𠊠st hisobi dilida. 

① 铁哥们儿，明算账。 Tig g§menr , ming sudn zhdng 

② 亲兄弟，明算账。 Q l n xiongdi, ming suan zhang. 

273. D𠊠st kulfatda bilinar. 

患难识知己 huan nan shi zhl j I . 

274. Do《stsiz boshim ― tuzsiz oshim. 

人没有朋友如同饭没有盐。 

Ren meiyou pengyou nitong fan meiyou ydn. 

275. D𠊠st ― oshkor, 

Dushman ― yashirin. 

对朋友应坦诚，对敌人应隐瞒。 

, Dui pengyou yTng tancheng , dui diren y l n g y inmdn. 

276. D𠊠stga xiyonat qilma, 

Dushmanga ― shafqat. 

不背叛朋友，要宽恕敌人。 

Bu beipan pengyou , yao kudnshu diren . 

34 



上 编 乌 汉 熟 语 D 

𠊠zbekcha ― Xitoycha Maqol, Matal va Iboralar Lu𨦪ati 

277. D𠊠stga lola bo l , 

Yovga jala bo l . 

对朋友应如花香，对敌人要像暴雨。 

Dui pengyou y i n g ni hua xiang , dui diren yao xiang bdoyu. 

278. Dc/stga ydl𨦪on, dushmanga chin gapirma. 

对朋友不说假话，对敌人不说实话。 . 

Dui pengyou bu shuo jia hua , dui diren bu shuo shi hua. 

279. Do^sting mingta bolsa ham oz, 

Dushmaning bitta bo l sa ham kc/p, 

好人一千不嫌多，坏人一个不嫌少。 

Haoren yi qian bu xidn duo , huairen yi ge bu xidn shao. 
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E 

280. Egilgan boshni qilich kesmas. 

① 常低头，剑难刺。 Chdng d l tou ， j ian ndn ci. 

② 满招损，谦受益。 Mdn zhao sun, qian shou yi. 

28L Egri y o l . 

① 歪门邪道 w5i men xie dao 

② 旁门左道 pdng men zuo dao 

282. El og^ziga elak tutib bo lmas . 

防民之口 ，甚于防〗11 。 Fdng min zhl kou, shen yu fdng chuan 

283. El qar𨦪aganni Xudo ham qar𨦪aydi. 

民咒者天咒 minzhouzhe tian zhou 

284. El qo^z𨦪alsa 一 taxt q𠊠z𨦪alar, 

① 民众造反，皇位动摇。 

Minzhong zaofan ， hudngwei dongydo. 

② 人民的力量不可小看。 Rinmin de liliang buke xiaokan. 

③ 水可载舟，亦可覆舟。 Shui ke z a i z h o u , y i k e m z h o u . 

285. Elga qo^shilsang er bolasan, 

Eldan ajralsang yer bolasan. 
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① 联系群众成英雄，脱离群众成泥土。 

Lidnxi qiinzhong cheng yingxiong, tuoli qunzhong cheng nitu. 

② 合群的是好汉，离群的不值钱。 

He qun de shi hdohan , li qun de bu zhiqidn. 

③ 依靠民众如虎添翼，离开民众一事无成。 

Ylkao minzhong ni hu tian y i , likai minzhong yi shi wii chdncj. 

286. Elchiga o l i m yc/q. 

两国木目交，不斩来使。 Lidng guo xiangjiao, bii zhan Idi shl. 

287. Eng yaxshi dori ham k𠊠ngil dardini davolay olmaydi. 

好药难医心头病。 Hdo yao ndn yi x in tou bing. 

288. Eplagan q𠊠zi ikki onani emar. 

① 跪羊吃双奶。 Gui ydng clil shuang nai. 

② 嘴软的牛犊吃双奶，嘴硬的牛犊没奶吃。 

Zui ruan de niudii chl shuang nai ， zui ying de niudii mei nfii chT. 

289. Er bolasi erday bolar. 

① 虎父无犬子 M ft wii qudn zi 

② 将门虎子 j idng men M zi 

290. Er k𠊠rki ― soqol, 

S 𠊠 z koVki ― maqol. 

男人美在胡须，语言美在谚语。 

Ndnren mei zai hiixti ， ytiydn mei zdi yanyu. 

291. Er s𠊠zidan qaytmas, 

Sher ― izidan. 

好汉做事好汉当。 HSohdn zuo shi hdohan dang. 
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292. Erni er qiladigan ham xotin, 

Qaro yer qiladigan ham xotin. 

① 成也妻，败也妻。 C h 6 n g y S q I , b d i y S q I . 

② 成也萧何，败也萧何。 Chengy$XiaoHe 5 bd iy5XiaoHe 

293. Erni er qiladigan xotin. ^ 

妻贤夫祸少 q l xidn ft huo shao 

294. Erta ekkan erta oVar. 

早种早收 z a o zhong zao shou 

295. Er-xotinning urushi ― doka ro^molning qurishi. 

① 夫妻吵嘴常见事，就像湿布转眼干。 

Ftiqi chao zui changjian s h i , j iu xiang sh lbu zhudnyan gan. 

② 小两口吵架，床头吵，床尾和。 

Xiaoliangkou chao jia , chudngtou chao , chudngwei he , 

③ 夫妻没有隔夜仇。 Ftiqi meiyou geye chou. 

④ 夫妻不吵隔夜架。 FQql bu chao g^yejia. 

296* Es(i)dan chiqarmaslik. 

过目不忘 guo mu bii wang 

297. Eshakning kuchi halol, go'shti harom. 

① 夸驴力气好，又嫌肉不好。 

Kua lU liqi hao , you xidn rou bu hdo. 

② 又叫马儿跑，又叫马儿不吃草。 

Youj iao ma ' er pao ， youj iao m6， er bu chl cao. 

298. Es~hush(i)ni yc/qotmoq. 

魂 舍 hiin bu sh6u she 
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299. Eski hammom, eski tos. 

① 一成不变 yi cheng bii bian 

② 大年初一挂皇历——从来如此 

danidn chu yi gua hudngli congldi ruci 

300. Eskini buzmay turib, yangisini qurib bolmaydi . 

不塞不流，不止不行。 Biisdbii l i i i ,Wizh〖b^ixing. 

307. Etag(i)ni qoqmoq. 

就此作罢 jiu ci zuoba 

302. Eti sizniki, suyagi bizniki. 

严力口管教 yanjia gudnjiao 

303. Eti suyagiga yopishgan. 

皮包骨头 p i t e o g U t o u 

304. Ezgulikning kechi y 𠊠 q . 

行善不分早晚。 X m g s h a n b u f e n z a o w a n . 
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F 

305. Farzand ― jonga payvand. 

孩子是让人感到幸福和快乐的源泉。 

Hdizi shi rang ren gandao xingfii he kuaile de yudnqudn 
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G 

306. Gadoning dushmani gado boladi . 

同行是冤家 tonghdng shi yuanjia 

307. Gadoy topmas joy. 

鬼不下蛋的地方 gul bu xia dan de difang 

308. Gap bo lmoq. 

众矢之的 zhong shi zhl di 

309. Gap ko^p ― k𠊠mir oz. 

话多炭少（指已经聊得太久，委婉地下逐客令） 

hud duotanshao (zhi yi j ing lido de tai jiil, wfiwande xia zhu kdling) 

370. Gap kovlamoq. 

① 旧事重提 j m s h i c h 6 n g t i 

② 翻旧账 fan j i i izhdng 

3JL Gapqist i rmoq. 

① 添油力口醋 tian youj ia cu 

② 帮腔力口言 bang q iangj ia ydn 

372. Gap sotmoq. 

高谈阔论 gao tdn kuo lun 

373. Gaptegmoq. 
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被尅了 b d t e i l e 

314. Gap eshitmoq. 

fjl大山 k S n d d s h t o 

375. Gapi bir joydan chiqdi. 

英雄所见略同 y lngxiong suoj ian ltie tong 

316. Gap(i)o𨦪z(i)da qoldi. 

欲言又止 yu ydn you zhi 

317. Gap(i)da j on bor. 

言之有理 y d n z h l you li 

318. Gap(i)da turmoq. 

① 说话算数 shuo hua suan shu 

② 钢板上铆铆钉——一是一，二是二 

gangban shang mao m a o d l n g y l shi yl ， er shi er 

319. Gap(i)ni bo lmoq. 

马槽驴插嘴 ma cdo ltl cha zui 

320. Gap(i)ni o𨦪zidan olmoq. 

抢话头 qiang hudtou 

327. Gap(i)ni quloqqa olmoq. 

句句入耳 j t i j i irtiSr 

322. Gap(i)ni yerga tashlamaslik. 

洗耳恭听 xi §r gong t l n g 

323. Gap(i)ni y𠊠qotib q𠊠ymoq. 

① 着急忘话 zhao ji wang hua 

② 哑巴看失火——干急说不成话 
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yaba kan shl huo gan j i shuo bu cheng hua 

324. Gapni aylantirmoq. 

究圈子 dou quanzi 

325. Gapni boshqa yoqqa burmoq. 

顾左右而言他 gu zuoydu 6r ydn ta 

326. Gapni gapir suqqanga, 

Jonni jonga qanga. 

谈也、对知音 tdn x l n d u i z h l y l n 

327. Gapni pishitib q𠊠ymoq. 

① 商量好了 shtoglianghdole 

② 谈妥了 t to tn61e 

③ 达成一致 cMcWng yi zhi 

328* Gavhar k 𠊠 p bolsa , qadri bolmaydi . 

① 宝石多了不珍贵 BdosW duole bu zhengui. 

② 物以稀为贵 wf iyi x l wei gui 

329. Gul tikonsiz bo lmas . 

① 没有不带刺的玫瑰花。 M6iy6u M dai ci de meigui hua. 

② 金无足赤，人无完人。 J ln wiiziichi ，r̂ i wii wtor&i. 
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H 

330. Haq(i)ni yemoq. 

鸠占鹊巢 jiii zhan que chdo 

331. Har bir kasbning ham yaxshi, ham yomon tomoni bor. 

行行有利，行行有弊。 H 6 n g h 6 n g y 6 u l i , h t o g h t o g y 6 u b i 

332. Har kim qilmishiga yarasha topar. 

施舍多少，回报多少。 ShIshSdu6sh6o，huibdodu6shdo. 

333. Har kim &z aravasini c/zi tortadi. 

各拉各车，各做各事。 ld chS ， gd zu6 shi， 

334. Har kim o^z qarichi bilan olchar. 

人人手中一把尺。 Rinr6n shou zhong yi ba chi. 

335. Har kim suygan oshini ichadi, 

① 百人百味 bai ren bai wei 

② 萝卜青菜，各有所爱。 Lu6bo q l n g c a i , ge you suo ai. 

336. Har kimniki 𠊠ziga, oy k𠊠rinar ko^ziga. 

自家家人如月亮，自家孩子赛珍宝。 

Zijia j iaren rii yueliang , zijia hdizi sai zhenbao. 

337. Harz iyon ― bir pand. 
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吃一塑，长一智。 Chl yi qian , zhang yi zhi. 

338. Hardamxayol bolmoq. 

心不在焉 xln bu zai yan 

339. Haromdan yi𨦪ilgan haromga ketar. 

脏钱总是用来做坏事。 

Zang qidn zong shi yongldi zuo hudishl. 

340. Hasad 𠊠tida yonmoq. 

红眼病 h6ngy5nbing 

341. Havoga uchmoq. 

白费口舌 b d i f d i k d u s h 6 

342. Hazil, hazilning tagi ― zil. 

① 玩笑不轻言，灾祸从口来。 

Wdnxiao bu q l n g ydn , zaihuo c6ng k6u ldi. 

② 喝酒不过量，玩笑要适^1。 

He jiu bii guo liang , wdnxido ydo shlclc'in(j. 

343. Himmati y𠊠qning hurmati y 𠊠 q . 

不施舍的人不受尊敬。 shlsh^ de ren bu sh6u zQnjing. 

344. Himmatli himmatlidan topar. 

常施舍的人总遇到慈悲人。 

Chdng shlshe de ren zong yudao cibei ren. 

345. Himmatli ko^kka ko^tarilar, 

Himmatsiz yerga ko^milar. 

行善上天堂，作恶下地狱。 

Xmg shan shang tiantdng , zuo e xid diyxi. 
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346* Hisobdan adashsang ham, d𠊠stdan adashma 

钱可以数错，朋友不可交错。 

Qidn keyi sMcuo, pengyou bu ke j iaocuo. 

347. Hol(i)ga maymunlar yiglaydi. 

可怜至极 kg l idnzh i j i 

348. Hush(i)bosh(i)dan uchdi. 

魂飞魄散 hiinfeip6sem 

349. Hush(i) ketdi. 

丢了魂儿 d i i i lehi inr 

350. Ho*kizning quloglga tanbur chertmoq. 

对牛弹琴 dui niu tdn qin 
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I 

351, Igna bilan quduq qazimoq. 

用针挖井 yongzhen wa j i n g 

352, Ignadek teshikdan tuyadek sovuq kiradi. 

① 小错误会铸成大错。 Xi6o cu6wii hul /huchdtM) tl<
v

i ciuV 

② 差之毫厘，谬之千里。 Chd zhT hdol i , miu /h i qirjnll. 

353, Ikki dunyo bir qadam. 

一步之遥 yi bu zhi ydo 

354* Ikki gapning birida. 

三句话不离主题 s an ju hua bu l izhuti 

355. Ikki ot tepishsa, 𠊠rtada eshak oladi . 

两马踢架，驴死其中。 Lifing md tl j ia , W si qfzhong. 

356. Ikki o y o 𨦪 i bir etikka tiqilmoq. 

① 两脚穿进一只靴子里。 Lidng ji5o chuanjin yi zhi xuezi li. 

② 进退两难 j in tui liang ndn 

③ 迸退维谷 j i n t u i w 6 i g G 

357. Ikki q𠊠chqoraing boshi bir qozonda qaynamas. 

一山不容二虎，一江不纳二龙。 
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Yi shan bu rong er M , yi j iang bii na er long. 

358. Ikki qol lab. 

双手奉送 shuangshou fengsong 

359. Ikki qulog^im senda(sizda). 

全神贯注 qudn shen guan zhu 

360. Ikki quyon quvlagan ― birini ham tutolmas. 

一手捉不住两条鱼，一眼看不清两行书。 

Yi sh6u zhuo bu zhu liang tido yii, >i yan kan bu qlng liang hang shu 

36L Ikki yorti ― bir butun. 

合则两利，斗则俱伤。 H6z61 i5ng l i，d6uz^ j i i sh tog . 

362. Ikki 𠊠 n besh — bir o^ttiz. 

半斤八两 ban j l n ba liang 

363. Ikki o t̂ orasida qolmoq. 

进退两难 jin tui liang ndn 

364. Ildiz otmoq. 

① 安家落户 tojialudM 

② 生根发芽 sMng gen fa ya 

365. Ildiziga bolta urmoq. 

斩草除根 zhan cao chu gen 

366^ Iloji y 𠊠 q . 

① 火车扎进高粱地——没辙了 

huoche zhajin gaoliang di mei zh6 le 

② 无可奈何 wii ke naihe 

367. Ilonga sut bersang ham zahar tomar. 
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给蛇哪怕喂牛奶，害人毒心不会改。 

Gei she napa wei niunai, hai ren dii x l n bii hui gai. 

368^ Ilonning dumini bosmoq. 

① 孕妇走独木桥——铤而走险 

yiinfti zou dumuqido―ting er zou xidn 

② 铤而走险 ti ng er zou xian 

369. Ilonning yo𨦪ini yalagan. 

鸡蛋掉进油锅里——滑透了 

j i d a n diaojin youguo li hucitou le 

370. Inobatga olmoq. 

虚怀若谷 xfl huai ruo gu 

371. Insof sari ― baraka. 

知足常乐 zhl zu chdng le 

372. Ip esha olmaslik. 

解不开结 j ie bu kai j ie 

373. Ipidan ignasigacha. 

彻头彻尾 c h 6 t 6 u c h ^ w & 

374. It ham yotar joyini q u y r u 𨦪 i bilan supuradi. 

狗知勤扫窝，人要常清洁。 

Gou zhl qin s6o w o ? ren yao chdng qlngjie. 

375. It hurar ― karvon 𠊠tar. 

走自己的路，让别人去说吧。， 

Zou ziji de lu 5 rang bieren qu shuo ba. 

376. It itga buyuradi, it ― quyru𨦪iga. 
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① 踢皮球 t l piqiu 

② 层层推诿 cengceng tuTw^i 

377. It itligini qilmay q𠊠ymaydi. 

① 江山易改，秉性难移。 Jfengshtoyig6i ,bingxingn6nyi. 

② 狗改不了吃屎。 G6u gai bu liao chi shi. 

378. It k𠊠rganda esingga tayoq tushadi. 

① 看到狗才想起打狗棍。 Kdndeio goucdi xiangqi dagougun 

② 平时不烧香，临时抱佛脚。 

Pingshi bu shao xiang, lmshi bao fo j iao. 

379. It k𠊠zi tutun bilmas. 

① 狗眼不知烟呛 g6u yan bu zhl yan qiang 

② 不i只人间有羞耳止事 bu shi renjian you xiuchi shi 

③ 脸皮厚，机关枪都打不透。 

Lianpi hou J l guanqiang dou da bu tou. 

380. It kunini bosh(i)ga solmoq. 

吃不了究着走 chl bu liao douzhe zou 

38L I totasini tanimas. 

得势之狗，不认亲友。 shi zhi gou, bii ren q lnyou. 

382. It qoVqoqni qopadi. 

① 狗咬胆小的人 gou yfio ddnxiao de ren 

② 欺软怕硬 qi ruan pa ying 

③ 柿子专拣软的捏 shizi zhuanj idn r u t o de nie 

383. It qutirsa egasini qopar. 

①狗疯咬亲主 g6u feng yao q i n zhti 
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② 恩将仇报 ji<5ng chou bao 

③ 忘恩负义 w d n g g n a y i 

④ 以怨报德 yuan bao de 

384. It yotish, mirza turish. 

一贫如洗 yi pin ru xi 

385. It(i)ning tuvagi tillodan bo l ib ketdi. 

穷奢极侈 q i6ngsh§j icW 

3B6. Itga it ol imi . 

① 恶有恶报 d y d u d b d o 

② 罪有应得 zui you y l n g de 

387 Itning yungini silasang ― yoti𨦪iga sila. 

顺毛捋 sMm mdo lfl 

388. Iz(i) bitmoq. 

无影无宗 wu ying wii zong 

389. Iz(i)dan tushmoq. 

寻3宗日音访 xiin zong an fang 

390. Izga solmoq. 

① 走上正轨 z6ushdng zheng gul 

② 改邪归正 gai xi6 gul zhdng 

39L Iztirob chekmoq. 

心如刀割 x I n n i d 5 o g 6 

392. Izzat nafsiga tegmoq. 

① 众口铄金，积毁销骨。 Zhdngk6ushu6jIn，jIhuixido gQ. 

② 血口喷人 xue kou pen ren 
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393. Ich(i) qizimoq. 

饶有兴趣 rdo you xingqu 

394. Ich(i)ni mushuk tatalamoq. 

心里有猫抓 xlnli you mdo zhua 

395* Ich-etini yemoq. 

撕心裂肺 s l x l n l i e f e i 

396» Ichi qora, 

① 孔夫子的砚台——心太黑 

Kong fuzi de yantai x l n tai hei 

② 心 叵 测 x ln hudi p6ce 

③ 吃了煤炭——黑了心 chlle m e i t a n — — h e i l e x l n 

397. Ichiga chiroq yoqsa yorishmaydi. 

心旷神怡 x l n kuang shen yi 

398. Ichiga si𨦪dira olmaslik. 

情理难容 qfaigll n d n n t a g 

399. Ishim bitdi ― eshagim suvdan 𠊠tdi. 

病好不谢医，下次无人医。 

Bing hao bii xie y i , xia ci wii ren y l . 

400. Ishlagan tishlaydi, ishlamagan kishnaydi. 

不劳动者不得食。 Bii ldodong zhS bu de shi. 

401* Ishning k𠊠zini bilmoq. 

切中要害 q&zhdng yaohai 

402* Ishq(i) tushdi. 

独眼看文章 眼相中 
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du yan kan wenzhang yi yan xiang zhong 

403. Ishtahasi karnay bolmoq. 

① 胃口好 wdik6uh6o 

② 胃口大 w6ik6udei 

404. Ishtahasi ochildi. 

胃口开了 wdikdu kai ie 

405. Ishtoni y 𠊠 q tizzasi yertiqqa kulibdi. 

① 没有裤子的嘲笑裤子破的。 

Meiyou kiizi de chdoxiao kuzi po de. 

② 五十步笑百步 wushi bu xiao bai bu 

③ 乌鸦笑炭黑 wtiyd xido tan hei 
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J 

406. Jabr k𠊠rmoq. 

受尽欺压 shoujin qlya 

407. Jahl ― dushman, 

Aql ― do^st. 

生气是敌人，智慧是朋友。 

Shengqi shi diren, zhihui shi pengyou. 

408. Jahli burnining uchida turadi. 

动辄即怒 ddngzh^j in i i 

409. Jalada qolgan ― yomgSrdan q𠊠rqmas. 

饱经风雨，何惧困难。 B6ojIngftngyn,h6jiiIdmnaii 

410. Janjal k𠊠tarmoq. 

吵螺蛳 chdo luosi 

47 h Jar solmoq. 

① 大喇叭 dd laba 

② 广而告之 guang er gao zhl 

412, Javobini bermoq. 

扫地出门 sdodi chu men 
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473. Jazavasi tutmoq. 

① 怒不可遏 rabiil^d 

② 暴跳如雷 bdio tiao ni lei 

4 /4. Jazo(si)ni bermoq. 

惩戒责罚 chengjie zefd 

415. Ja𨦪(i)da j a 𨦪 qolmadi. 

口干舌燥 kou gan she zao 

416. Jilov(i) qolda. 

① 掌控之中 zh5ngk6ng zhl zhong 

② 纵横开阖 z6ngh6ng kaihe 

417. Jilov(i)ni b𠊠sh q𠊠ymoq. 

弛驭缓辔 cWyi ihuSnp^ i 

418. Jilov(i)ni tortib q𠊠ymoq. 

牢牢掌控 WoWo zhangkong 

419. Jilovni qo ldan bermoq. 

① 飞机坠地——失控（空） 

feij I zhui di shl kong ( k o n g ) 

② 断了线的风筝一-一失控 

duanle xian de fengzheng sh lkong 

420. Jilovni qo lga olmoq. 

大权在握 daqudn zaiwo 

421. Jin(i) suymaydi. 

① 不入眼 b i i r t i y 5 n 

② 瞧着不顺眼q i d o z h e bii shun ydn 
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422. Jon bermoq. 

① 呕心沥血 d u x l n l i x i ^ 

② 鞠躬尽瘁，死而后已。 JGg6iigjincui, s " r h d u y ! 

423. Jon deb. 

全心全意 quan x ln qudn yi 

424. Jon olib, jon bermoq. 

以命换命 yi ming huan ming 

425. Jon saqlamoq. 

安身立命 an shen li ming 

426. Jon holatda. 

① '慌忙应付 huangmang yingfu 

② 慌里慌张 h u t o g li huangzhang 

427. Jon(i)achi(y)di. 

① 触景生情 c h u j i n g sheng qing 

② 触目伤怀 chu mu shang hudi 

428. Jon(i)kirdi. 

① 精神为之一振 j m g s h e n wei zhl yi zhen 

② 精神焕发 j lngsh6n huanfa 

429. Jon joyidan ushlamoq. 

抓小辫子 zhua xiaobianzi 

430. Jon(i)da jon qolmadi. 

心力交瘁 x lnl i j iao cui 

431 ‧ Jon(i)dan umid(i)ni uzmoq. 

①死了心 s i l e x l n 
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② 断了念头 dudnle niantou 

③ 别指望了 b i ^ z W w d n g l e 

432. Jon(i)ga oro kirmoq. 

及时雨 jisWyti 

433. Jon(i)ga tegmoq. 

不胜其烦 M s h & i g q i f t n 

434. Jon(i)ni fido qilmoq. 

粉骨捐躯 ren g t i j uanqu 

435. Jon(i)ni hovuchlab. 

胆战心惊 d5n zhan x l n j l n g 

436. Jon(i)ni tikmoq. 

孤注一掷 g i i zh i iy izW 

437. Joni uzilmoq. 

气绝身亡 q i ju^ shen wdng 

438. Joni chiqdi. 

① 灵魂出窍 lfagh6n chu qiao 

② 七窍生烟 q i qiao sheng yan 

439. Jon-dili bilan. 

尽心竭力 j i n x l n j i e li 

440. Jonining bor icha . 

竭尽全力 j ie j inqudnli 

447. Joni omon qoldi, 

① 死里逃生 si II tdo sheng 

② 劫后余生 j ie h6u yu sheng 
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③ 绝处逢生 chu feng sheng 

④ 化险为夷 hud xian wei yi 

442. Jon-jonidan o^tib ketmoq. 

① 痛入骨髓 tdng ru gtisui 

② 心如刀割 x l n n i d d o g g 

443. Jon-poni chiqib ketmoq. 

暴跳如雷 b d o t i d o n i l 6 i 

444. Juftakni rostlamoq. 

溜之大吉 liti zhl daji 

445. J𠊠jani kuzda sanaydilar. 

① 秋后算账 qiU hou suan zhang 

② 高粱地里种玉米——秋后见高低 

gaoliangdi li zhong yumi―qiu hou j ian gaodl 
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K 

446. Kalla(m)ni olsa ham."! 

砍我的头也⋯⋯！ kan wo de tou y6⋯⋯！ 

447. Kallasi ishlaydi. 

脑子灵活 naozi lmghuo 

448， Kalava(si)ning uchini y𠊠qotmoq. 

① 扯乱了的线轴——找不着头儿 

cheludnle de xianzhou zhao bu zhdo tour 

② 毫无头绪 hdo wu tou xu 

③ 千头万绪 q i t o tou wan xu 

449. Kamba𨦪alni tuyaning ustida ham it qopadi. 

人穷被狗欺。 R i n qiong bei gou ql . 

450. Karvon o^tar, izi qolar. 

雁过留声，人过留名。 Yemgu61iiish§ng,r&igue)li i iming. 

451. Kasalni yashirsang, isitmasi oshkora qiladi. 

欲盖弥彰 yu gai mi zhang 

452. Kasalning kelishi oson, ketishi qiyin. 

病来如山倒，病去如抽丝。 BingWrashand5o,bingqCinidi6usL 
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453. Katta arava qayerdan yursa, kichik arava ham shu yerdan yuradi. 

① 小车压着大车的车辙走 

xido che yazhe da che de chezhe zou 

② 外甥打灯笼——照旧 

waisheng da denglong ― zhaojiu 

③ 按部就班 dnbiijKibto 

454. Katta baliq kichkina baliqni yeydi. 

大鱼吃小鱼 da yu chl xiao yu 

455. Katta bosh(i)ni kichik qilmoq. 

屈高就下，降尊临卑。 gao j iu xia, j iang zun Hn bei. 

456. Kattak𠊠cha, 

随你的便 s u i n i de bian 

457. Katta yeb， katta ichmoq. 

大吃大喝 d a c h l da he 

458. Kayfiyati buzuq. 

'C/烦意舌L xln fdn yi luan 

459. Kayfi uchdi. 

八月十五云遮月 扫兴 ba yue shiwil yun zhe yue ― sao xing 

460* Kechuvda ot almashtirilmaydi. 

河到中间不换马，做事中途不变卦。 

He dao zhongjian bu huan ma ? zuo shi zhongtu bii bian gua . 

46L Kek saqlamoq. 

怀恨在心 hudi hen zai x l n 

462. Kekkayganga kekkaygin boshing ko^kka yetguncha, enkayganga 
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enkaygin boshing yerga tekkuncha. 

人敬我一尺，我敬人一丈。 

Ren j ing wo yi ch i , wo jing ren yi zhang . 

463. Kelgan balo qazo shunga ursin. 

破贝才免灾 po cdi mian zai 

464. Kelin bo ld im ― qaynonamga yoqmadim, 

Qaynona bold im ― kelinimga yoqmadiin. 

① 当媳妇，婆婆嫌，当婆婆，媳妇嫌。 

Dang xifu, popo xidn, dang popo, xifii xidn. 

② 左右不是人 zuoyou bu shi ren 

③ 橄榄核垫台脚——横竖都不好 

ganlanhe dian tdi j iao heng shu dou bu hao 

④ 人难做，难做人。 

Ren ndn zuo, ndn zuo ren. 

465. Kelinni kelar yilida ko^r. 

目艮见为实 yan jian wei shi. 

466. Kelinni kelganda ko% 

Sepini yoyganda k 𠊠 r . 

① )L媳进门时才看嫁妆。 & d jin men shi cdi kanjiazhuang. 

② 作出成绩再夸口 。 Zu6diQ chengji zai kua kou . 

467. Kemaga tushganning joni bir. 

① 一条船上的人 yi tido chudn shang de ren 

② 一条线上的蚂蚱 yi tido xian shang de mazha 

③ 一根藤上的瓜 yi gen teng shang de gua 
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468. Kengga ― keng dunyo, 

Torga ― tor dunyo. 

有钱世界大，没钱世界小。 

You qidn shijie da, mei qidn shijie xiao . 

469. Kerakli toshning og^irligi yo^q. 

① 有用的石头不论轻重。 Y6u yong de shitou bii Kin ql ngzhong 

② 有用的东西不分大小贵贱。 

You yong de dongxi bu fen daxiao guijian . 

470. Keti uzilmadi. 

绵绵不断 midnmidn bii duan 

47 / . Ketmoqning kelmog^i bor. 

有来有往 you ldi y6u wang 

472. Kiyimning yangisi yaxshi ， 

Do^stning eskisi yaxshi. 

衣服新的好，朋友老的好。 

Ylfu x l n de hdo, pengyou lao de hao. 

473. Kishining hurmati ― o
(
z qolida. 

若要人敬，行事要端。 Ru6 yao renjing, xing shi yao duan. 

474. Kichkina demang bizni, k𠊠tarib uramiz sizni. 

有志不在年高 you zhi bu zai nidn gao 

475. Kichkina yukka ham tuya tiz ch𠊠kadi. 

不耻下|句 bu chi xia wen 

47d. Kosa， kosaning tagida ― nimkosa • 

话里有话 hua li y6u hua 
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𠊠zbekcha ― Xitoycha Maqol, Matal va Iboralar Lu𨦪ati 

477. Kosov uzun bolsa, q o l kuymas. 

① 拨火棍够长,手才不会烫。 

Bohuogun gou chdng, shou cdi bii hui tang ‧ 

② 有备无患 y5u b& wii hudn 

478. Kulini k𠊠kka sovurmoq. 

片甲不留 pyinj i f ibt iM 

479. Kun bermaslik. 

暗无天日 6n wu tian ri 

480. Kurakda turmaydigan. 

污言秽语 wu ydn hui yti 

48 7 ‧ K o W g ( i ) to𨦪day k𠊠tari 1 moq. 

挺胸抬头 t i n g xiong tdi tou 

482* Ko'krag(i)dan ittarmoq. 

拒人于千里之夕卜 jii r<5n yu q\(m U /hi w(、ii 

483. K𠊠ngil bermoq. 

心有所属 x l n you su6 shu 

484. Ko^ngil q𠊠ynioq. 

情有独钟 qing you du zhong 

485* K o t g K i ) bejo. 

① 心烦意乱 x l n fdn yi luan 

② 心绪不宁 x lnxi i bu nmg 

486. K𠊠ngli joyiga tushmoq. 

一块石头落了地 yi kuai shitou luole di 

487. K𠊠ngli ochiqning ― yo l i ochiq. 
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行善之人心敞幵，人生之路必畅通。 

Xing shan zhl ren x ln changkai, rensheng zhl \u bi changtong 

488. K𠊠ngl(i) sovumoq. 

冬天吃冰棒——一直凉到心 

dongtian chl b lngbang yizhi lidngdao xln 

489. K𠊠ngli tor. 

心胸狭窄 x lnxiong xidzhai 

490. K𠊠ngl(i) toza. 

① ̂ 心蕙质 I d n x I n h u i z W 

② 一尘不染 yi chen bu ran 

49L Ko^ngKi) to^q. 

跑了和尚跑不了庙尽管放心 

paole heshang pao bu liao mido j i n g u a n fang x l n 

492. Ko^ngl^i) yorishdi. 

豁然开朗 hudrdn k6il6ng 

493. Ko^ngli uzoqlashdi. 

WiJW\VSt j ian xing jian yuan 

494. K𠊠ngl(i)ga tugmoq. 

—胸有成ft' xiong you cheng zhii 

495. K𠊠ngliga c/tirmoq. 

称心如意 c M n x I n n i y i 

496. Ko'ngl(i)ni olmoq. 

博得欢心 b 6 d 6 h u t o x l n 

497. K 𠊠 p gap ― eshakka yuk. 
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① 话多压倒驴 hud duo yadao lti 

② 喋喋不休 diedie bu xiu 

498. Ko'p gapirgan k 𠊠 p yanglishar. 

言多必失 ydn duo bi shi 

499. K𠊠pdan quyon qochib qutilmas. 

人多力量大 r6n duo liliang da 

500. K𠊠pni k𠊠rgan. 

① 久经沙场 jW j l n g shachang 

② 老江湖 l a o j i a n g M 

③ 老手 sh6u 

501. KoV hassasini bir marta y𠊠qotadi. 

吃一暂,长一智。 Chl yi qidn, zhdng yi zhi. 

502. K 𠊠 r k𠊠rai qaron𨦪ida topadi. 

同是天涯沦落人 t6ng shi tianyd lunluo ren 

503. K&Y tutganini q𠊠ymas, kar ― eshitganini. 

盲人摸象 mdngren mo xiang 

504. K𠊠nnaganning k𠊠rgani qursin. 

小人得志便猎狂。 Xiaoren de zhi bian changkudng. 

505. K𠊠rpangga qarab oyoq uzat. 

量力而行 liang li er xmg 

506. K 𠊠 z k𠊠rmagan, quloq eshitmagan. 

闻所未闻 w^n suo wei wen 

507. K 𠊠 z k𠊠zga tushsa, yuz uyalar. 

做了亏心事，见面脸会红。 
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Zuole k u l x l n shi, j idn mian lian hui hong. 

508, Ko'z ochib yumguncha, 

一B£目艮工夫 yi zha yan gongfu 

509. K 𠊠 z qiri bilan. 

傲睨自若 6 o n i Z i r u 6 

570. K 𠊠 z qorachi𨦪(i). 

① 掌上明珠 zhang shang mingzhu 

② 心头肉 x i n t 6 u r i m 

511. Ko
6
z ― q𠊠rqoq, q o l ― botir. 

目艮睛害怕，双手勇敢。 Ytojing haipd, shuangshou yonggan 

512. Ko
(
z suzmoq. 

抛媚眼 p6omdiydn 

513. Ko^z(i) ilindi. 

打个盹儿 d5 ge dunr 

514. Ko'z(i) ko% qulo𨦪(i) kar. 

① 一无所知 yi wii suo zhl 

② 闭塞视听 b i s^sh i t lng 

515. Ko《z(i)och. 

① 肚子饱了眼睛还饿着 diizi baole yanjing hdi ezhe 

② 眼馋的吃不饱 y6n chdn de chl bu bao 

516. Ko'z(i) toVmaydi. 

人汜、不足蛇吞象 r e n x i n b u zu she tun xiang 

577. Ko'z(i)ni olib qochmoq. 

不敢正视 bu gan zhengshi 
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518. K𠊠z(i) ni y o 𨦪 bosdi. 

翘尾巴 q i 6 o w ^ b a 

519. Ko《z(i)ning oqu qorasi. 

无价之宝 wiij ia zhl bao 

520. K𠊠za kunda emas, kunida sinadi. 

① 坏事总有一天会被发现。 

Huaishi zong you yi tian hui bei f5xian . 

② 做一辈子狐狸，让鸡啄了眼睛。 

Zuo yibeizi Mli， rang j l zhuole yanjing. 

52L K𠊠zga yaqin. 

戏台上的花旦——引人注目 

xitai shang de huadan~~~~yin ren zhii mu 

522, Ko'z(i)ga qon tolmoq. 

气红了目艮 qih6ngle ydn 

523. Ko'zlar(i)dan qon tommoq. 

血泪盈襟 xu616i y i n g j i n 
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L 

524. Lab tishlab qolmoq. 

缄口不言 j ian kou bu yan 

525. Lab(i)ni tishlamoq. 

睦目结舌 cheng muj ie she 

526. Laylakning yurishini qilaman deb, chumchuqning c h a t a n o 𨦪 i yertilibdi 

东施效颦 D6ngshl xiao pm 

527. Lof urmoq. 

夸大其词 kuadd qi ci 

528. Luqma tashlamoq. 

狗吃猪食——乱插嘴 g6u chl zhu shi ― luan cha zui 
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0*zbekcha ― Xitoycha Maqol, Matal va Iboralar Lug
(

ati 

M 

529. Mard xotinin qaritmas, 

Botir otin xoritmas. 

好男人不让自己的女人老，好骑手不让自己的马累。 

Hao ndnren bii rang ziji de nflren lao, hao qishou bii rang ziji de 

ma l e i . 

530. Maslahatli to
(
y tarqamas. 

凡事预则立，不预则废。 F6nshiyCiz61i，Myiiz6f&i, 

531. Mastlik ― pastlik. 

酒后无德 j iu hou wii de 

532. Mag^zini chaqmoq. 

敲开核桃找仁儿——査明真意 

qiaokai hetao zhao ren r chdming zhen yi 

533. Mayda gap. 

咸淡话 xidndan hua 

534. Mehmon ― otangdan ulug. 

客人胜父亲 Kfer&i sheng ffiqln. 

535. Mendan ketguncha, egasiga yetguncha. 
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敷衍了事 ffiySnHSoshi 

536. Mening nafsim balodir, yonar 𠊠tga solodir. 

欲望是魔鬼。 Y i w d n g shi mogul . 

537. Mevali daraxtga tosh otishadi. 

① 木秀于林，风必摧之。 NKixi i iy i iHn,f lngbicuI zM 

② 石头砸有果实的树。 Shitou z6 you guoshi de shi i . 

538. Minora solgan ― minora b𠊠yi chuqur qazir. 

建多高的塔，挖多深的地基。 

Jidn duo gao de ta, wa duo shen de dijl . 

539. Misi chiqmoq. 

① 金子下面露出,同 j l nz i xiamian louchu tong 

② 露马脚 k m m d j i d o 

540. Miya(si)ni qoqib qol(i)ga bermoq. 

头昏脑涨 t6u hun nao zhang 

541 ‧ Mol a c h c h i 𨦪 i ~ jon a c h c h i 𨦪 i . 

损失财物，折磨灵魂。 S to sh l cdiwii, zWm6 l tagMn. 

542* Mol olasi sirtida, odam olasi ichida. 

画人画虎难画骨，知人知面不知心。 

Hua ren hua hil ndn hua gu, zhi ren zhl mian b u z h i x l n . 

543. Mum tishlamoq. 

輕口无言 ya kou wu ydn 
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N 

544. Nafasi o^tkir. 

气吞山河 qi tun shanhe 

545. Nafasi sovuq. 

悲观失望 bSigiian shlwdng 

546. Nima eksang shuni 𠊠rasan. 

禾中瓜得瓜，禾中豆得豆o Zhong gua de gua, zhong dou de dou. 

547. Nom qoldirmoq. 

名垂千古 ming chui qiangil 

548. Nom(i)ni sotmoq. 

拉大旗，做虎皮。 U d d q i , z u 6 M p i . 

549. Non(i)ni tuya qilmoq. 

巧取豪夺 qWo qii hdo du6 

550. Noni butun, 

应有尽有 yi ng you j in you 

551 ‧ Noz qil nozbardoringga, xarid qil xaridoringga. 

① 传情对爱人，货卖惜货人。 

Chudn qing dui airen, huo mai x l huo r^n ‧ 

② 宝刀赠英雄 bdoddo zeng y lngxiong 
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o 

552. Obrc/ misqollab keladi, botmonlab ketadi. 

威信难立，易失去。 W吞ixin ndn li, yi shlqu. 

553. ObroV(i) baland. 

德高望重 de gao wang zhong 

554. Odam ham xom sut emgan banda. 

① 人非圣贤,孰能无过。 R in fei shengxidn, shiineng wii guo. 

② 人无完人 ren wii wdnren 

555. Odam qatorida koVmaslik. 

老虎披蓑衣——终归不是人 

ldohu p l suoyl zhonggul bii shi ren 

556. Odam yeganini h𠊠kiz yesayorilib o ladi , odam qilganini shayton 

qilsa, uyalib oladi . 

人不要脸，鬼都害怕。 R6n bii yao lian, gui dou haipa. 

557. Odamga ― libos, 

Eshakka ― tc/qim. 

① 人靠衣服马靠鞍。 R i n kao yifu ma kao an . 

② 人是衣裳，马是鞍。 R ^ i shi ylshang, md shi 5n. 
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③ 人靠衣裳马靠鞍。 R i n kao yishang ma kao an . 

④ 三分长相七分穿。 S t o fen zhdngxiang ql fen chuan . 

558. Odamgarchilikdan chiqmoq. 

良汜、猴灭 l i dngx lnminmie 

559. Odobli bola elga manzur. 

有礼貌的孩子人人爱。 Y6u Hmao de hdizi ren ren 6i. 

560. Oftob kirmagan uyga tabib kirar* 

家中无日照，大夫常常来。 

Jia zhong wu ri zhao, daifu chdngchang ldi. 

56h Oftobda qatiq ichishgan. 

① 一面之缘 yi mian zhi yudn 

② 泛泛之交 fanfan zhl j iao 

562. Olim bol ish oson, odam bol ish qiyin. 

做人容易，做"仁，，难o Zu6renr6ngyi5zu6 " ren v ndn. 

563. Olam guliston. 

① 万事大吉 wdnshi ddji 

② 天下太平 tianxia taiping 

564. O l a r d a yo l𨦪iz o l g a n b 𠊠 l s a n g , s o t a r d a o t a n g b i l a n h a m 

sotolmaysan. 

货比三家多商量。 Hu6 bi sanj ia duo shangliang. 

565. Oldin 𠊠zingga boq, keyin no𨦪ora qoq, 

量力而行 liang li er xing 

566. Oldin pichoqni 𠊠zinga ur, o𨦪rimasa birovga ur. 
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① 己所不欲，勿施于人。 Ji suo bii yu, wu shl yu ren. 

② 刺人先剌己，不疼再刺人。 

Ci r e n x i a n c i j i , bu teng zdi ci ren. 

567. Oldingdan oqqan suvning qadri yc/q. 

① 拥有的东西不知道珍惜。 

Yongyou de dongxi bu zhldao zhenxl . 

② 得不到的才是最好的。 m bu dao de cdi shi zui hao de 

568. Olganda joni kirar, berganda joni chiqar. 

① 借时喜洋洋，还时愁断肠。 

Jie shi xiydngydng, huan shi chouduan chdng. 

② 刘备借荆州~^想借不想还 

Liu Bei j ie J lngzhou xiang j ie bu xiang hudn 

569. Olim bolsang, olam seniki. 

有了满腹才，不怕运不来。 Y6ulem5nfflc6i，MpdyiinbiiMi 

570. Olma pish ― og^zimga tush. 

守株待兔 shou zhu dai tu 

571. Olmoqning bermog^ bor. 

有借有还 youj ie y o u h u d n 

572. Olovga yog( sepmoq. 

火上绕油 huo shang j iao you 

573. Oltin balchiqqa tushsa ham ― oltin. 

是金子总会发光的 shi j lnzi zong hui fa guang de 

574. Oltin c/tda bilinar, 
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Odam ― mehnatda. 

烈火识真金 l i ^m6 shi z h e n j l n 

575. Oltin olma, olqish ol ― olqish oltin emasmi. 

① 赞誉胜黄金。Z d n y i i sheng hudngjln. 

② 金杯银杯不如群众的口碑。 

J lnbe i ymbei buni qunzhong de koubei. 

576. Omonatga xiyonat. 

辜负童托 gQfCi zhongtuo 

577. Ona sut(i) o𨦪z(i)ga kelmoq. 

① 痛不欲生 t6ng bii yu sheng 

② 黄连树上挂苦胆——苦上加苦 

hudnglidn shu shang gua ku dan ku shang jia ku 

578. Ona suti o𨦪zidan ketmagan. 

乳臭未干 ruxiu wei gan 

579. Ona yurting omon bolsa , rangi r𠊠ying somon b𠊠lmas. 

国泰民安 guo tai min an 

580. Onangni kaftingda tutsang, singlingni boshingda tut. 

妈妈放手心，妹妹顶头上。 

Mama fang shou x l n , meimei d m g tou shang. 

581 ‧ Onangni otangga bepardoz koVsatma. 

① 女人不化妆见不得人。 

Nflren bu huazhuang j ian bu de ren. 

② 佛要金装，人要衣装。 

F6 yao j l n zhuang, ren yao y l zhuang . 
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582. Onaning k𠊠ngli bolada, bolaning k𠊠ngli dalada. 

① 母亲的心在孩子身上，孩子的心在外面。 

M u q l n d e x l n zai hdizi shenshang, hdizi de x l n zai waimian 

② 儿行千里母担忧。 & xing qian li mu dan you. 

583. Onasi 𠊠pmagan. 

冰清玉洁 b l n g q i n g yuj ie 

584. Onasini k𠊠rib qizini ol. 

娶妻子看娘，架房子看梁。 

Qil qlzi kan nidng, jia fdngzi kan lidng. 

585. OqWngil. 

心地善良 xlndi shdnli tog 

586. Oq-qorani tanimoq. 

明辨是非 ming b i t o shifti 

587. Ora(lari)dan qil(ham)𠊠tmaydi. 

亲密无间 qmmi wii j ian 

588. Orasini buzmoq. 

挑拨是非 ti6ob6 shifei 

589. Ora(lari)ni buzmoq. 

挑拨离间 tifiob6lijtoi 

590. Oraga kirmoq. 

从中幹旋 cong zhong woxudn 

591. Orqa(si)dan tosh otmoq. 

暗箭伤人 an j ian shang ren 

592. Orzu(si) ushaldi. 
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梦?tS成真 mengxiang cheng zhen 

593. Osmon uzoq, yer qattiq. 

① 上天无路，下地无门。 Shdng tian wu lu, xia di wu men . 

② 叫天天高，叫地地厚。 Jiao tian tian gao, j iao di di hou . 

③ 走投无路 z5ut6uwiilfi 

594. Osmonga qarab tupursang, yuzingga tushar. 

① 朝天丢石子砸自己的头。 Ch6o tiandiu shizi z6 ziji de tou ， 

② 多行不义必自毙 du6 xing buyi bi zi bi 

595， Oson kelgan narsa, oson ketadi. 

得之易，失之易，得之难，失之难。 

De zhi yi, shl zhl yi, de zhl ndn, shl zhi ndn. 

596. Ot aylanib qozi𨦪ini topar. 

人老归乡，叶落归根。 R6n lao gul xiang, ye luo gui gen. 

597. Ot izini toy bosar. 

子承父业 zi cheng fu ye 

598. Otqar isa ― oxirda, 

It qarisa ― chuqurda. 

善有善报，恶有恶报。 Shdn y6u sh6n W】o， c y(v)ii (i Wu>. 

599. Ota bolmagan ota qadrini bilmas. 

不养儿不知父母恩 Wi yang er bu zhl FumQ en 

600. Otalar s𠊠zi ― aqlning k𠊠zi. 

父辈的教诲是智慧的眼睛。 

Fubei de j iaohui shi zhihui de yanjing. 

60h Otangga nima qilsang, bolangdan shuni k𠊠rasan. 
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你对爹娘怎么样，儿女对你怎么样。 

N i dui dienidng zenmeyang, ernfl dui n i zenmeyang. 

602. Otdan tushsa ham, egardan tushmaslik. 

① 下马没下鞍 x化ma mei xia an 

② 倒驴不倒架 d5o W bu dao jia 

603. Otga taqa qoqqanda, qurbaqa oyo𨦪ini k𠊠tarar. 

① 青蛙看到马钉掌，也来把腿翘。 

QTngwa kandao md ding zhang, ye ldi ba tui qiao. 

② 东施效颦 D6ngshl xiao pin 

604. Oti ― u l u 𨦪 , suprasi ― quruq. 

① 名声大，饭桌空。 MtagshSng dd， fdnzhu6 k6ng. 

② 徒有虚名 tii you xuming 

③ 浪得虚名 16ng de xuming 

605. Otni qamchilamoq. 

快马加鞭 kudi ma jia bian 

606. Otning o l imi ― itning bayrami. 

① 马的死日是狗的节日。 M5 de sl ri shi gou de jieri 

② 死了只老虎，喂饱千只狐狸。 

Sile zhl laohu, weibao qian zhi hi i l i . 

607. Otning qashqasi. 

① 远近闻名 yuan j in wenmmg 

② 闻名遐迩 w&imfaig xid^er 

608. Ot ― yegitning qanoti. 

马是男人的翅膀。 shi ndnren de chibang. 
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609. Ovozasi ketgan. 

众所周知 zh6ng suo zhou zhl 

610. Oyni etak bilan yopib bolmas . 

① 手帕遮不住月亮。 Sh6upd zhe bu zhu yueliang . 

② 纸包不住火。 Zhi bao bu z M huo . 

61L Oyning o'n beshi qorong^u bolsa , 𠊠 n beshi y o r u 𨦪 . 

① 今日河东，明日河西。 J In r i l i6d6ng ,mi i ig r ih6xT. 

② 花无长红，月无长圆。 

Hua wu chdng hong, yue wii chdng yudn. 

③ 月满则亏 yu6 man ze kul 

612. Oyning yuzida ham d o 𨦪 bor. 

① 美中不足 mei zhong buzu 

② 金无足赤，人无完人。 J i n wiizii chi， r6n wii wter6n . 

③ 白璧微瑕 b d i b i w ^ x i d 

613. Oyog^i)dan tortmoq. 

拖后腿 tu6 houtui 

614. Oyog'(i)ga bolta urmoq. 

横加阻挠 h6ngji6 zQndo 

675. OyogXi)ni tirab olmoq. 

① 立场坚定 lichdng j ianding 

② 固执己见 giizhiji j idri 

616. O y o 𨦪 i yengil. 

① 花花公子 

② 纨绔子弟 

hudhua gongzi 

wdnku zidi 
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617. Oyoq uchida koVsatmoq. 

门缝儿里看人——把人看扁了 

menfengr li kan ren ba ren kanbian le 

618. Oyoq-qoli yengil. 

蚂蚁的腿 勤快 m6yi de tui qinkuai 

619. Ozgina ― sozgina. 

① 少而精 shao er j l n g 

② 宁缺毋滥 ning que wu lan 

620. Oz deb k𠊠pdan quruq qolma. 

① 因小失大 y i n x i a o shl da 

② 贪小失大 t t o xiao shi da 

62L Oz oshagan moy oshar, 

Ko^p oshagan loy oshar. 

少吃香，多吃伤。 Shdo chl xiang, duo chl shang . 

622. OgVining totuv bolsa ― o t k 𠊠 p , 

Opa-singling totuv bolsa ― osh k 𠊠 p . 

兄弟团结马儿多，姐妹团结饭丰盛。 

Xiongdi tudnjie ma'er duo, j iemei tudnjie fan fengsheng. 

623. Og^ir karvon. 

老牛拉破车——慢腾腾 16o niii la po che——manteng teng 

624. O 𨦪 k tabiatli. 

沉静寡言 chenjing gua ydn 

626. Oglz-burun (ypishmoq. 

J(<'M Ai fuj qTn mi wu j i d n 
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626. O𨦪rimagan boshga ― oltin tayoq. 

若要头疼，终日贪财。 Ru6 yao touteng, zhongri tan cdi. 

627. Og^z(i) bo%h. 

嘴上不把门 zui shang bu ba men 

628. O𨦪z(i) qulo𨦪iga yetmoq. 

嘴咧到耳根了 z u i l iedao ergen le 

629. 0𨦪z(i)dan bol tommoq. 

甜牙蜜嘴 t M n y d m i z u i 

630. Og'z(i)ga kuchi yetmagan. 

管不住嘴 gu5n bu zhfi zui 

63 L Og'z(i)ga qaratmoq. 

天花舌L坠 tian hua luan zhui 

632. Og'z(i)ga talqon solmoq. 

① 不^"不i吾 bu ydn bu yu 

② 旱地蛤蜊——不张嘴 hdndi geli—bu zhang zui 

③ 豆干饭 炳着 dougan fan~~men zhe 

④ 锯了嘴的葫芦——闷声不响 

jule zui de hiilu ― men sheng bu xiang 

⑤ 兔子吃年糕 闷了 tiizi chl nidngao ― men le 

633. Og'z(i)ni moylamoq. 

蜜蜂待客——给点儿甜头 miftng dai ke ― gei dianr tidntou 

634. 0𨦪z(i)ning tanobi qochdi. 

笑得合不拢嘴 x i 6 o de he bu long zul 

635. O𨦪zi kuygan qatiqni ham puflab ichadi. 
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一朝被蛇咬，十年怕井绳。 

Yi zhao bei she yao, shi nidn pa j i n g sheng. 

636. Og^zi mahkam. 

饿猫衔鱼一"~嘴紧 6 mao xian yii—zui j i n 

637. O𨦪zida shahar olar. 

纸上谈兵 zhi shang tdn b i n g 

638. O𨦪zida yoq-yoq, ichida x 𠊠 p - x 𠊠 p . 

口是心非 kou shi x l n fei 

639. O𨦪zimga keldi deb deyaverma, 

Oldimga keldi deb yeyaverma. 

过头饭别吃，过头话别讲。 

Guotou fan bie c h l , gu6tou hua bie j iang. 

640. Osh bolsa-yu ish bolmasa, yoz bolsa-yu qish bolmasa 

① 好吃懒做 hdo chl lan mb 

② 好逸恶劳 h d o y i w i i l d o 

641. Oshing halol bolsa , ko^chada ich. 

不做亏心事，不怕鬼敲门。 

Bii zuo k u i x l n shi, bii pa gui qiao men . 

642. Oshning ta'mi tuz bilan. 

菜没盐无味，话没理无力。 

Cai mei ydn wu wei, hua mei II wii li. 

643. Oshsiz uy bor, urushsiz uy bo lmas . 

家无饭菜也许有，家无争吵不可能。 

Jia wu fancai y^xu you, j ia wu zhengchdo bu keneng. 
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644. Och qolgan ovqat tanlamas. 

饥不择食，渴不择饮。 JI bu ze shi， ke bu ze y i n . 

645. Och tovuqning tushiga tariq kiradi. 

饿鸡做梦想谷粒。 j l zuo meng xiang gu l i . 

646. Ochko^z tc/ymas, baxil boyimas. 

① 贪婪的人饱不了，吝啬的人富不了。 

Tanlan de ren bao bu liao, linse de ren ffi bu liao . 

② 眼馋的吃不饱，吝啬的不知足。 

Yan chdn de chl bu bao, linse de bu zhlzii. 

647. Ochk𠊠zning qorni t𠊠ysa ham k𠊠zi t𠊠ymas. 

① 吃着碗里的，望着锅里的。 

Chizhe wan li de， wangzhe guo li de. 

② 人汜、不足蛇吞象 r e n x l n b u zii she tun xiang 
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P 

648. Pala-partish. 

鸡毛炒韭菜——乱七八糟 

j l m d o chao jiucai luan ql ba zao 

649. Pashsha qoVimoq. 

无所事事 wu suo shishi 

650. Paytava(si)ga qurt tushdi. 

坐立不安 zuo li bu y an 

65L Peshanadagi(si)ni k𠊠rmoq. 

① 命里有时终须有，命里无时莫强求。 

Ming li you shi zhong xu you, ming li wii shi mo qiang qiu 

② 听天由命 t lng tian you ming 

652. Peshonasi sho^r. 

时运不济 shiyim buji 

653. Pinj(i)ga kirmoq. 

躲进避风港 dudjin bifenggang 

654. Piyozning po'sti k 𠊠 p , yomonning d𠊠sti k 𠊠 p . 

洋葱的皮儿多，坏人的帮凶多。 
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Ydngcong de pi，er duo, huairen de bangxiong duo. 

655. Piching otmoq. 

冷嘲热讽 lgng chdo re feng 

656. Pichoqni oldin o^zingga ur， ogVimasa birovga. 

己所不欲，勿施于人。 Ji suo bii yu, wu shi yu ren. 

657. Podadan oldin changi k𠊠rinadi. 

山雨欲来风满楼。 S h t o yu yu ldi ftng man lou. 

658* Pokliging ― sogliging. 

清洁是健康的基础。 Q ^ i g j " shi j iankang d e j i c M . 

659. Popugi pasaymoq. 

毛耷拉下来了 。 Mdo dala xialdi le. 

660. Pul bo ld i ― kul bold i . 

钱财来去如飞灰。 Qidncdi laiqu ni feihul . 

661. Pul bo l sa ― changalda sho^rva. 

① 有钱可方圆 you qidn ke fangyudn 

② 有钱万事足 you qidn wanshi zii 

③ 有钱能使鬼推磨 y6u qidn neng shi gui tuT mo 

662. Pul ― qolning kiri, yuvsa ketadi. 

钱是手上的泥。 Q ^ n shi shou shang de ni -
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Q 

663. Qadam(i)ni qirqmoq. 

百般阻挠 b d i b t o z t o d o 

664. Qadrlasang qadring oshar, qadrsizdan hamma qochar. 

① 你敬人，人敬你，你不敬人，人远离你。 

NI jlng ren, ren j ing nl ， ni bii j ing ren ? ren yuanli ni . 

② 你敬我一尺，我敬你一丈。 

NI jing wo yi c h l , wo jing n i yi zhang , 

665. Qamchisidan qon tomadi. 

① 雕心鹰爪 diao x l n y l n g zhao 

② 心狠手辣 x l n hen shou la 

666. Qanday shamol uehirdi? 

哪一阵风把你吹来了 ？ N5 yi zhen feng ba m chul ldi le? 

667. Qanoat hosil qilmoq. 

志得意满 zhi de yi man 

668. Qanoti ostida saqlamoq, 

① 保护伞 baoMsfin 

② 避风港 bif^nggdng 

86 



上 编 乌 汉 熟 语 Q 

𠊠zbekcha ― Xitoycha Maqol, Matal va Iboralar Lu𨦪ati 

669. Qari bilganni pari bilmas. 

人老成精 ren lao c h e n g j i n g 

670. Qars ikki qoldan chiqadi. 

—个巴掌拍不响。 Yi ge bazhang pai bu xiQng. 

67L Q a r 𨦪 a qar𨦪aning k𠊠zini ch𠊠qimaydi. 

① 乌鸦不啄乌鸦的眼睛。 Wiiyd bu zhu6 wuya de yanjing. 

② 沆瀣一气 h d n g x i 6 y i q i 

③ 官官相护 guan guan xiang hu 

④ 狼狈为奸 W n g b d i w & j i t o 

⑤ 朋比为奸 p6ngbi w^i j ian 

672. Qattiq qo l . 

厉言斥责 li yan chi ze 

673. Qaytib ochar eshigingni qattiq yopma. 

① 前留三步，后留三步。 Qidn liu s a n b u , hou liii san bu ‧ 

② 下次还要开的门，这次关轻一点儿。 

Xia ci hdi yao kai de men, zhe ci guan q l n g yi dianr. 

674. Qildan qiyiq qidirmoq. 

① 毛发里找布头 mdoft li zhdo biit6u 

② 鸡蛋里面挑骨头 j i d d n l i m i a n t i a o gfitou 

③ 吹毛求疵 chui mdo qiu cl 

675. Qilni qirqqa yormoq. 

析微察异 x i we i chd yi 

676. Qin𨦪ir ishning q i y i 𨦪 i qirq yildan keyin ham chiqadi. 

①天网恢恢，疏而不漏。 T i towanghu l hui , shuerbu lou‧ 
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②要想人不知，除非己莫为。 

Yao xidng ren bu z h l , chiifei j 1 md w e i . 

677. Qirqiga chidagan qirq biriga ham chidaydi. 

坚持不懈 j i an chi bu xie 

678. Qishda qor s𠊠rasa bermaydi. 

铁公鸡 t igg6ngjl 

679. Qiz bola birovning xasmi. 

姑娘是别人家的人。 GUniang shi bieren jia de ren. 

680* Qizim senga aytaman, kelinim eshit. 

① 训斥女儿，给儿媳妇听。 Xfmchi niT&， gSi ^rxifii t lng 

② 杀鸡骇猴 s h ^ j l hai hou 

③ 指桑骂槐 zhi sang ma huai 

681. Qon(i) qaynamoq. 

① 暴跳如雷 b d o t i d o n i k i 

② 怒火中烧 ndhud zhong shao 

③ 勃然大怒 b 6 r t o da nii 

682. Qon(i)ni s𠊠rmoq. 

① 欺人太甚 q l ren tai shen 

② 极尽欺诈之能事 j i j in qlzha zhl neng shi 

683. Qoqilsang, toshdan 𠊠pkalama. 

跌倒别怪石头。 Di6cWo bie guai shitou. 

684. Qora kun. 

走霉运 zou m6iyim 

685. Qora tovuq ham oq tuxum qiladi. 
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① 黑鸡也会下白色的蛋。 HSi j l ye hui xia bdise de dan. 

② 人不可貌相，海水不可斗量。 

Ren buke m a o xiang, haishui buke dou lidng . 

686. Qora(si)ni koVsatmaslik. 

神龙见首不见尾 shen long j ian shou bu j ian w^i 

687. Qordan qutulib, yom𨦪irga tutilmoq. 

① 才躲风雪，又遭暴雨。 C6idu6f tngxug,y6uz6ob6oyG. 

② 前门打狼，后门进虎。 Q i t a m ^ i d f i l 6 n g , h 6 u m ^ n j i n M , 

688. Qorni t𠊠qning qorni och bilan ishi y 𠊠 q . 

饱汉不知饿汉饥。 B 5 o h d n b i i z h I e h a n j l . 

689. Q𠊠sha qari(sin)moq. 

白头偕老 bdit6uxi61fio 

690. Qozonga yaqin yursang ― qaros i , 

Yomonga yaqin yursang, balosi yuqar, 

① 白沙在涅，与之俱黑。 B6i sha zai nie, yu zhl ju hei. 

② 近朱者赤，近墨者黑。 J i n z h t i z h g c h i , j i n m 6 z h g ^ i . 

691. Q o v o q - t u m s h u 𨦪 i osildi. 

嘴上挂油瓶 zui shang gua youping 

692. Qovog'(i)dan qor yo𨦪adi. 

七穷生烟 q l qiao sheng yan 

693. Qoyil qolmoq. 

口服心服 k 6 u f t x l n f i i 

694. Qoziqning uchi ham, boshi ham bolma, 𠊠rtasi bo l . 

不做第一，不为最后。 Bii zuo di y l , bu wei zuihou. 

89 



Q乌汉-汉乌熟语词条对照辑录 
𠊠zbekcha ― Xitoycha Xitoycha 一 𠊠zbckcha Maqol, Matal va Iboralar Lu𨦪ati 

695. Qosh qc/yaman deb k 𠊠 z chiqaribdi. 

① 本来想描眉，不小心戳了眼睛。 

Benldi xiang mido mei, bu x iaox ln chuole yanjing . 

② 弄巧成拙 nong qido cheng zhuo 

696. Quloq-miyasini yemoq. 

① 刨根问底 p d o ^ n w d n d i 

② 缠问不休 chanwen buxiu 

697. Qulo𨦪(i) o𨦪ir. 

后脑勺的位置 耳背 hounaoshdo de weizhi- erbei 

698. QulogXO pish(i)di. 

心领神会 x l n ling shen hui 

699. Qulo𨦪iga quymoq. 

耳提面命 er ti mian ming 

700. Q u l o 𨦪 i yumshoq (har kimning gapiga ishonaveradigan). 

耳软心活 er rudn x l n h u o 

701. Quruq gap quloqqa yoqmas. 

① 废话让人烦 f6ihud rdng ren fan 

② 废话少说 fdihud s M o shu6 

702. Quruq q o l bilan. 

两手空空 liangshou kongkong 

703. Quvonch(i) ich(i)ga si𨦪maydi. 

欣喜若狂 x l n x i ruokudng 

704. Qush tilini qush biladi. 

隔行如隔山 g6 hdng ru ge shan 
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705. Qush uyasida k𠊠rganini qiladi. 

小鸟看大鸟，孩子学父母。 

Xiao niao kdn da niao, hdizi xue fumii. 

706. Qol uchida. 

敷衍了事 ftyanliaosW 

707. Qol(i) yetadi. 

力所能及 H suo neng ji 

708. Qol(i)ga qaramoq. 

① 仰人鼻息 y6ngr&bixl 

② 寄人篱下 j i rdnlixid 

709. Qol(i)ni bigiz qilmoq. 

指指点点 zhizW diandian 

710. Qoldan berganga qush t𠊠ymas. 

要来的饭不够喂鸟，挣来的粮吃不完。 

Yao ldi de fan bii gou wei niao, zheng ldi de lidng chl bu wdn . 

71h Qolga olmoq. 

掌控之中 zhangkong zhi zhong 

7/2. Qolga baland kelmoq. 

大获全胜 da huo quan sheng 

713. Qoli gul. 

手巧如花 shou qiao ni hua 

714. Qoli uzun. 

三头六臂 s tot6ul i i ibi 

715. Qo1tig'(i)ga kirmoq. 
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两肋插刀 l iang lei cha dao 

716. Qo^ng^iz ham o《z bolasini oppog^im der. 

孩子自家的好。 H6izi zijia de hao . 

717. Qo^rqish ― yengilishning chopari. 

怯懦是失败的前兆。 Qi6nu6 shi shlbai de qidnzhao. 

718. QoVqqanga qo^sh koVinar. 

八公山上，草木皆兵。 Bdgdng Shanshang,caomujieblng. 

719. Qo
(
y bir terini ichida necha ozib， necha semiradi. 

① 胖羊变痩常见事，人生变化总无常。 

Pang ydng bian shou chdngjian shi, rensheng bianhua z6ng wuchdng 

② 月有阴晴圆缺，人有旦夕祸福。 

Yue you y l n qing yudn que, ren you danxi huo fu . 

③ 花无百日红，人无百日好。 

Hua wii bai ri hong, ren wu bdi ri hao . 

720. Q&y og^zidan c h 𠊠 p olmagan. 

① 宅心仁厚 zhddxln renhou 

② 心地善良 x l ndi shanlidng 

721. Q𠊠ychivon k 𠊠 p b𠊠lsa, q 𠊠 y harom oladi . 

① 牧羊人多了，羊会死。 

Muydngren duo le, ydng hui si . 

② 十羊九牧 shi ydng jm mu 

③ 人多未必是好事。 R i n duo weibi shi hfio shi. 

722. Q𠊠yn(i)ga q o l solmoq. 

揣摩忖度 chudim6 cQnduo 
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723' Qo'yn(i)ni puch yon𨦪oqqa toldirmoq. 

①核桃里面没仁儿 肚子假 

hetao l imian mei ren r yi duzi j ia 

②大姑娘不要婆家——假话 

da guniang bii yao pojia j ia hua 

③卖糖人的——连吹带捏 

mai tdngren de lidn chul dai nie 

724. Qc/yni boViga topshirmoq. 

① 把羊交给狼 bd ydng j iaog^i ldng 

② 托老鼠管油瓶——信错了人 

tuo ldoshu guan youping xincuole ren 

725. Qo^shning tinch ― sen tinch. 

邻居失火,不救自危。 LinjG shi huo, biij iu zi wei . 

72d. Qo^shninga yomonlik sog^inma. 

邻居倒霉别盼望，幸灾乐祸非君子。 

Linju daomei bie pdnwang, xing zai le huo fei j u n z i . 
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R 

727. Rang kc/r, hol s 𠊠 r . 

① 先看脸色再问好 xian kan lianse zai wen ha 

② 察言观色 ch6 ydn guan se 

728. Rang(i) oqarib ketmoq. 

面女卩土色 mian ni tti se 

729. Ruh(i) yengil. 

无拘无束 wii ju wi i shu 

730. Ruh(i) yengillashdi. 

如释重负 ni shi zhong fu 
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731. Sabr qilgan to𨦪ni qulatar. 

铁杆磨成针 tie c M mocheng zhen 

732. Safsata sotmoq. 

废话连篇 fdihud l i topi6n 

733. Sallasini olib kel desa, kallasini olib keladi. 

成事不足，败事有余。 C M n g s W b 6 z i i , b 6 i s h i y d u y i i . 

734. Sanamay sakkiz dema. 

没有调査就没有发言权。 

Meiyou diaochd jiii meiyou faydnqudn. 

735. Sariq chaqaga arzimaslik. 

一钱不值 yi qidn bu zhi 

736. Sarishtaliuy ― farishtali uy. 

庭院洁净家兴旺。 Tingyudn j i ^ i n g jid x lngwang . 

737. Sarosimaga tushmoq. 

心乱如麻 x l n l u a n r u m a 

738. Savlat(i)dan ot hurkadi. 

夕卜强中干 wai qidng zhdng gan 
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739. Saxiy topsa, bo l ib yer， 

Baxil topsa, bosib yer. 

慷慨的人与人分享,吝啬的人独自享用。 

Kangkai de ren yu ren fenxiang, linse de ren diizi xidngyong. 

740. Saxiyning hayiriga baxilning boshi o𨦪rir. 

施舍人行善，慳吝人头疼。 

ShTsheren xmg shan, qianlinren tou teng. 

741. Sekin yurgan uzoqqa borar. 

缓行走远路 huan xing zou yuan \ix 

742. Sekinlashib qolishdan q𠊠rqma, t𠊠xtab qolishdan qoVq. 

不怕慢，只怕站。 B6 pa man, zhl pa zhan. 

743. Semiz q𠊠yning umri qisqa. 

① 兔子尾巴长不了 。 Tiizi weiba chdng bu liao . 

② 不义之财不会久。 Bt iy izh l cdi Wihu i jm . 

744. Sen menga d𠊠stingni ayt, men senga kimligingni aytaman. 

欲观其人，先观其友。 Yii guan qi ren, xian guan qi you 

745. Sevinch(i) ich(i)ga si𨦪maydi. 

满心欢喜 mdn xln huanxi 

746. Sinalmagan otning sirtidan o^tma. 

生马后面谨慎走，不知水深莫过河。 

Sheng ma houmian j I nshen zou, bu zhl shui shen mo guo he. 

747. Six ham kuymasin, kabob ham. 

两全其美 liang qudn qi mei 

748. Sizdan ― u gina, bizdan ― bu gina. 
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互惠互利 M h u i h t i l i 

749. Soqol(i) oqardi. 

须发皆白 xnfdji6 W i 

750. Sovun(i)ga kir yuvmaslik. 

素昧平生 su mei pmgsheng 

751. S o 𨦪 joyi qolmadi. 

体无完肤 t i w i i w d n f u 

752. Sog^ olma shoxidan tushmas. 

好苹果不会早落地。 Hao pinggud bu hui zao luo d i , 

753. Suloymon o ld i , devlar qutuldi. 

圣贤不在，恶魔当道。 

Shengxidn bii zai, emo dang dao. 

754. Sut bilan krgan ― jon bilan chiqar. 

江山易改，秉性难移。 

Jiangshan yi gai, b ingx ing nan yl 

755. Suv k𠊠rmay, etik yechma. 

① 没看到水先别脱鞋。 M6i kandao shui xian bie tuo xie . 

② 不见兔子不撒鹰。 Bii j idn tuzi bu sa y l n g • 

756. Suvdan quruq chiqmoq. 

逍遥法夕卜 xiaoydo fa wai 

757. Suvni loyqalatmoq. 

搅浑水 j iao hun shui 

758. Suyag(i) yo
(
q. 

没囊没骨 mei ndng mei gu 
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759, S𠊠nggi pushaymon ― o^zingga dushman. 

① 悔之晚矣 hul zhi w a n y i 

② 既有今日，何必当初。 Jiy6ujmri，h6biddngctm 

760, S𠊠nggi tomchi qoni qolguncha. 

# ^ S ^ E she sheng wang si 

761, So'z(i)da qattiq turmoq. 

言出必行 ydn chu bi xmg 
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T 

762. TaV(i) tirriq boldi . 

闷|5I不乐 menmen bii le 

763. Ta^zirini bermoq. 

小惩大戒 xiao cheng da jie 

764. Tag(i) b𠊠sh. 

豆腐打地基——根基软 ddufu da di j i——genj l ruQn 

765. Tagiga suv ketdi. 

枯本竭源 tob^ij^yudn 

766. Tagini surishtirmoq. 

拔树寻根 shii xiin g6n 

767. Taka bolsin, suti bolsin. 

唯利是图 w & l i s W t i i 

768. Tanglayi taqillab ketdi. 

•千舌燥 kou gan she zao 

769. Tani sogl ik ― tuman boylik. 

健康值万钱 j iankang zhi wan qidn 

770. Tarki odat——amri mahol. 
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狗改不了吃屎 gou gai bu liao chl shi 

771. Taroziga qarab tosh q𠊠ygan yaxshi. 

看人下菜碟)L kan ren xia caidier 

772. Tarvuz(i)q𠊠lti𨦪idan tushdi. 

大失所望 da shl suo wang 

773. Taxi buzilmagan. 

原封未动 yuan feng wei dong 

774. Tayyor oshga bakovul. 

坐享其成 zuo xiang qi cheng 

775. Tegirmon(i)ga suv quymoq. 

从中作梗 congzhong zuo geng 

776. Tegirmonga tushsa, butun chiqmoq. 

① 智勇双全 zhi yong shuangqudn 

② 机智灵活 j l zh i l i nghu6 

777. Tekin sirka ― boldan totli. 

免费的醋比蜂蜜甜。 MiSnfdi de cu bi fengmi tidn 

778. Tekin yegan ― k𠊠zga tikan. 

吃白食，招白眼。 Chl bdishi, zhao bdiyan . 

779. Tekinga mushuk ham oftobga chiqmas. 

① 手中没把米，叫鸡鸡不来。 

Shouzhong mei b5 m i 9 j i a o j l j i bu l a i . 

② 只叫马儿跑，不给马儿草。 

Zhi j iao m6，6r pao, bu gei mQ ， er cao. 

780. Temirni qizig^ida bos. 
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趁热打铁 c M n r ^ d a t i g 

781 ‧ Teng-tengi bilan, tezak qopi bilan. 

门当户对 men d a n g h u d u i 

782. Terga botgan ― zarga botar. 

汗埋膝，钱埋膝。 H d n m 6 i x i， q i 6 n m d i x l . 

783. Til biriktirmoq. 

狼狈为奸 Wng bei wei j ian 

784. Til k𠊠ngil tarjimonidir. 

① 语言是心灵的反映。 Yfiydn shi x lnl ing de fanying. 

② 我口说我心。 W6 kou shuo w o x i n . 

785. Til tish lamoq. 

暖P无言 ya kou wii yan 

786. Til(i) achchiq. 

尖酸亥ij薄 j iansuan kebo 

787. Tilidantutildi. 

张口结舌 zhang kouj ie she 

788. Tilini yoradi. 

甜言蜜语 Mnytomiyt i 

789. Til(i)ning uchida turmoq. 

① 提笔忘字 t i b i w d n g z i 

② 张口忘词 zhang kou wang ci 

790. Tili shakar, dili zahar. 

① 口蜜腹剑 k 6 u m i f t j i d n 

② 佛口蛇心 f6 kou she x i n 
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79L Tilni yormoq. 

甘之如饴 g 6 n z h l n i y i 

792. Til ― qilichdan oUir , , 

① 舌头锋利赛利剑。 Sh6tou fengli sai lijian. 

② 蛇毒在牙齿，人毒在舌头。 

She dii zai ydch i , ren dii zai shetou. 

793. Tirikchilik sherni ham tulki qilar. 

讨生计，狮子也会变狐狸。 Tfiosh§ngji，shIziy§huibiemMli 

794. Tirnoq orasidan kir izlamoq. 

① 指甲缝儿里找泥 zhij ia fengr li zhao ni 

② 鸡蛋里面挑骨头 j l d d n limian tiao gutou 

③ 吹毛求疵 chul mdo qiu c l 

795. Tirnoqni etdan ayirib bolmaydi . 

① 指甲和指头不能分。 Zhijia he zhl tou bii neng fen. 

② 亲子相连，血肉相连。 Qlnz l xianglidn, xuerou xianglidn. 

796. Tirnoqqa zor bolmoq. 

求子心切 q i i iz i x i n q i e 

797. Tish(i)ni tishiga q𠊠ymoq. 

咬紧牙关 y a o j i n y d g u a n 

796. Tish(i)ning kirini soVmoq. 

弹尽粮绝 d6n j in l i dng ju6 

799, Tishlon𨦪ich it tishini k𠊠rsatmas. 

咬人的狗不露齿。 Y6o ren de gou M lou chi ‧ 

800. Tobiga kelmoq. 
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准备就绪 zMnbd i j i i i x t i 

801. Toma-toma k o l bolar. 

① 滴滴细流成江河 d ld l xi liii cheng j iang he 

② 积水成渊 j i shui cheng yuan 

802. T o m o 𨦪 i taqirlab ketdi. 

口干舌燥 kou gan she zao 

803. Toqqa chiqmasang ― dolona qayda?! 

不入虎穴，焉得虎子。 Bi i r t iMxu6，y6nd6Mzi . 

804. T o 𨦪 t o 𨦪 bilan uchrashmas, 

Odam odam bilan uchrashar. 

① 河和山难见面，人和人会相逢。 

He he shan ndnj ian mian, ren he ren hui xiangfeng. 

② 山不转水转 shan bii zhuan shui zhuan 

805. Tosh otganga osh ot. 

以德报怨 yi d e b a o yuan 

806. Toshga azon aytgan bilan barobar. 

对牛弹琴 dui niii tdn qta 

807. Tumshugldan ilinmoq. 

东窗事发 dong chuang shi fa 

808. Tuprogl bir yerdan olingan. 

① 一个模子拓出来的 yi ge miizi ta chulai de 

② 一模一样 yi mu yi yang 

809. Tuxum bosib yotmoq. 

大门不出，二门不迈。 Ddm6nbiichii，6rm^ibiimdi. 
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810. Tuya koVdingmi ― y 𠊠 q . 

守口如瓶 shou k6u ru pmg 

81 L Tuya o《z bc/yiga inonib, yildan quruq qolibdi. 

满招损，谦受益。 M3n zhao s t o , qian shou yi -

812. Tuyadek W y i n g bolguncha tugmadek aqling bolsin. 

有貉驼大的身体，不如有纽扣大的智慧。 

You luotuo da de shent i , buru you nitikou da de zh ihui . 

8 J3. Tuyaga yantoq kerak bolsa , bc/ynini cho^zadi. 

自己动手，丰衣足食。 Ziji dong shou, feng yl zu shi. 

814. Tuyaning dumi yerga yetganda. 

① 除非骆驼的尾巴掉到地上。 

Chufei luotuo de weiba diaodao dishang. 

② 除非太阳从西边出来。 C M M taiydng cong xlbian chulai 

③ 六月飞雪 l i iyud fti xuS 

815. TuyogXi)ni shiqillatmoq. 

① 溜之大吉 IKi zhl daji 

② 远走高飞 yuan zou gao fei 

816. T𠊠qayga 𠊠 t ketsa， h o l u quruq barobar yonadi. 

① 森林着火，湿柴干柴一起着。 

Senlin zhdo hu6， shl chdi gan chdi yiql zhdo. 

② 滚汤泼老鼠——一窝都是死 

gun tang po laoshu ― yi wo dou shi si 

③ 倾巢之下，岂有完卵。 

QTng chdo zhT xia, qi you wdn luan . 
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817. T𠊠qlik nelar dedirmas, ochlik nelar yedirmas. 

① 饱开口 ，饿动手。 Bdo kai kou, e dong shou. 

② 饥者易为食，渴者易为饮。 

J l z h e yi wei shi, k^zh^ yi wei y i n . 

818. ToVt ko《z bilan, 

望目艮欲穿 wang yan yu chuan 

819. To'rttaraf(i) qibla. 

随心所欲 sui xi n suo yu 

820. T𠊠satdan xayoliga kelmoq. 

心血来潮 x lnxue ldi chdo 

821 • T𠊠𨦪ri s 𠊠 z tuqqaningga yoqmas. 

清泉好喝，直言难听。 Q l n g q u d n h d o h ^ zh iyanndn t lng . 
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u 

822. Uy siri ― yopiqlik qozon. 

锅盖要盖严，家事不外传。 

Guogai yao gaiydn, jiashi bii wai chudn. 

823. Uydagi gap k𠊠chaga t𠊠𨦪ri kelmaydi. 

计划没有变化快。 Jihud meiyou bianhua kuai. 

824. Uyqu kelmasdan burun 𠊠rin sol. 

未雨绸缪 wei yu choumou 

825. Uzumning yaxshisini it yeydi. 

① 最好的葡萄被狗吃了 。 Zui hao de piitao bei gou chl le 

② 鲜花插到牛粪上了 。 Xidnhua chadao niu fen shang le. 

826. Uzun quloq. 

长耳朵 chdng erduo 
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V 

827. Va'da bermoq. 

―口答应 yi kou daying 

828. Vafo qilgan vafo topar, 

Jafo qilgan jafo topar. 

善有善报，恶有恶报。 S h e m y 6 u s W m b d o , ^ y 6 u ^ b d o . 

829. Vafoli d𠊠st yo lga solar, 

IgVogar d𠊠st payidan olar. 

忠诚的朋友劝你向善，说三道四的朋友使你堕落。 

Zhongcheng de pengyou quan ni xiang shan, shuo san dao si de 

pengyou shi ni duoluo. 

830. Vahimaga tushmoq. 

惊'II失措 j I nghuang shl cuo 

831 ‧ Vaj k𠊠rsatmoq. 

推三阻四 tul san zu si 

832. Vaqti c h o 𨦪 . 

欢乐时光 huanle shiguang 
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833. Vaqti kelganda. 

时日可待 s h i r i t e d d i 

834. Vaqting ketdi ― naqding ketdi. 

一切都会随时间消逝。 Yiqid dou hui sui shijian xidoshi 

535. Vataning tinch ― sen tinch. 

国泰民安 guo tai mfn an 



上 编 乌 汉 熟 语 

𠊠zbekcha ― Xitoycha Maqol, Matal va Iboralar Lu𨦪ati 

X 

836. Xalq bor yerda haqlik bor. 

有人民的地方有公平。 You renmin de difang you gongpincj 

837. Xamirdan qil su𨦪urgandek. 

① 轻而易举 q l n g er y i ju 

② 不费吹灰之力 bii fei chul hul zhl li 

838. Xayol(i)ni olib qochmoq. 

失魂落魄 shl hiin luo po 

639. Xayolga tolmoq. 

沉思默想 chen sT mo xiang 

840. Xayr qilsang butun qil. 

施舍要给全，好事要做完。 

Shlshe yao g^iqudn, hao shi yao zuowdn. 

841. Xayrli q o l qayrilmas. 

行善之手，不遇困难。 Xing shan zhl shou, bii yu kunnan. 

842. Xizmatga ― tuhmat. 

① 以怨报德 yi y u d n b a o de 

② 病好打医生 恩将仇报 

bing hao da ylsheng en j iang chou bao 

843. Xoda yutmoq. 
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844. 

845. 

846. 

847. 

848. 

849. 

① 翘尾巴 qido w&ba 

② 飞机的尾巴——翘到天上去了 

feijl de weiba qiaodao tianshang qu le 

Xon kiyimi ham olchab bichilar. 

① 皇帝制衣也剪裁，凡人花费要思量。 

Hudngdi zhi y l ye jiancdi, fdnren huafei yao sl liang . 

② 量入为出 l i d n g r t i w ^ c h Q 

Xotinli r𠊠z𨦪or guldir, 

Xotinsiz ro^zg^or choldir. 

有妻之家美花园，无妻之家干沙滩。 

You ql zhl jia mei huayudn, wii ql zhl jia gan shatan 

Xudo urdi. 

Huai cai le ！ 

da shi bu hao 

① 坏菜了！ 

② 大事不好 

Xudo xohlasa. 

若是老天保佑 

X𠊠ja k𠊠rsinga. 

① 装模做样 

② 虚应故事 

ruoshi laotian bdoyou 

850. 

zhuang mii zuo yang 

xu ying gu shi 

XoVoz qichqirmasa ham tong otaveradi. 

① 公鸡不叫鸣，天也照样亮。 

GongjT bi i j iao ming, tian ye zhaoyang liang. 

② 离了谁地球都转。 U l e shei diqiii dou zhuan . 

Xushomad qilmoq. 

拍马屁 pai m5pi 
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Y 

851. Yangamning sh𠊠rvasini shirin qilgan 一 akamning m a s a l l i 𨦪 i . 

① 哥哥买来菜，嫂子做佳肴。 

Gege mdildi cdi， s5ozi zuo j iaydo. 

② 成功不能靠一人。 Ch6ngg6ng bu neng kao yi ren. 

852. Yara(si)ni yangilamoq. 

揭伤症 j ie shangba 

853. Yara(si)ga tuz sepmoq. 

伤口上撒盐 sh togkdu shang sa ydn 

854. Yarqiragan toshning hammasi ham oltin emas. 

发光的不都是金子。 guang de bu dou sh i j lnz i . 

855. Yaxshi bo l sang yetarsan murodga, 

Yomon bo l sang qolarsan uyatga. 

善有善报，恶有恶报。 Shdny6ushe inbdo，dy6u^bdo , 

856. Yaxshi gap tosh yorar, 

Yomon gap bosh yorar. 

好话能说破石头，蜚语能打破脑袋。 

H Q O hu6 neng shuopo shitou, fei yu neng d5po nQodai. 
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857. Yaxshi mingta bolsa ham oz ， 

Yomon bitta bolsa ham ko^p. 

好人一千不嫌多，坏人一个不嫌少。 

Hao ren yi qian bu xidn duo, huai ren yi ge bu xidn shao. 

858. Yaxshi niyat ― yarim mol. 

好的愿望是财富的一半o Hao de yuanwang shi cdifu de yiban. 

859. Yaxshi so^z jon o z i 𨦪 i , 

Yomon so^z jon qozig^i. 

好话一句三冬暖，恶语伤人六月寒。 

Hao hua yi ju san dong nuan, e yU shang ren liuyue hdn. 

860* Yaxshi xotin ― umrbol i , 

Yomon xotin ― jon zavoli. 

家有贤妻，日有三喜；家有糟妻，日有三灾。 

Jia you xidn q'i ， ri you san xi ； j ia you zao q l , ri you san zai. 

861 ‧ Yaxshilik ikki j ahonni orttirar. 

多做善事，积德来世。 Du6 zuo s h d n s h i j l de ldishi. 

862, Yaxshilik nur keltirar, 

Yomonlik ― zulmat. 

善带来光明，恶带来黑暗。 

Shan ddildi guangming, e daildi hefan. 

863. Yaxshilik qil daryoga tashla, baliq bilar, baliq bilmasa, xoliq bilar. 

①行善之后，应忘之于江湖；河不言，鱼不语，天地自知。 

Xmg shdn zhl hou, y i n g wang zhl yii j ianghu ； he bu ydn, yu 

bu yu , tiandi zl zhT . 
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②行善不求回报 xkig shdn bu qiii huibao 

864. Yaxshini k𠊠rib fikr qil, 

Yomonni k𠊠rib shukur qil, 

见贤思齐 j ian xidn sl qi 

865. Yeb t𠊠ymagan ― yalab t𠊠ymas. 

贪心人吃不饱。 Tanxl nren chl bu bao. 

866. Yegan o𨦪iz uyalar. 

吃了别人的嘴软。 CMleb ie ren de zui ru5n . 

867. Yegani oldida, yemagani ketida. 

日子过得甜，天天像过年。 

Rizi guo de tian, tian tian xiang guo nidn. 

868. Yegan-ichgani ichiga tushmadi. 

吃不下，喝不下。 Chl bii xid， M M xid . 

869. Yelka(si) yerga tegmagan. 

战无不胜 zhan wii bu sheng 

570. Yelkasiga minib olmoq. 

作威作福 zuo wei zuo fu 

871. Yeng shimarmoq. 

① 捋袖子 lu6 xiuzi 

② 揎拳裸袖 xuan qudn luo xiu 

872. Yengil nafas olmoq. 

如释重负 ni shi zhong fu 

873. Yengil tortmoq. 

一身轻松 yishen q lngsong 
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874. Yer chizmoq. 

① 不好意思 bi ihaoyisi 

② 忸怩不安 n i t o i W i ^ n 

875. Yer haydasang kuz hayda. 

翻地应趁秋时。 F6n di y l n g chen qiH shi. 

876. Yer tagida ilon qimirlasa, bilmoq. 

明察秋毫 mingchd qiuhao 

877. Yer tishlamoq. 

① 蹬腿儿 d S n g t u i r 

② 闭眼儿 b i y 5 n r 

③ 见阎王爷 j i anYdnwangye 

878. Yer t𠊠ymaguncha el tc/ymas. 

① 人不哄地皮，地不哄肚皮。 

Ren bu hong dipi, di bu hong dupi. 

② 人不亏地皮，地不亏肚皮。 Renbukul dlpi,dibukui dupi 

③ 人耕地，地养人。 R i n g ^ i g d i， d i y 5 n g r 6 n . 

&79. Yer yorilmadi-yu, yerga kirib ketmaslik. 

① 想找个地缝儿钻进去 xiQng zhao ge difengr zuanj inqu 

② 羞愧难当 xiii kui ndn dang 

880. Yerda qolmoq. 

老虎的头发——没人理 W o M d e t 6 u f a — — m e i ren li 

88L Yergaqararnoq. 

抬不起头 tdi bu ql tou 

882. Yerga urmoq. 
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严惩不贷 y t o ch6n9 b\i ddi 

883^ Yer ― xazina, 

Suv ― gavhar. 

地是财富，水是宝石。 Di shi cdifu, shui shi baoshi. 

884. Yetim q𠊠zi asrasang o𨦪zi- burning moy bolar. 

Yetim bola asrasang o𨦪zi- burning qon bolar. 

养人无恩，养狗有恩。 Y3ng ren wii en, yang gou you en. 

885. Yetti 𠊠lchab, bir kes. 

① 七次量衣一次裁 q l ci lidng y l yi ci cai 

② 三思而后行 sdn sl er hou xing 

886. Yetti pushti. 

① 八辈祖宗 bei zuzong 

② 祖宗八代 z f e o n g M d d i 

887. Yetti uxlab ham tushiga kirmaslik. 

做梦也想不到 zuo meng ye xiang bu ddo 

888. Yigitga y i 𨦪 i yarashmas. 

男儿有泪不轻弹 nto'6r you lei bu q l n g tdn 

889. Yiglamagan bolaga k𠊠krak bermaydilar. 

会哭的孩子有奶吃。 Hui ku de haizi you nai c h i . 

890. Yod(i)dan k𠊠tarilmoq. 

没记性 mei j ixing 

891 ‧ Yol𨦪iz otning changi chiqmas. 

单丝不成线，独木不成林。 

Dan sl bu cheng xian, dii mu bu cheng lin. 
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892. Yol𨦪onni yamlamay yutmoq. 

肆言无惮 si ydn wii d6n 

893. Yol𨦪onchining uyi knysa ham, hech kim ishonmaydi. 

骗子喊家里着火——没人信 

pianzi hanj ia l i zhao huo 一 mei ren xin 

894. Yol𨦪onning umri qisqa. 

① i荒话长不了 hufinghud chdng bu liao 

② 纸里包不住火 zhi li bao bu zhu huo 

895. Yomon gap tez tarqalar. 

好事不出门，坏事传千里。 

Hao shi bu chu men, huai shi chudn qian H. 

896. Yomon k 𠊠 z bilan qaramoq. 

① 心怀鬼胎 x l n hudi gul tai 

② 心术不正 x l nshu bii zheng 

897. Yomon yoldan qaytmoq. 

① 迷途知返 mitii zhl fan 

② 弃邪归正 qi xie gui zheng 

698. Yomon yo lga kirmoq. 

不走正道 bu zou zhengdao 

899. Yomondan yaxshilik kutma. 

狗嘴里吐不出象牙。 G6u zui li tu bu chu xiangya 

900. Yon q𠊠shnim ― jon q𠊠shnim. 

近邻不如对门 jinlin buni duimen 

90L Yon(i)ga kirmoq. 
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两肋插刀 l i tog lei cha dao 

902. Yon(i)ni olmoq. 

帮腔力口言 bang qiangj ia ydn 

903. Yon𨦪oq olsang ― chaqib ol. 

先尝后买，知道好歹。 X f e i c h 6 n g h 6 u m d i , z h I d a o h 5 o d a i . 

904. Yopigliq qozon yopiqligicha qolsin. 

守口如瓶 sh6u kdu ni ping 

905. Yoqa(si)ni ushlamoq. 

睦目结舌 cheng mix j ie she 

906. Yordam qolini ch𠊠zmoq. 

拉一把 16 yi ba 

907. Yotgan ilonning boshini q𠊠zg^atma. 

① 不要惹躺着的蛇。 Biiy6o re tangzhe de she ‧ 

② 不要自找麻烦。 Biiydo zi zhdo mdfan . 

908. Yov qochsa, botir ko^payar. 

① 事后英雄多。 SWh6u y lngxiong duo . 

② 敌人走了，英雄们就纷纷出现了。' 

Diren zou le, y ingxiongmen jiii fenfen chuxian le . 

909. Yovlashmoq ― oson, 

Yarashmoq ― qiyin. 

化友为敌易，化敌为友难。 

Hua you wei di yi， hua di wei you ndn ‧ 

910. Yovqarash qilmoq. 

怒目而视 nu mu er shi. 
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9 7 / . Yozdaboshi qaynamaganning qishdaoshi qaynamas. 

① 夏天少流汗，冬天多受寒。 

Xiatian shao iiu han, dongtian duo shou hdn. 

② 夏天乘凉，冬天没粮。 

Xiatian cheng lidng, dongtian mei lidng . 

9 7 2 . Y o 𨦪 tushsa yalagu(n)dek. 

光可鉴人 guang ke j ian ren 

913. Yog^ochning bo^shini qurt yeydi. 

① 虫子专吃软木头o Chongzi zhuan chi ruan mutou . 

② 苍蝇不叮无缝的蛋。 

Cangying bu d l n g wu feng de dan. 

914. Yosh kelsa ― ishga， 

Qari kelsa ― oshga. 

年轻人来了找活儿干，老年人来了请吃饭（尊敬老人是乌兹 

别克人的传统美德）。 

Nidnqi ngren ldile zhao huor gan, laonidnren ldile q i n g chl fan 

(Zunjing laor^n shi Wuzlbiekeren de chudntong m^ide ) . 

915. Yosh(i) crtmoq. 

光阴存苒 guangy ln renrdn 

916. Yoshlik ― beboshlik. 

年少无知 nidnshdo wiizhl 

917. Yoshlikning qadrini qarimasdan bil. 

莫说年纪小，人生容易老。 

M6 shuo nidnji xiQo, rensheng rongyi lao, 

918. Yurag(i) orqa(si)ga tortib ketmoq. 
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大吃一惊 d 6 c h l y i j i n g 

919. Yugurganniki emas, buyurganniki. 

有福不用忙，没福跑断肠。 

You fii biiyong mdng, mei fii paoduan chdng . 

920. Yulduz(i) yulduz(i)ga to𨦪ri kelmoq. 

八字相合 bazi xiang he 

92L Yurag(i)jiz etdi. 

腊月里的萝卜——动（冻）了心 

layue li de luobo dong ( d o n g ) l e x i n 

922. Yurag(i) keng. 

胸怀宽广 xionghudi kuanguang 

923. Yurag(i) qon bo l ib ketdi. 

痛彻心扉 timgchd xlnfe i 

924. Yurag(i)ni ochmoq. 

敞开胸怀 changkai xionghudi 

925. Yurak yutib. 

豁出去了 hu6 chuqu le 

926. Yurakdan chiqarib. 

诚心诚意 cheng x i n cheng yi 

927. Yurgan daryo, 𠊠tirgan buyra. 

走南闯北如河流，死守一处如狗踞。 

Zou ndn chuang bei ru heliu, sishou yi chu ru gou ju. 

928. Yuz 𠊠ylab, bir s𠊠zlamoq. 

三思而后言 s a n s l e r h o u y d n 
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929. Yuz(i)ga qon yugurdi. 

① 神采奕奕 sh&icdi yiyi 

② 红光满面 hongguang man mian 

930. Yo l azobi ― g 𠊠 r azobi. 

① 旅途之难，如同受刑。 Lfitii zhl ndn, nit6ng shou xmg 

② 在家千日好，出门一时难。 

Zai jia qian ri hao, chu m^n yi shi ndn . 

93/ . Yolboshlamoq. 

盲公竹 探路 mdnggdngzM""~- t an lu 

932. Yolin y𠊠qotmoq. 

① 无路可走 wii lix ke zou 

② 行不通 xing bu tong 

③ 没门儿 m d m ^ i r 

933. Yol(i) ochiq. 

畅通无阻 changtong wu z。 

934. Yo1(i)ni t𠊠smoq. 

拦路虎 l to l i iM 

935. Yarim yo lda qoldirmoq. 

半途而废 bantii er fei 

936. Yoldan toymoq. 

误入歧途 wu ru qitii 

937. Yoldan urmoq. 

① 领入歧途 l i n g r t i q M 

② 拖人下水 tuo ren xia shui 
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z 

938. Zahar sochgan i lonaylanib ketolmaydi. 

猴子变人——尾巴难遮瞒 

houzi bian ren ― weiba ndn zhemdn 

939. Zamon senga boqmasa, sen zamonga boq. 

与时俱进 yu shi j u j in 

940. Zar qadrini zargar bilar. 

金匠识真金 j ln j iang shi z h e n j l n 

94L Zeb bermoq. 

粉妆玉砌 fgn zhuang yu qi 

942. Zorimiz bor， zo^rimiz y 𠊠 q . 

可遇不可求 yu bu ke qiu 

943. Zot(i) past. 

① 来历卑微 16ilib§iw6i 

② 草木人 caomuren 

944. Zog
(
 ham koVinmaydi. 

① 连个鸟影儿也看不到 H6n ge niao y i n g r ye kan bu dao 

② 连个鬼影子也见不到 H^n ge gul yl ngzi y^ j i an bu dao 
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③荒无人烟 huang wii renyan 

945. Zuvalasi pishiq. 

① 大麦芽做饴糖——好料子 

da maiyd zuo yitdng hdo liaozi 

② 好胚子 M o peizi 

946. ZoWan z 𠊠 r chiqsa, zoV dumini qisar. 

① 强者遇到更强的，就灰溜溜地走了。 

Qiangzhe yudao geng qidng de, j iu huiliuliu de zou le 

② 知难而退 zhl ndn er tui 

③ 遇强则弱 yii qidng ze ruo 

④ 狗遇恶狗夹尾溜。 G 6 u y i i ^ goujia wei liu. 
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947. Olda-jo'lda. 

马马虎虎 mamahuhu 

948. Olganning ustiga ― tepgan. 

雪上力口霜 xu^ shang jia shuang 

949. 𠊠 n marta qimor 𠊠ynagan t𠊠qqiz marta yutqazar. 

十赌九输 shidQjWshti 

950. 𠊠ng qol ing bilan berganing, chap qol ing sezmasin. 

为善不言 wei shan bu ydn 

951. 𠊠pka(si) o𨦪z(i)ga tiqildi. 

精疲力竭 j l n g p i l i j i ^ 

952. 𠊠pka(si)ni qoltiqlamoq. 

火烧后屁股——急得团团转 

huo shao hou pigu ~ j i de tudntudn zhuan 

953. 0
(
q yemoq. 

吃了一颗花生米（中弹） 

ch l le yi ke huashengmi (zhong d a n ) 

954. 𠊠qigan 𠊠qdan oshar, 𠊠qimagan turtkidan shoshar. 

明人点头就晓，愚人棒打不知。 
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Mingren dian tou j iu xiao ? yiiren bang da bu z h l . 

955. OVgangan kc/ngil o^rtansa qc/ymas. 

① 习惯成瘾 x i 9 u 6 n cheng yi n 

② 习闲成病 xi xidn cheng bing 

③ 积习难改 j i x i n d n g d i 

95d. 𠊠rtada turmoq. 

中间派 zhongjianpai 

957. 𠊠rtaga olrnoq. 

① 围而攻之 wei er gong zhl 

② 围而劝之 w6i er quan zhl 

958. 𠊠ttizga kiriboq 𠊠tin bolmoq. 

① 女人三十干木柴。 Nflren sanshl gan muchai. 

② 女人三十豆腐渣。 Nflr&i sanshi doufiizha. 

959. 𠊠xshatmasdan uchratmas. 

不是一家人,不进一家门。 B i i s h l y i j w r & b i i j i n y i j w m ^ 

960. 𠊠yinni bilmagan qizga uyning torligi bahona. 

① 睡不着怨枕头 shui bu zhao yuan zhentou 

② 不会过河怨河宽 bii hui guo he yuan he kuan 

③ 不怪自家麻绳短，只怪他人古井深。 

Bu guai zijia mdsheng duan ? zhi guai taren gtijing shen . 

961. 0'z bilganidan qolmaslik. 

一意孤行 yi yi gu xing 

962. 0
(
z uyim 一 o lan to^shagim. 

①他人龙床，不如自己狗窦。 

Tar^n longchudng, buni ziji g6udou. 
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②安贫乐道 topinl^ddo 

963. 0
£
zi xohlamagan it ovga yaramas. 

强扭的瓜不甜 q i tog niu de gua bu tidn 

964. 𠊠z(i)ni katta olmoq. 

自以为是 z i y l wei shi 

965. 𠊠z(i)ni 𠊠tga, suvga urmoq. 

水深火热 shul shen huo re 

966. 𠊠ziga xon, 𠊠ziga bek. 

息怒停嗔 x l nu ting chen 

967. 𠊠zingga yaxshilik tilasang ， 

𠊠zgaga yomonlik qilma. 

① 若要人敬己，你应先敬人。 

Ruo yao r e n j i n g j i , ni y l n g x ianj ing ren. 

② 己所不欲，勿施于人。 Ji suo bu yu, wix shl yu ren. 

968. 𠊠zing yaxshi ― olam yaxshi. 

心底无私天地宽。 XInd vi wiisl tiandi kuan. 

969. 𠊠zingda y 𠊠 q ― olamda y 𠊠 q . 

踏破铁鞋无觅处 tdp6 tie xie wii mi chu 

970. 𠊠zingga ehtiyot bo l , q𠊠shningni 𠊠𨦪ri tutma. 

看好自家财，丢失莫疑邻。 K^ih6ozpcdi,di0shime)yilin. 

971. 𠊠zingni er bilsang, 𠊠zgani sher bil. 

己欲立，先立人；己欲达，先达人。 

JI yu li， xian li ren ； ji yu dd, xian 66 ren. 

972. O^zini y𠊠qotmoq. 

失去控制 shl qiikongzhl 
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973. "𤤳at-𨦪at^ etgan ― karaaychi, 

Baloga qolgan ― surnaychi, 

① 吹长号的人做错事，抓走了吹唢呐的。 

Chul chdnghao de ren zuocuo shi, zhuazoule chul suona de. 

② 替罪羊 tizuiydng 

③ 黑狗偷吃，抓走白狗。 HSi gou tou chl, zhuazou bdi gou 

974. 𤤳amyemoq. 

悲痛欲绝 tei tong yu jue 

975. G^azabi qaynadi. 

发了酵的面粉一""气鼓鼓的 

fale j iao de mianfen qigiigtl de 

976. G《isht qolipdan ko《chmoq. 

出了窑的砖——定型了 

chule y6o de zhuan ding xing le 
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Sh 

977. Shamol bolmasa, daraxtning uchi qimirlamaydi. 

① 无风叶不动 wii feng ye bii dong 

② 无火不生:)ffl wii huo bu sheng yan 

③ 无风不起浪 wii feng bu qi lang 

975. Shamol tegsa, yiqilguday. 

弱不禁风 rud b u j l n f e n g 

979. Shamolga sovurmoq. 

① 大风里扬场——白费工夫 

dafeng li yctng chdng bdifei gongfu 

② 瞎子点灯——白费蜡 

xiazi dian deng bdifei la 

980. Shap-shap degan bilan shaftoli o𨦪izga tushmas. 

① 不劳无获 bu ldo wii huo 

② 天上不会掉馅儿饼。 

Tianshang bii hui diao x ianrbing . 

981. Sharmandasi chiqmoq. 

出乖露丑 chu guai lou chou 
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982. Sholining orqasidan kurmak ham suv ichadi 

一人得道，鸡犬升天。 

Yi ren de d a o j l quan sheng tian . 

983. Shoxida mayiz bolgan. 

风烛残年 feng zhii cdn nidn 

984. Sh𠊠riga sh𠊠rva t𠊠kilmoq. 

大祸临头 d d h u 6 1 i n t 6 u 
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Ch 

985. Chakag(i)ni 𠊠chirmoq. 

三缄其口 s t o j ian qi kou 

986. Chap k𠊠zing 𠊠ng k𠊠zingga d𠊠st bolmaydi . 

① 左眼是右眼的敌人。 Zu6 yan shi you yan de diren. 

② 最亲密的人之间常没有友谊。 

Zui q inmi de ren zhl j ian chdng m^iyou youyi ： 

987. Chayonning kasbi ― chaqish . 

蝎子的专业是蜇人。 Xi§zi de zhuanye shi zhe ren . 

988^ Chehra(si) yorishdi. 

笑逐颜开 x i d o z h i i y t o k S i 

989. Chiqmagan jondan ― umid. 

只要一息尚存，就要心怀希望。 

Z h i y a o yi xl shang ciin, j iu yao xlnhudi x i w d n g . 

990. Chiranma 𨦪oz, hunaring oz. 

① 蚍蜉撼大树，可笑不自量。 

Pifii han dashu, kexiao bii ziliang . 

② 螳臂当车 t t o g b i d t o g c h S 
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991. Chiroyli qizning nozi bor. 

漂亮姑娘多骄横。 Pi6oliang guniang duo jiaoheng. 

992. Chumchuqdan q𠊠rqqan tariq ekmas. 

舍不得孩子套不到狼。 Sh§ bu de hdizi tao bu dao Idng 

993. Chuqur 𠊠yga ch𠊠mmoq. 

冥思苦想 ming sl kii xiang 

994. Chuchvarani xom sanamoq. 

痴心妄想 chl x l n wang xiang 

995. Cho'tirning ham 𠊠ziga yarasha husni bor. 

① 满脸都是麻子的人也有他的美丽。 

Man lian dou shi mdzi de ren ye you ta de meili. 

② 万物皆美，不可取笑。 

Wan wuj i e mei , buke quxiao. 
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XITOYCHA ― O 'ZBEKCHA 
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下编汉乌熟语 A 

Xitoycha ― 𠊠zbekcha Maqol, Matal va Iboralar 

A 

h哀天叫地 a i t i t o j i d o d i 

® Dod-faryodk𠊠tar ( i l ) moq. 

②Oh-voh qilmoq, 

2. 爱财如命 d i c d i r d m i n g 

Pul desa, o^zini tomdan tashlamoq, 

3. 爱徒如爱子，尊师如尊父。 A i t i i n l d i z i , z t o s h l n i z a n f t . 

Shogirding farzanddek koV, Ustozingni ― otangdek. 

4. 安居乐业 anjtU^yd 

① Xotirjam yashamoq, 

② Shodu xurram yashamoq. 

5. 安土重迁 an tu zhong qian 

① Ona yurtning t u p r o 𨦪 i og% bolar. 

② Tu𨦪ilgan yurtdan k𠊠ngil uzmoqlik qiyin. 

6. 安于现状 an yii xianzhuang 

Boriga shukur qilmoq; boriga qanoat qilmoq. 
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B 

7. 八公山上，草木皆兵 Bagong Shan shang, cQo mu j ie b i n g 

QoVqoqqa q𠊠sh k𠊠rinar, 

Qo^mshog^i bilan besh koVinar. 

8. 白吃饱 b d i c h l M o 

① Tekintomoq. 

② Beli o𨦪rimaganning non yeyishini koV. 

9. 白费蜡 bdif t i ld 

Isrofgarchilk; behuda sarflamoq; k𠊠kka sovurmoq. 

7 0 .白曰梦 bdirimdng 

Xomxayol. 

1L白沙在涅，与之俱黑 b6i sha zai nie, yQ zhl jii hei 

Yomonga yaqin yursang, balosi yuqar, 

Qozonga yaqin yursang ― qaros i , 

12.百花齐放，百家争鸣 b a i h u d q i f d n g，M i j i a z h ^ i g m i n g 

Erkin ijodga yo l . 

J3.百闻不如一见，百见不如一干 

Bai wen buni yi j ian, bdi j idn buni yi gan. 
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Yuz marta eshitgandan bir marta koVgan, 

Yuz marta k𠊠rgandan bir marta sinagan afzal. 

74 .百人吃百味 b d i r 6 n c h l M i w ^ i 

Har kim 𠊠zi suygan oshini ichar. 

15. 百日连阴雨，总有一朝晴。 

Bai ri lidn y lnyu , zong you yi zhao qing . 

① Oyning 𠊠 n beshi q o r o n 𨦪 u bolsa , 𠊠 n beshi yoru𨦪dir. 

② Yuz kun yom𨦪ir yo𨦪sa ham, baribir bir kun quyosh chiqadi. 

16. 百思不得其解 b 5 i s I b t i d 6 q i j i S 

① Tagiga yetolmaslik. 

② Aql yetmaslik .(Ming 𠊠ylagan bilan tagiga yetolmaslik). 

17. 百万买宅,千万买邻 bdi wan m5i zhdi, qian wan mdi lin 

① Hovli olma, 

Qo*shni ol. 

② Yaxshi hovli bir tanga, 

Yaxshi q𠊠shni ming tanga. 

18. 百星不如一月 M i x l n g b t i n i y i y u e 

Yetmish yulduz birlashib bitta oycha bololmas. 

19. 百足之虫，死而不僵 b a i z i i z h l ch6ng, sl ^ r b d j i a n g 

Ilon o l sa ham zahri tishida qolar. 

20. 摆架子 bdij idzi 

Burni ko^tarilmoq; gerdaymoq. 

2L摆龙门阵 b5i 16ngm^izh6n 

Quruq gap sotmoq. 
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22. 搬弄是非 bdmi6ngshi f t i 

Chaqimchilik qilmoq ； gap tashimoq ； g^iybat qilmoq. 

23. 搬起石头砸自己的脚 b t o q i shitou zd ziji de j i ao 

Birovga choh qazima, o^zing tusharsan. 

24. 板赛上学不到骑术 bandeng shang xue bu dao qishu 

Holva degan bilan og^iz chuchimas. 

25*板上钉钉 ban shang ding ding 

① 𤤳isht qolipdan k𠊠chgan. 

② Qat，iy qaror. 

26. 半截入土 bdnji6rtitG 

① Bir o y o 𨦪 i yerda, bir o y o 𨦪 i g𠊠rda. 

② Sharti ketib parti qolgan. 

27. 半瓶醋 b d n p i n g c i i 

Chala mulla. 

28. 绊脚石 bdnjiaosW 

To^qinlik; qiyinchilik ； y𠊠ldagi g W 

29. 帮助别人要忘掉，别人帮己要记牢。 

Bangzhu bi^ren ydo wangdiao, bi&en bang j i yao jildo. 

① Boshqalarga qilgan yaxshiligingni unut, boshqalarning senga 

qilgan yaxshiligini esa unutma. 

② 𠊠ng qol ing bilan berganingni chap qol ing bilmasin. 

30. 饱汉不知饿汉饥 b a o h d n b i i z h l d h d n j l 

① Qorni t𠊠qning qorni och bilan ishi y 𠊠 q . 

② Tana boshqa dard bilmas. 
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3L饱暧思淫欲 b d o n u a n s l y i n y i i 

Qorni tc /ygach q𠊠li q ichi r (Qorin t𠊠ygach nafs qondi r i shning 

boshqa yollarini 𠊠ylamoq). 

32. 抱宝怀珍 bdo bao hu6i z i i^ i 

Qalbi pok; odob—axloqli; yuragi toza. 

33. 抱不平 b d o M p i n g 

Nohaqlikka chidab turolmaslik. 

34. 抱粗腿 Mocmid 

① Pinjiga kirib olgan(mansabdorning). 

② Egasiga suyanib huradigan it. 

35. 抱佛脚 bdof t j i ao 

① Boshga tashvish tushganda Xudoni eslar. 

② Boshi o𨦪rimagan Xudoni eslamas. 

36. 抱头鼠窜 b d o t 6 u s M c u 6 n 

Sichqonning ini ming tanga. 

37. 抱头痛哭 b a o t o u tongku 

𠊠ksib yi𨦪lamoq; achchiq yiglamoq; ichi zardobga t𠊠lmoq. 

38. 背黑锅 bei heiguo 

①Yemagan somsasiga pul to lamoq. 

(2) Tuhmatga qolmoq. 

③ Yomon otliq b𠊠lmoq. 

39. 背靠背 b d i k d o b d i 

Yelkama yelka. 

40. 比上不足，比下有余 bi shdng bfi zii, bi xid y 6 u yii 
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① Birovdan k 𠊠 p , birovdan kam. 

② Bir n a v i . 

41. 闭眼睛捉麻雀 b iy5nj ingzhu6mdqufe 

① Ko^zini yumib chumchuq tutmoqchi. 

② KoV- koVona ish qilmoq. 

42. 避风头 b i f t n g t o u 

Falokatdan nari yurmoq. 

43. 鞭长不及马腹 b i 5 n c h d n g M i j i m 5 f t 

① Qamchi uzun bo l sa ham, otga tegmabdi. 

② Qo l i kaltalik qilmoq. 

44. 表壮不如里壮 bi6o zhudmg b t o i li zhudng 

① Chiroy husnu jamolda emas, fazlu kamolda. 

② Tashiga boqma, ichiga boq, 

45. 别人的缺点就是自己的镜子。 

Bieren de quedianj iu shi ziji de jingzi. 

① Boshqalarning xatosi boshqalar uchun oynadir. 

② Birni k𠊠rib fikr qil, 

Birni k𠊠rib shukur qil. 

46. 冰炭不同炉 b I n g t 6 n b i i t 6 n g M 

Ikki q𠊠chqorning boshi bir qozonda qaynamas. 

47. 冰炭不言，冷热自明 b i n g tan bu ydn, l^ng re zi rning 

K𠊠rinishidan malum. 

48. 兵藏武库，马入华山 b I n g c 6 n g w t l k i i，m 5 r t i H u d S h t o 

①Tinchlik va xavfsizlik 𠊠rnatmoq. 
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②Qurollarni tashlamoq. 

49. 兵马未动,粮草先fif
1 b l n g m 5 wei dong, lidngcao xian xing 

Safarga otlanma safar xaltasiz, 

Zinhor yo lga chiqma yaroq-boltasiz. 

50. 兵在精而不在多 b l n g zai j l n g €x bii zai duo 

Oz bolsin, soz bolsin. 

Sh病好不谢医,下次无人医。 B ingh5ob6x^yI ,x idc iw6r&iyI . 

Ishim bitdi ― eshagim suvdan c/tdi. 

52. 病急乱投医 b i n g j i l u 6 n t 6 u y l 

Ch𠊠kayotgan odam hatto xasga ham yopishar. 

53. 不吃酒，脸不红。 B t i c h i j i t i , l i t o b i i h 6 n g . 

Sharob ichmasa, yuz qizarmas, 

𠊠g《irlik qilmasa, yurak 𠊠ynamas. 

54. 不吃苦中苦，不知甜上甜。 

Bu chi ku zhong ku, bu zhl tidn shang tian. 

Achchiq-chuchukni totgan bilar, 

Uzoq -yaqinni yurgan bilar. 

55. 不耻下问 bu chi xia wen 

① 𠊠zidan quyidagilardan s𠊠rab bilish ayb emas. 

② Bilmaganin s𠊠rab c/rgangan olim， 

Orlanib s𠊠ramagan 𠊠ziga zolim. 

56. 不担三分险，难练一身胆。 

Bu dan san fen xian, ndn lian yishen dan . 

① Jang k𠊠rmaguncha jasur bo lmoq qiyin. 
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②Musofir bolmaguncha musurmon bo lmas . 

57. 不养儿，不知父母恩。 Biiy5ng6r,b{izlTi fiimt^n. 

Ota-ona qadrini ota-ona bolgach bilar. 

58. 不当家，不知柴米贵。 Bf iddng j i a , b u z h l c h d i m i guL 

Ola xo^rjin yelkaga tushgachgina qimmatchilik neligini bilasan. 

59. 不得已而为之 Md6y i 6rw6i zhl 

Shunday qilishga majbur bolmoq; boshqa chorasini topolmaslik. 

60. 不登大雅之堂 M dSng d6y5 zhl t t o g 

Tilga olgiligi yd% yuqoriga chiqaigiligi y 𠊠 q , k𠊠rsatgiligi y 𠊠 q . 

6L不懂装懂 bu d6ng zhuang d6ng ' 

Tushunmaganini tushundim deyish; boshqaga ham Mshining 𠊠ziga 

ham zarardir. 

62. 不费吹灰之力 Wi fei chul hu l zhl li 

Xamirdan qil sug^urgandek, 

63. 不分青红^:白 bii fen q l n g hong zao bdi 

Yaxshi yomonni ajratmaslik;oq qorani tanimaslik. 

64. 不敢越雷池一步 M g a n y u M & c h i y i W i 

①Qonnn qoidadan chiqib ketishgajur ， at qilmaslik. 

(2) Haddan oshib ketmaslik. 

65. 不怪自家麻绳短，只怪他人古井深。 

Bu guai zijia mdsheng dudn, zhl guai taren gtijlng shen . 

① 𠊠yinni bilmagan qizga uyning torligi bahona. 

② Qorni ogViganga arpa uni bahona. 

66. 不管三七二卜 - biigu^n san ql drshiyl 

140 



下编汉乌熟语 B 

Xitoycha ― 𠊠zbekclia Maqol, Matal va Iboralar 

Nima bo lgan taqdirda ham; qanday bol ishidan qarty nazar; nima 

b𠊠lganda ham. 

67. 不见棺材不落泪 bii j idn guancai bti luo lei 

Falokatga uchramaguncha taqdirga tan bermaslik. 

(Tobutni ko^rmaguncha ko^ziga yosh olmaslik). 

68. 不见兔子不撒鹰 b i i j i dn t i i z ib i i sdy l r i g 

Suvni ko^rmasdan etigingni yechma. 

69. 不经冬寒，不知春暖 M ng dong hdn, bu zhl chun nuan 

① Qish qahrini totmasang, bahor mehrini qayerdan bilasan. 

② Achchiq totmagan shirin qadrin qayerdan bilsin. 

70. 不经一事，不长一智 b i i j i n g y i s h i，b i i z h a n g y f z h i 

Bosh toshga tegmaguncha, aql boshga kirmas. 

7h 不揪不采 buj iu bu cai 

Pisand qilmaslik; ko^zga ilmaslik. 

72. 不看僧面看佛面 bii kan seng mian kan fo mian 

① Birovning yuzini qilib yordam bermoq. 

② Buddani yuzini qilib rohibga x 𠊠 p demoq. 

73. 不可思议 tokgslyi 

Aql bovar qilmaydi. 

74. 不稂不莽 bu ldng bu you 

Kelajagi y 𠊠 q ‧ 

75. 不摸锅底手不黑，不拿油瓶手不腻。 

Bix mo guodi shou bu hei , bu n6 youpmg shou bu n i . 

Birovga yomonlik qilsang, 𠊠zingga omonlik kutma. 
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76. 不谋而合 bii mou er he 

Gapi bir joydan chiqmoq. 

77. 不能赞一词(辞） Wm 6 n g z d n y i d 

① Har tomonlama mukammal asar. 

② Maromiga yetkizilgan ish. 

78. 不怕百事不利，就怕灰心丧气。 

Bii pa bai shi biili, j iu pa hui x l n sang qi. 

Muvaffaqiyatsizlikdan emas ‧ tushkunlikdan qoVq. 

79. 不怕不知，只怕不学 b i ipa bu z h l , zhi pd bu xue 

Bilmaslik emas, o^rganmaslik yomon, 

80. 不怕吃饭拣大碗，就怕千活儿爱偷懒。 

Bii pa chl fanj ian da wan, j iu pa gan huor ai tou lan . 

K 𠊠 p yesang ye, yalqov bo lma. 

81. 不怕官，只怕管 M p d g u a n , z h i p d g u t o 

Xondan qoVqma, bekdan q𠊠rq. 

(tepadagi emas, yoningdagi amaldordan q𠊠rq) 

82. 不怕虎狼当面坐，只怕人前两面刀。 

Bii pa M ldng dangmian zuo ? zhi pd r6n qidn liang mian dao . 

Yomon bilan emas , ikki yuz lamachi bi lan yuzma yuz b o l m o q 

yomon. 

83. 不怕慢，就怕站 b i ip6mto， j i i i pdzhem 

① Sekin yursang ham to^xtab qolma. 

② Qimirlagan qir oshar . 

84. 不怕人不敬，就怕己不正。 Bi ipdr&bi i j ing jmpdj i tezhdng. 
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Seni hurmat qilmasa tashvishlanma, yomon ishga q o l urishdan 

tashvishlan. 

85. 不怕山高，就怕脚软 b u p a shan gao ? j iu pa j iao ruan 

Tog%i balandligi emas, oyoqlarning baquvvatligi muhim. 

86. 不怕少年苦，只怕老来穷。 

Bii pa shaonidn ku, zhi pa lao ldi qiong . 

Yoshlikda cheksang zahmat, 

Qarilikda qilarsan rohat. 

87. 不怕天寒地冻，就怕手脚不动。 

Bu pa tian hdn di ddng, j iu pa shou j iao bii dong . 

Qahratondan emas， yalqovlikdan q𠊠rq. 

88. 不怕学不成，就怕心不诚。 

B u p a xue bu cheng, jiu pa x i n bu cheng . 

0 'rgana olmaslik emas, 𠊠rganishni istamaslik ayb. 

89. 不怕衣服有补丁，只怕心灵有污点。 

Bu pa ylfii you buding, zhi pa xlnl ing you wudidn . 

Yuzda do𨦪ing bo l sa bolsin, 

Qalbda dog^ing bolmasin. 

90. 不入虎穴，焉得虎子 bii rti M xu6, ydn M zi 

Toqqa chiqmasang dolona qayda, 

Jon kuydirmasang ― jonona. 

91. 不塞不流，不止不行 b i i s d W i M , b i i z h i bt ixing 

Eskini buzmay turib, yangisini qurib bolmaydi . 

92. 不是你的财，别落你的袋。 Bi ish in idecdi，b^lu6nl dedeii. 
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① Birovning haqqini ch𠊠ntakka urma. 

② Birovning haqqiga xiyonat qilma. 

93. 不挑担子不知重，不走长路不知远。 

Bu tiao danzi bu zhl zhong ,bu z6u chdng lu bu zhl yu6n. 

① Uzoq yurmagan uzoqni bilmas. 

② Yol zahmatin yurgan bilar. 

94. 不为五斗米折腰 M w d i w t i d 6 u m i zh6ydo 

Mol saqlama, or saqla. 

95. 不下水，一辈子不会游泳。 Bii xia shui, yibeizi bu hui youydng 

① Suvga tushmagan bir umr cho^milishni bilmay o^tar. 

② Chumchuqdan q𠊠rqqan tariq ekmas. 

96. 不言而喻 bu ydn er yu 

① Bir-birini s𠊠zsiz tushunmoq. 

② 𠊠z-𠊠zidan ma， lum. 

97. 不骑两头马，不喝两家茶。 

Bu qi liang tou md, bu he lidng j ia chd . 

① Ikki kishining otini minma, ikki kishining choyini ichma. 

② Ikki qir𨦪oqqa talpingan ch𠊠kib ketar. 

98. 不遗余力 b i iy iy i i li 

Bor kuchini sarflamoq; bor kuchi bilan. 

99. 不以规矩，不成方圆 bii yi gul jH, bfi ch6ig f5ng yu6n 

Qonun qoidadan chiqib ketmaslik. 

100. 不义之财 biiyizhTcdi 

Harom pul; harom boylik . 
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/ 0 7 .不约而同 bu yue er tong 

Kelishib olgandek; va'dalashib olgandek ‧ 

102,不择手段 bu ze shouduan 

Bor imkoniyatni ishga solmoq. 

W3.不知好歹 b i z h I h a o d 5 i 

Yaxshi yomonning farqiga bormaslik. 

104,不知老之将至 Wizhl W o z h l j i t o g z h i 

Kasbini sevgan qariganini sezmas. 

705 .不知天高地厚 M zhl tian gao di hou 

𠊠ziga bino qc/ymoq. 

106. 不知者无罪 MzMzhS wi izu i 

Bilmasdan qilingan xato ayb sanalmas. 

107. 不自由，毋宁死 biiziy6Awiining 

Yuz yil qul bo l ib yashagandan, bir kun hur b𠊠lib o lgan ma ?qul. 

W8.不足为外人道 b & z i i w & w d W n d d o 

① O^rtadagi gap 𠊠rtada qolsin. 

② Yopiglik qozon yopi𨦪ligicha qolsin. 

W9.不做亏心事，不怕鬼敲门。 

B\i zuo lculx ln shi, bu pd gul qiao m^n. 

① Oshing halol bolsa , k𠊠chada ich. 

② 𠊠zingga t𠊠𨦪ri bolsang, shayton seni y𠊠qlamas. 
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C乌汉~汉乌熟语词条对照辑录 
𠊠zbekcha ― Xitoycha Xitoytliii ― 𠊠zbckclia Maqol, Matal va Iboralar Lu𨦪ati 

c 

110.财大气粗 c6i da qi cu 

Boylik bilan ma𨦪rurlanmoq. 

草遮不住鹰眼，水遮不住鱼眼。 

Cdo zhe bu zhu yl ng yan ,shui zhe bu zhu yii yan . 

Ustasiga farqi y 𠊠 q . 

112.搽胭脂 c h a y t o z h i 

0 ^zini maqtamoq. 

/13*插一杠子 cha yi gangzi 

Birovning ishiga suqulmoq ； burnini tiqmoq. 

114. 茶壶里煮饺子——心里有数 

chdhii li zhu jidozi x in l i you shu 

Ichidagi gapni tashqariga chiqara olmaslik. 

115. 差之毫厘，谬以千里 chdzhl h(k)H，mKiyI qianl l 

① Kichik xato katta xatoga boshlar. 

② Ignadek teshikdan tuyadek sovuq kirar. 

116. 拆东墙补西墙 chai dong qidng bu x l qiang 

①Undan olib bunga bermoq. 
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下 编 汉 乌 熟 语 1 

Xitoycha ― O^zbekcha Maqol, Matal va Iboralar 

②Birini buzib birini tuzmoq. 

117. 拆墙脚 ch6i qidngjiao 

Choh qazimoq ； birovga tuzoq q𠊠ymoq. 

118. 长江后、?良推前？良 Chdng Jiang hou ldng tuT qi6n lang 

Keyingisi oldingisiga turtki bo lmoq . 

(Ortdagi t𠊠lqin oldingisiga turtki berar) 

119. 唱白脸 chdngbdil idn 

O^zini berahim qilib k𠊠rsatmoq. 

120. 唱独角戏 chdng diijiaoxi 

① Yol𨦪iz harakat qilmoq ； bir &zi eplamoq. 

② Yolg^iz qolmoq. 

12L唱对台戏 chdng diiitdixi 

Qarama qarshi bo lmoq ； ziddiyatlashmoq. 

122. 唱高调 c h d n g g ^ d i d o 

① Gap sotmoq. 

② Katta gapirmoq. 

123. 唱红脸 chemgh6n g l i5n 

® Ijobiy rol 𠊠ynamoq. 

②𠊠zini yaxshi qilib k𠊠rsatmoq. 

124. 唱双簧 c h 6 n 9 shuanghudng 

① Biror kishini chalg^itib turmoq . 

② Bir-biriga mos tushmoq. 

125. 朝里无人莫做官 chdo II wu ren mo zuo guan 

Suyanadigan to𨦪ing b𠊠lmasa, amalni tushingda k 𠊠 r . 
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c 職 赠 歸 « 条 对 騰 录 
𠊠zbekcha ― Xitoycha Xitoycha ― 𠊠zbekcha Maqol, Matal va Iboralar Lu𨦪ati 

126.车到山前必有路 ch§ dao shan qidn bi you lii 

Arava t o 𨦪 oldiga kelgan ekan, y o l albatta topiladi. 

727.车水马龙 che shui ma long 

① Qaynab-toshgan ko^cha. 

② Ko^chada g^j-g^ij ulov. 

128. 扯皮 c h ^ p i 

Janjallashmoq ； gap talashhmoq ； dahanaki jang . 

129. 嗔拳不打笑面 c h § n q u d n b i i d d x i d o m i d n 

① Egilgan boshni qilich kesmas. 

② Kulib turgan yuzga musht tushmas. 

/30.陈芝麻烂谷子 c h f e z M m d l ^ i g t i z i 

① Hech qanday ahamiyatga ega b𠊠lmagan gap. 

② Otam zamonidan qolgan gap. 

13L成败利钝 ch&ig bdi li dim 

® Yo boladi , yo bolmaydi . 

(2) Y o u yo𨦪lik, yo bu yogl ik bo lmoq . 

132.成人不自在,自在不成人。 

Cheng ren bu zizai, zizai bu cheng ren. 

①Sendan harakat 一 mendan barakat. 

® Mehnatsiz rohat bo lmas . 

f33，成事不说 cheng shi bu shuo 

𠊠tgan ishga salovat. 

134.成事不足，败事有余 cheng shi bu zu ? bai shi you yu 

Sallasini olib kel desa, kallasini olib keladi. 
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下 编 汉 乌 熟 语 《 

Xitoycha ― 𠊠zbekcha Maqol, Matal va Iboralar 

135, 成仁取义 ch6ngr6nqf iy i 

① Haqiqat yol ida jon fido qilmoq . 

② Adolat uchun jon bermoq . 

136. 成则为王，败则为寇 cheng ze wei wdng, bai ze wei kou 

G^olibsan ― haqsan, maglubsan 一 nohaq. 

737.城门失火，殃及池鱼 ch6ngm6nshl hu6 ,ydng j i ch iy i i 

① Shaharga o
(
t ketsa, hovuzdagi baliqning sh𠊠ri, 

② Birning kasofati mingga, mingniki tumanga. 

138. 乘兴而来，败兴而归 c h 6 n g x i n g & l d i , b d i x i n g 6 r g u l 

Xush kelib, noxush qaytmoq. 

139. 禾平石它虽小压千斤 chengtuo sul xido ya q i a n j l n 

Kichkina tosh, yoradi bosh. 

140. 吃饭先尝一尝，做事先想一想。 

Chl fan xian chdng yi chdng ? zuo shl xian xiang yi xiang . 

Yeyishdan oldin tatib ko% 

Qilishdan oldin ― 𠊠ylab. 

J4L吃过的馍馍不香，嚼过的甘蔗不甜。 

Chlguo de momo bu xiang, j idoguo de ganzhe bu tidn ‧ 

① Birov tishlagan non shirin emas. 

② Birovdan qolgani totli bo lmas . 

/ 4 2 .吃喝玩乐 c h l h ^ w t o l d 

KayfU safoni ortidan quvmoq . 

143.吃苦耐劳 chl ku nai lao 

Qiyinchiliklarga chidamoq. 
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c乌汉，汉乌熟语词条对照辑录 
𠊠zbekcha ― Xitoycha Xitoycha ― 𠊠zbekcha Maqol, Matal va Iboralar Lu𨦪ati 

744 .吃力不讨好 chl li bu tao hao 

Mehnat qilib maqtov olmaslik. 

145. 吃粮不管事 chl lidng bii gufin shi 

Haqini olib ishni qilmaslik; pulini olib ishini qilmaslik. 

146. 吃了煤炭——黑了心 c h l l e m & t e m — — h e i l e x l n 

Ichi qora(Ko'mir yegan 一 ichi qora). 

147. 吃人的嘴软 chl ren de zui ruan 

Yegan o g l z uyalar. 

148. 吃软不吃硬 chl ruan bii chl ying 

Yaxshi gap bilan ilon inidan chiqar. 

149. 吃哑巴亏 chl yabakul 

𠊠zimdan chiqqan baloga, qayga boray davoga. 

150. 吃一回亏，学一回乖 chl y i h u i k u l , ? a ^ y i h u i g u a i 

Urilasan―𠊠rganasan. 

151 ‧ 吃一蟹,长一智 chi yi qian, zhang yi zhi 

Bir baxtsizlik bir bilim berar. 

152. 吃硬不吃软 chl ying bu chl ruan 

① Yaxshi gap bilan k𠊠nmaslik^ 

② Yaxshi gapirsang y 𠊠 q , yomon gapirsang x 𠊠 p . 

153. 吃着碗里，瞧着锅里 c h i z h e w t o l i , q i ( 5 o z h e g u 6 l i 

① Qorni t𠊠ysa ham k𠊠zi t𠊠ymas. 

② K𠊠zi och. 

154. 嗤之以鼻 chl zhl yi bi 

Nazariga ilmaslik; mensimaslik. 
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下编汉乌熟语 ( 

Xitoycha ― 𠊠zbekcha Maqol, Matal va Iboralar 

155. 痴心妄想 chl x l n wang xiang 

Chuchvarani xom sanamoq. 

156. 尺有所短，寸有所长 ch! y6u suo duan, cun you suo chdng 

Har ish(odam)ning ham yaxshi ham yomon tomoni bor. 

157. 仇人木目见，分夕卜目艮红 chour^n xiang j ian, fenwai y a n h o n g 

Dushmanning dushmanga k𠊠zi tushganda qoni qaynar. 

158. 丑态百出 ch6u td iMichQ 

Rasvosi chiqmoq; sharrnandai sharmisor bolmoq. 

159. 丑媳妇总得见公婆 d i 6 u x i f u z 6 n g d 5 i j i d n g 6 n g p 6 

Oyni etak bilan yopib bolmaydi . 

7 6 0 .出难题 c t o n 6 n t i 

Qiyin ahvolda qoldirmoq. 

161. 出其不意，攻其不备 c h Q q i b i i y i , g t o g q i M b d i 

Orqadan pichoq sanchmoq. 

162. 出气筒 cMqitdng 

Yupanchiq bo lmoq ； tasalli bo lmoq. 

163. 出洋相 chOytogxidng 

Kulguga qolmoq. 

164. 出淤泥而不染 c h Q y t o i & b i i r 6 n 

Nilufar balchiqda o'ssa ham 𠊠ziga gard yuqtirmas. 

165. 初生牛犊不怕虎 c h G s h g n g n i i i d i i M p d M 

Yangi tu𨦪ilgan buzoq yolbarsdan qoVqmas. 

166. 穿连裆裤 c h u t o li tod5ngkii 

® Bir yoqadan bosh chiqarmoq. 
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c 輕 鎖 熟 语 词 条 麵 辑 录 
𠊠zbekcha ― Xitoycha Xitoycha ― 𠊠zbekcha Maqol, Matal va Iboralar Lu𨦪ari 

® Hamnafas bo lmoq . 

167. 穿小鞋 chuan xiaoxie 

® Tirnoq orasidan kir izlamoq. 

②Injiqlik qilmoq. 

168. 船到江心补漏迟 chudn dao j i a n g x l n bti 16u chi 

① Qayiq teshigini dengiz 𠊠rtasiga borib yamamoq. 

② Olgandan keyin yosin c/qimoq. 

③ Hayitdan keyin xina q𠊠ymoq. 

169. 吹牛皮 chul niiipi 

Katta gapirmoq ； lof u r m o q . 

170. 春生夏长，秋收冬藏 chtosh§ngxidzhang,qitish6ud5ngc6iig 

Tegirmon navbati bilan. 

17L此处不留爷,自有留爷处。 Ci c M b u l i u y e , z i y 6 u l i u y e c M 

Bu yer bolmasa, boshqa joy. 

(Bu yerda bo lmasa boshqa joyda kerak b𠊠lmoq.) 

172. 此地无银三百两 c r d i w i i y i n s d n b d i l i d n g 

O^z og^zidan ilinmoq. 

173. 由俭入奢易,由奢入俭难。 

Youj ian ru she yi， you she ru j ian ndn. 

①Bor ida socha soch, 

Y o ^ i d a qorin och. 

® Borida hotam, 

Y o ^ i d a motam. 

174. 从善如登,从恶如崩 c 6 n g s h d n r 6 d ^ i g , c 6 n g d n i b ^ i g 

152 



下编汉乌熟语 G 

Xitoycha ― 𠊠zbekcha Maqol, Matal va Iboralar 

Yaxsh bol ishga yuz kun ham kam， 

Yomon bolishga bir kun ham ko^p. 

『75.从小偷针，长大偷金 C6ngxido tou zhen, zhangda t o u j l n . 

Yoshligida tuxum oVitlagan, katta bolgach tuya ham 𠊠𨦪irlar. 

176.聪明反被聪明误 congming fan bei congmfng wu 

𠊠 z aqli 𠊠zini boshiga yetibdi. 
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D乌汉-汉乌熟语词条对照辑录 
𠊠zbekcha ― Xitoycha Xitoycha ― 𠊠zbekcha Maqol, Matal va Iboralar Lu𨦪ati 

D 

?77.达官贵人 ddguan guir6n 

Oqsuyak, mansabdor, martabasi baland. 

m.打边鼓 dabiangQ 

Madad b𠊠lmoq ； tirgak bo lmoq ‧ 

179.打柴问樵夫，驶船问艄公。 

D5 chdi wen qidofu, shi chudn wen shaogong . 

𠊠tin qilmoqchi bo l sang 𠊠tinchidan, qayiq eshmoqchi b𠊠lsang 

dengizchidan so^ra. 

180. 打怕的人是假的，敬怕的人是真的。 

iai. 

Dapa de ren shi j ia de， j ingpa de ren shi zhen de ‧ 

Tayoq bilan olingan hurmat yoig'ondir. 

打人两日忧，骂人三日羞。 

182. 

Da ren liang ri you, ma ren san ri xiu . 

Birovni ursang ikki kun, so^ksang uch kun xijolat. 

打蛇先打头 dd she xian da tou 

183. 

Ilonni ursang boshiga ur. 

打算盘 da suanpdn 
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下编汉乌熟语 D 

Xitoycha ― 𠊠zbekcha Maqol, Matal va Iboralar 

X o m c h 𠊠 t qilmoq; cho ' t l amoq. 

184. 大姑娘做轿~*~头一回 da guniangzuojiaozi tou>dhiu 

Birinchi marta qilmoq; ilk marotaba. 

(Qiz kelin taxtiravoniga chiqdi ― ilk marotaba.) 

185. 大旱望云霓 da hdn wang yunni 

K𠊠zi t𠊠rt bo lmoq; intiqlik bilan kutmoq, 

186. 大红人 dahongren 

0
(
ng q o

(
1 ; ishonchli odam, 

187. 大开方便之门 dd kai fdngbidn zhl m^ti 

Qulay y o l yaratib bermoq; imkon yaratmoq. 

188. 大难临头 d a n a n lm tou 

Balo qazo yaqinlashmoq. 

189. 大树底下好乘凉 d d s M di xia hao cheng liang 

① Suyanadigan to𨦪ing bolsa , harakating oson kechar. 

② To𨦪day orqasi bolganning to𨦪day yuragi bolar. 

190. 戴高糲 dai gaomao 

Maqtab koldarga k𠊠tarmoq. 

19h带着铃铛去做贼 daizhe l i ngdangquzuo zei 

Qol iga q𠊠n𨦪iroq olib 𠊠girlikka boribdi. 

(Sir saqlash lozim bolgan ishni 𠊠zi awa l ovoza qilib yubormoq.) 

192. 单则易折，众则难摧 d t o z 6 y i z h ^ z h 6 n g z 6 n 6 n c u l 

Birlashgan o W , 

Birlashmagan t𠊠zar. 

193. 当参谋 d a n g c t o m 6 u 

155 



D乌汉-汉鳥熟谙镏条对輝辑录 
𠊠zbekcha ― Xitoycha Xitoycha ― 𠊠zbekcha Maqol, Matal va Iboralar Lu𨦪ati 

Fikr bermoq; y 𠊠 l 一 yoViq k𠊠rsatmoq. 

194. 当断不断，反受其乱 d t o g d u e m M d u d n , f 8 n s h 6 u q n u e m 

® Qolgan ishga qor yo𨦪ar. 

②Vaqtida qilinmagan ish， boshimga tushgan tashvish. 

195. 当家才知盐米贵，出门才晓路难行。 

Dang jia cdi zhl ydn m i gui, chu men cdi xido lu ndn xing . 

Ola x𠊠rjin yelkaga tusha, qimmatchilk shunda sezilar. 

196. 当局者迷，旁观者清 d 5 n g ^ z M m i， p 6 n g g u t o z M q I n g 

Aybing 𠊠zingga bilinmas, yoningdagiga ayon. 

197. 挡箭牌 d5ngjidnp6i 

Bahona; vaj; dastak. 

198. 刀伤易治，口伤难医 d d o s h t o g y i z h i， k 6 u s h 5 n g i ^ n y I 

T i 𨦪 yarasini davolash oson, til yarasini davolash mushkul. 

199. 倒驴不倒架 d f i o l t l M d a o j i d 

Otdan tushsa ham egardan tushmaydi. 

200. 道不拾遗 d d o M s h f y i 

Foziljamiyat. 

20L道不同,不相为谋 d6o bu tong, bu xiang wei mou 

① Yol i har xil birga bololmas. 

② K𠊠ngli har xil qovushirias. 

202.得饶人处且饶人 c ^ r 6 o r 6 n c h t i q i § r < i o r 6 n 

Kechirish mumkin bo《lsa， kechirgan ma ， qul 

203:得什么病吃什么药 de shenme bing chl shenme yao 

①Ko^rpangga qarab oyoq uzat. 
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下编汉乌熟语 D 

Xitoycha ― 𠊠zbekcha Maqol, Matal va Iboralar 

②Kasalingga qarab dori ye, 

204. 得一望十 de yi wang shi 

Bimi olib 𠊠nga ko^z tikmoq. 

205. 得一知己，死可无恨 d 6 y i z h l j i , s i k 6 w i i h 6 n 

D𠊠sting uchun zahar yut. 

206. 得意忘形 d ^ y i w d i ^ x i n g 

𠊠zini y𠊠qotib q𠊠ymoq; boshi osmonga yetmoq . 

207. 掉书袋 dido shudai 

𠊠zini k 𠊠 z - k 𠊠 z qilmoq oliftalik; c/zini bilimdon qilib k𠊠rsatmoq . 

208. 顶梁柱 dinglidngzhii 

Asosiy ustun; eng muhim odam. 

209. 东方不亮西方亮 dSngf tngb i i l idngxI fSng l i emg 

①B u yerda b𠊠lmasa, boshqa joyda y o l bor. 

(2) Sharqda kun botgan bolsa , 𤤳arbda tong otgan. 

210. 东西南北客 d o n g x l n a n b e i k e 

Bedanani uyi y 𠊠 q , qayerga borsa pit-pidiq . 

211. 冬寒抱冰，夏热握火 d6ng hdn bao b l n g , xia re w o h u o 

Tosh kelsa kerairib, suv chiqsa simirib. 

212. 兜圈子 dou quanzi 

Aylantirmoq; gapni aylant irmoq. 

213. 读书百遍，其义自见 dil shu bai bian, qi yi zi xidn 

O^qiyvergan saring uqiyverasan. 

214. 读书破万卷 dii s h u p o w a n j u a n 

Kitobni suv qilib ichib yuborgan, bilimdon, 𠊠qimishli. 



D乌汉-汉乌熟语词鋒对照辑录 
𠊠zbekcha ― Xitoycha Xitoycha 一 O^zbekcha Maqol, Matal va Iboralar Lu𨦪ati 

2 7 5 .独木不成林 du mix bu cheng Hn 

① Yolglz otning changi chiqmas. 

② Bir daraxt 𠊠rmon bololmas. 

216. 对牛弹琴 dui niu tdn qm 

① Devorga gapirmoq. 

② H𠊠kizning qulo𨦪iga tanbur chertgandek. 

217. 对强盗只能用刀子，对恶狗只能用棍子。 

Dui qiangdao zhl neng yong daozi, dui e gou zhi neng yong gunzi, 

Qaroqchiga pichoq bilan, och itga tayoq bilan bas kelish mumkin 

218. 对着干 du izhegdn 

O^chakishmoq. 

219. 囤尖浪费看不见，到了囤底后悔迟。 

Dun j ian langfei kan bu jian, daole dim di houhui c h i . 

Isrofgarchilikning oxiri voy. 

220. 多鸣之猫，捕鼠必少。 D u 6 m i n g z h l m d o , b U s M b i s h 5 o . 

K 𠊠 p miyovlaydigan mushuk kam sichqon tutar. 

22L多深的根基，筑多高的墙。 

Duo shen de genj l , zhu duo gao de qidng. 

Asos qancha chuqur bolsa , bino shuncha baland bolar. 

222.多行不义必自毙 d u 6 x i n g M y i b i z i b i 

Yoqma ― yonasan, qazma ― yiqilasan. 
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下 编 汉 乌 熟 语 1 

Xitoycha 一 O^zbekcha Maqol, Matal va Iboralar 

E 

223. 饿死事小，失节事大 dsi shi xido， shlj i§ shi d6 

Erga xiyonat ol imdan yomon. 

224. 耳报神 §rbdosh6n 

Chaqimchi; gap tashuvchi . 

225. 耳边风 grbianftng 

Gapni quloqqa olmaslik. 

226. 耳闻是虚，眼观为实 er wen shi xu, yan guan wei shi 

Eshitganingga emas, koVganingga ishon. 

227. 二虎相斗，必有一伤 er hu xiang dou, bi y6u yi shang 

Ikki yolbars urushsa, biri jarohat olar. 

228. 二人同心，其利断金 6 r r ^ i t 6 n g x i n，q U i d u d n j I n 

, B i r kalla ― kalla, Ikki kalla ― tilla. 

229. 二桃杀三士 er tdo sha san shi 

① Ilon boshini dushman q𠊠li bilan yanchmoq. 

② Dushmani orqali dushmanini y𠊠qotmoq. 

230. 二一添作五 er y l t ian zuo wu 

Teng bol ishmoq. 
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F乌汉，汉乌熟语词条对躐辑录 
𠊠zbekcha ― Xitoycha Xitoycha ― 𠊠zbekcha Maqol, Matal va Iboralar Lu𨦪ati 

23L翻手为云，覆手为雨 fan shou w6i yiin, ft shou wei yil 

① Tayini yc/q* 

② Bir qarasang undoq, bir qarasang bundoq. 

232. 凡事预则立，不预则废。 F6nsh iy i iz61 i，bi iy i iz6fe i . 

Maslahatli t o ? tarqamas. 

233. 防患于未然 f a n g h u d n y 6 w d i r 6 n 

® Ofatning oldini olmoq. 

②S u v kelguncha to^g^on sol. 

234. 放虎归山，必有后患 f tog M gul shan, bi you hou hu6n 

Dushmanga erk berish ― boshga balo orttirish. 

235. 放冷箭 ftngl^ngjiem 

Orqadan pichoq urmoq. 

236. 放之四海而皆准 fdngzh l s i h a i & j & z M n 

Hamma joyda bor qoidalar. 

237. 分久必合，合久必分 fenjifibih^MjWbifgn 

B𠊠linmoqning b i r l a shmo𨦪i , birlashmoqning b o l i n m o 𨦪 i bor. 

238. 分清敌友 fenqlngdiy6u 

Do^stu dushmanning farqiga bormoq. 
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下编汉乌熟语 

Xitoycha ― 𠊠zbekcha Maqol, Matal va Iboralar 

239. 焚林而畋，竭泽而渔 ftnlin^rti6n,j^z"ryii 

Quruq q o l bilan qolmoq. 

240. 奉公守法 f6ngg6ngsh6uf3 

① Qonunlarga itoatkor. 

② Chizilgan chiziqdan chiqmaslik. 

24L福无双至，祸不单行 fu wu shuang zhi, huo bu dan xing 

Baxtsizlik bir kelsa q𠊠shalashib kelar. 

242. 福兮祸所伏，祸兮福所倚 ffixl h u 6 s u 6 f i i , h u 6 x i f e s u 6 y i 

Yaxshilik bilan yomonlik doim yonraa yon yurar. 

243. 蚍蜉撼大树 p i fuhan dashu 

① G^ozga ergashaman deb ? chumchuqning choti yirtilibdi. 

② Chiranma 𨦪oz, hunaring oz. 

244. 父母的心在儿女身上，儿女的心在石头上。 

FumQ de x l n zai ernfl shen shang, ernU de x i n z a i shitou shang . 

Onaning k𠊠ngli bolada, bolaning k𠊠ngli dalada. 

245. 附骥尾 ffijiwM 

Birovning oraqsidan nom chiqarmoq. 

246. 富贵不能淫 ftguibiinfegyin 

Boylik va amal oldida 𠊠zini y𠊠qotmaslik. 

247. 覆巢无完卵 ach6owiiw6nlufin 

① Tc/qayga o t̂ ketsa h o l u quruq barobar yonar. 

② T𠊠qay buzilsa tuxum ham s o 𨦪 qolmas. 

248. 覆水难收 shui ndn shou 

① Otilgan 𠊠qni qaytarib bo1mas(ishga nisbatan). 

② Sochilgan suvni yi𨦪ib bo lmas . 



G 嫉 鶴 熟 语 裔 条 賴 辑 录 
𠊠zbekcha ― Xitoycha Xitoycha ― 𠊠zbekcha Maqol, Matal va Iboralar Lu𨦪ati 

G 

249. 干了别人活儿，学巧自己手。 

Ganle bieren huor, xue qiao ziji shou . 

Birovga yordam qilsang, qol ing kundan kunga chaqqon bo la r 

250. 赶浪头 gan langtou 

① K𠊠pchilikka ergashmoq. 

② Oqin boVicha suzmoq. 

25L敢怒而不敢言 gdn nu er bu gdn ydn 

Aytsam tilim, aytmasam dilim kuyadi. 

252. 刚出生的娃娃 •没见过世面 

gang chusheng de wdwa ~-""'― mei j ianguo shimian 

Dunyodan bexabar odam. 

(Endi tu𨦪ilgan chaqaloq ― hali hech narsani bilmaydi) 

253. 刚则易折，柔则常存 g a n 9 z ^ y i z h 6， r 6 u z ^ c h 6 n g c i i i i 

Qattiq yumshoqdan tez sinar. 

254. 钢针屁股上的眼——只认衣衫不认人 

gangzhen pigu shang de y Q n — z h i ren y l shan bu ren ren 

Kiyimiga qarab baho bermoq. 
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下编汉乌熟语 G 

Xitoycha ― 𠊠zbekcha Maqol, Matal va Iboralar 

(Ignaning ko^zi ― faqat kiyimni koVadi, odamni emas.) 

255. 高不成低不就 gao bu cheng dl bii j iu 

Tepaga bc/yi yetmaydi, pastni pisand qilmaydi. 

256. 高粱地里种玉米^^^秋后见高低 

gaoliang di li zhong yiimi qiu hou j ian gaodl 

Jo^jani kuzda sanaymiz.(Gaolyan [ 1 3 ekilgan joyga sholi ekmoq — 

kuz kelganda koVamiz, qaysi baland, qaysi past.) 

257. 高山顶上搭台子——高高在上 

gaoshan d i n g shang da tdizi gaogao zai shang 

Katta mansabdor . (To𨦪 ch𠊠qqisiga yana bir po𨦪ona 𠊠rnatmoq ― 

balanddan ham balandda.) 

258. 高射炮打蚊子——大材小用 

gaoshepao da wenzi da cdi xiao yong 

A r z i m a g a n i shga ka t ta k u c h sarflamoq.(To^p b i l an p a s h s h a 

o^ldirraoq ― kichik narsaga katta kuch sarflamoq.) 

259. 哥俩坐班房^^难兄难弟 

gelia zuo banfdng nan xiong nan di 

Qiyomat l i do^s t la r^Aka-uka q a m o q d a o《tirar ― qiyomat l i 

do^stlar.) 

260. 割麦刮大风——一团糟 g6 mdi gv^ ddftog——yituanzao 

Rasvo bo^lmoq, chippakka chiqmoq.(Somon oVayotganda kuchli 

shamol k𠊠tarildi ― rasvosi chiqmoq.) 

[1】 GaolyanXitoyda sharob tayyorlash uchun yetishtiriladigan soliga 𠊠xshash boshoqli ô simlik turi. 
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G乌汉-汉乌熟语词条对照辑录 
𠊠zbekcha ― Xitoycha Xitoycha 一 O^zbekcha Maqol, Matal va Iboralar Lu𨦪ati 

26L隔年的XI蛋——^坏蛋 g 6 n i t o d e j l d d n — — h u a i d a n 

Ablah; yomon odam.(0^tgan yilgi tuxum ― yomon tuxum. ) 

262. 隔行如隔山 g6 hdng m g6 s h t o 

Yamoqchining ishini suvoqchi bilmas. 

263. 隔着井跳河——舍近求远 

gezhe j I ng tiao he she j in qiii yuan 

Yaqin qolib uzoqni ko^zlamoq^Joniga qasd qilmoqchi b o l g a n 

yonidagi quduqqa c/zini tashlamasdan daryoga boribdi ― yaqin 

qolib uzoqni ko^zlamoq.) 

264. 隔着山头拉手——差远了 

gezhe shantou la shou chayuan le 

Hali ancha bor; farqi katta.(Tog t f tepasidan q o l cho^zmoq ― 

masofa yiroq, ancha bor.) 

265. 各人自扫门前雪，莫管他人瓦上霜 

ge ren zi sao men qidn xue, mo guan taren wa shang shuang 

O^zingni bil， 𠊠zgani q 𠊠 y . 

266. Sfe蚤的脾气 ^ 碰 就 g e z a o de piqi yi peng jiu tiao 

Sirkasi suv ko(tarmaydi . (Burgat i ing odati ― tegmas ingdan 

sakraydi.) 

267. 给老虎医病——提心吊胆 g § i m o h Q y I b i n g ~ t f X i n d k i o d 5 n 

Yuragiga golg^ola tushmoq; tashvishga tushmoq. 

(Yolbarsga kasalini koVsatmoq ― yuragi vahimada.) 

268. 给聋子吹笛——白费工夫 

g^i longzi chul di bdifei gongfu 
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下编汉乌熟语 Q 
Xitoycha ― O^zbekcha Maqol, Matal va Iboralar 

Ynzsizga aytgan essiz so^zim, 

O^likka yig^lagan essiz ko^zim.(Karga nay chalib be rmoq ― 

bekorga kuch sarflamoq.) 

269. 跟和尚借梳子——强人所难 

gen heshang j ie shuzi qiang ren suo ndn 

Qol idan kelmaydigan ishga majburlamoq. 

(Rohibdan taroq s𠊠ramoq 一 y 𠊠 q narsani soVamoq,) 

270. 更上一层楼 geng shang yi ceng lou 

Yana bir pog^ona ko^tarilmoq, yana bir qadam ildamlamoq , 

277.公鸡下蛋猫咬狗——不可思议 

gongjl xid ddn mao yao gou bu s l yi 

Aql bovar qilmaydi.(Xo'roz tuxum q𠊠yib, mushxik itni qopibdi ― 

bolishi mumkin ^nas.) 

272. 公说公有理,婆说婆有理 

gong shuo gong you II , po shuo po you II 

①H a r kimning gapi 𠊠ziga, ma，qul. 

® Har kimniki 𠊠igaoy k𠊠rinar ko^ziga. 

273. 公要馄饨婆要面——众口难调 

gong yao hiintun po yao mian- zhong kou ndn tiao 

Ko^pchilikni ko^nglini ovlash qiyin. 

(Qaynota xonim yeyman desa， qaynona lag^mon yeyman der ― 

ko^pchilikning ko%glini ovlash qiyin.) 

274. 功到自然成 gdng ddo zirdn ch6ng 

Ishingni ustasi bolsang boylikning o^zi kelar. 
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G乌汉~汉乌熟语词条对照鑤录 
𠊠zbekcha ― Xitoycha Xitoycha ― 𠊠zbekcha Maqol, Matal va Iboralar Lu𨦪ati 

275. 攻无不克，战无不胜 gong wu bu ke ? zhan wu bu sheng 

Kuragi yerga tegmagan. 

276. 恭敬不如从命 gongjing buni congming 

Sizning gapingizni ikki qilolmayman, sizning hurmatingiz uchun 

qilaman; qc/ymadingiz-qc/ymadingizda, 

277. 狗不嫌家贫，子不嫌母丑。 

Gou bu xian jia pin, zi bu xidn mu chou. 

Kambag^al uydan it ranjimas, 

Xunuk onadan ― bola. 

278. 狗见了主人——摇头摆尾 

goujianle zhfiren ydo tou bai wei 

Dumini likkillatmoq.(It egasini k𠊠rib qolsa ― boshini qimirlatib, 

dumini o^ynatar.) 

279. 狗啃象——^不自量 g6u ken xiang——bu ziliang 

Chiranma g'oz, hunaring oz.(It filni t ishlabdi ― o
(
z kuchini 

bilmaydi,) 

280. 狗撵耗子——多管闲事 

gou nian haozi duo guan xidnshi 

Bi lmagan ishga burun t iqmoq.(I t s ichqon tutyapti ― 𠊠ziga 

aloqasi bo lmagan ishga aralashmoq.) 

281. 狗肉朋友 gourou pengyou 

Qalbaki dc/st ； t i lyoglama d𠊠st, 

282. 狗腿子 gSutuizi 

Birovning laychasi. 
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下编汉乌熟语 G 

Xitoycha 一 𠊠zbekcha Maqol, Matal va Iboralar 

253.狗咬穿烂的，人舔穿好的。 

G6u yao chuan 16n de, ren tian chuan hao de . 

It yomon kiyinganni, inson esa yaxshi kiyinganni qopadi. 

284. 狗咬老鹰——差得远 g6u yao l a o y l n g — c h a de yuan 

Ancha farq bor， hali ancha bor.(It burgutni t i sh lamoqchi ― 

masofa ancha uzoq.) 

285. 狗咬吕洞宾 g 6 u y S o L f l D 6 n g b I n 

① Yaxshi yomonni ajratmaslik. 

② Itga yaxshi yomonning farqi y 𠊠 q . 

286. 狗咬人，有药治；人咬人，没药医。 

G6u yao ren, you yao zhi ； ren yao ren, mei yao yi . 

Tanajarohati tuzalar, qalb jarohati tuzalmas. 

287. 狗仗人势 g6u zhdng r6n shi 

Boyning iti ham boy. 

288. 狗猪不食其余 g 6 u z h a Wishiqiyii 

Undan qolganiga hatto it ham qaramas. 

289. 狗嘴里的骨头——没多大油水 

gou zui li de gutou mei duo dd y6ushul 

Foydasiz(It o𨦪zidagi suyak ― deyarli y o 𨦪 i qolmagun.) 

290. 狗嘴里吐不出象牙 g6u zui li tu bu chQ xic înj) y('i 

Yomonning o𨦪zidan yaxshi gap kutib bolmas . 

2 9 7 .故纸堆 gi izhidul 

① Juda k 𠊠 p qadimiy kitoblar . 

② Eski zamon odami. 
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G 修 鶴 熟 綱 辦 驅 录 
𠊠zbekcha ― Xitoycha Xitoycha ― 𠊠zbekcha Maqol, Matal va Iboralar Lu𨦪ati 

292 .顾前不顾后 gu qidn bu gii hou 

① Orqa oldini (/ylamasdaii ish qihnoq. 

② Bugunni o^ylab, ertani (/ylamaslik. 

293*顾头不顾尾 g u t o u b u gu whi 

Yengil-y elpi o^ylamoq. 

294, 顾左右而言他 g i z u 6 y 6 u 6 r y 6 n t d 

Gapni boshqa tomonga aylantirmoq. 

295. 顾影自怜 gti y l ng zi lidn 

Ko^ngli sovugan; ishtiyoqi qaytgan. 

296瓜田不纳履，李下不整冠 

gua tidn bii na lfl， l i xia bu zheng guan 

Kal ishing tushib qolsa ham tarvuz poyada egi lma, boshqalar 

tarvuz o𨦪iriayapti deb o《ylashi mumkin. 

297. 瓜无滚圆，人无十全 gua wu gunyudn, ren wu shi qudn 

Nuqsonsiz odam bo lmas . 

298. 寡妇打孩子"~^舍不得 gufifo da hd i z i~~- shgbude 

K 𠊠 z qiymaslik; q o l i bormasl ik . (Beva ayol bolasini urishi ― 

ko^zi qiymaydi.) 

299. 关门养虎，虎大伤人 g u t o men yang M , M da shang ren 

(D Qazisan, qartasan, asli naslingga tortasan. 

②B𠊠rining bolasi baribir bo^riligini qiladi. 

300*观今宜鉴古 g u t o j l n y i j i d n g t i 

Tarix ― kelajak ko^zgusidir. 

301.官太太死了千人来，官死了一人来。 
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下编汉乌熟语 G 

Xitoycha ― 𠊠zbekcha Maqol, Matal va Iboralar 

guan taitai sile qian ren lcti, guan si le yi ren ldi 

Amaldorning xotini o^lsa ming kishi kelibdi， o^zi o l s a bir kishi 

kelibdi. 

302. 棺材里伸手——死要钱 gudncai II shen s h d u — " s i yao qidn 

Pul desa o^zini tomdan tashlaydi. 

(Tobutda ham qolini ch𠊠zar ― o l sa ham pul deydi.) 

303. 棺材头放爆竹——吓死人 

guancai tou fang baozhii xiasi ren 

® Kapalagini uchirib yubormoq. 

②Yurakni yormoq.(Tobutning boshida panqillatmoq ― qoVqitib 

yubormoq.) 

304. 贵人多忘事 guiren duo wang shi 

Mansabdorning xotirasi chatoq bolarmish. 

305. 滚油锅里捡金子——下不了手 

gtin you guo li j i a n j l n z i xia bu lido shou 

Yurak b e t l a m a y d i . ( Y o 𨦪 qiz igan qozondan olt in iz lamoq ― 

q o l tiqib bo lmayd i . ) 

306. 锅朝天，碗朝地 gu6 chdo tian, w5n chdo d) 

To^zigan uy. 

307. 锅嫌水壶黑——不知自丑 

guo xidn shxiihii hei bu zhT zi ch6u 

①A w a l 𠊠zingga boq, 

Keyin nog^ora qoq.(Qozon suv qaynaydigan choynakka qorasan 

debdi ― c/zini qoraligidan bexabar.) 
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G乌汉~汉乌熟语词条对照辑录 
𠊠zbekcha ― Xitoycha Xitoycha ― 𠊠zbekcha Maqol, Matal va Iboralar Lu𨦪ad 

②𤤳alvir bir o^zingda ikkita teshik deb choydushning ustidan kulibdi. 

308. 过河洗脚 举两得 9ix6 he xl j i d o - ^ y i ju lidng de 

Bir 𠊠 q bilan ikki quyonni urmoq.(Ham daryodan 𠊠tar, ham oyogl 

yuvilar ― bir vaqtda ikki ishni qilmoq.) 

309. 过年娶媳妇——双喜临门 

guo nidn qQ xifu shuangxl Hnmen 

Qo^shaloq baxt; qo^shaloq xursandchilik .(Yangi yilda uylanmoq ― 

qo^shaloq baxt， qo^shaloq xursandchilik.) 

3J0.过头饭别吃，过头话别讲。 

Guo tou fan bie c h l , guo tou hua bie j iang . 

O𨦪zimga keldi deb deyaverma, 

Oldimga keldi deb yeyaverma. 

31L过五关,斩六将 guo wii guan, zhan liu j i ang . 

K𠊠plab qiyinchiliklarni yengib 𠊠tmoq. 

170 



下编汉乌熟语 H 

Xitoycha ― 𠊠zbekcha Maqol, Matal va Iboralar 

H 

312. 孩子办事，丢三落四 hdizi ban shi, diu san la si 

Bolaga ish buyur, ketidan o^zing yugur, 

313. 海内存知己，天涯若比邻 hdinei c i inzhl j l , tianyd ruo b l lm 

Qadrdonlar naqadar uzoq bolsada, qalbi shu qadar yaqin bolar. 

314. 含着骨头露着肉 hdnzhe giatou louzhe rou 

Chaynalmoq; kalovlanmoq. 

375.韩信将兵，多多益善 Hdn Xln j iang blng, duoduo yi shdn 

Qancha k 𠊠 p bo'lsa， shuncha yaxshi. 

316^《亍《亍出状元 hdng hdng chu zhuangyuan 

U qanday kasb bolmasin, sevsanggina buyuklikka yetarsan. 

3 /7 .毫不利己，专门利人 h 6 o M l i j i， z h u t o m ^ n l i r 6 n 

O^zini unutib boshqalar manfaati uchun xizmat qilmoq. 

318. 好吃懒做（好逸恶劳） hao chl l anzuo ( hao y i w u l d o ) 

Osh bolsa-yu ish bolmasa, yoz bolsa-yu qish bolmasa. 

319. 好鼓一打就响，好灯一拨就亮。 

Hao gti yi da j iu xiang, hao deng yl bo jiu liang . 

Yaxshi otga bir qamchi, 
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H乌汉-汉乌熟语词条对瓶辑录 
𠊠zbekcha ― Xitoycha Xitoycha ― 𠊠zbekcha Maqol, Matal va Iboralar Lu𨦪ati 

Yomon otga ming qamchi. 

320. 好汉不吃眼前亏 h a o h d n b i c h i : y a n q i t o k u l 

Aqlli odam koVa turib o^zin chohga tashlamas. 

321. 好汉做事好汉当 M o M n zu6 shi Mohdn d t o g 

Yo%ars izidan qaytmas, 

Yigit ― so^zidan. 

322. 好了疮疤忘了痛 hdole chuangba wdngle t6ng 

Yara bitgach ogVi𨦪ini unutibdi. 

323. 好马不备双鞍，烈女不嫁二男。 

Hao ma bii bei shuang an, lienfl bu j ia er ndn . 

Yaxshi otga bitta egar 5 

Yaxshi yorga bitta er. 

324. 好男不跟女斗 h a o n d n b u g e n nfi dou 

Mard erkak ayol bilan tortishmas(xirushmas). 

325. 好女不穿嫁时衣 h a o n f l b u c h u a n j i a s h i y l 

𠊠 z kunini 𠊠zi ko^rmoq.(yoshlarga nisbatan) 

326. 好事不出门，恶事行千里。 

Hao shi bu chu men, e shi xfng qian l i . 

Yaxshi gap uydan chiqqnncha, yomon gap qirdan oshibdi 

327. 好问不迷路，好做不受贫。 

Hao wen bu mi lu, hao zuo bii shou pm. 

S𠊠ragan yo ldan adashmas, 

Mehnatkash kambag^al bo lmas . 

328. 好心当成驴肝肺 M o x I n d a n g c W n g l t i g a n f H 

Axmoqqa salom berdim, 
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下编汉乌熟语 H 

Xitoycha ― 𠊠zbekcha Maqol, Matal va Iboralar 

Besh tanga tovon berdim. 

329. 耗子给猫拜年 送死 haozi g e i m a o bai nidn ― song si 

Sichqonni olgisi kelsa mushuk bilan 𠊠ynashar.(Sichqon mushukni 

yangi yil bilan tabriklagani boribdi ― 𠊠lgisi kelmoq.) 

330. 和气生财，忤逆生灾 M q i s h § n g c ( ^ w t o i s h § n g z 6 i 

① Yaxshi sc/z pul keltirar, 

Yomon so^z ― kul. 

② Yaxshi s 𠊠 z toVga chqarar, 

Yomon s 𠊠 z g𠊠rga ittarar. 

337 .和气致祥 M q i z h i x i d n g 

Yaxshi gap baraka keltirar. 

332. 和人路路通，惹人头碰痛。 

He ren lulu tong, re ren tou pengtdng ， 

Yaxshi odamga hamma yo l ochiq^ 

Yomonning doim boshi og^riq. 

333. 恨铁不成钢 h e n t i ^ b t i c h e n g gang 

Temir p o l a t bo laqolsaydi . (Boshqalarga , shogirdlarga b𠊠lgan 

talabchanlik va umidni bildiradi.) 

334. 横挑鼻子竖挑眼 h e n g t i a o b i z i s h u t i a o y d n 

Haddan ortiq talab qo^ymoq. 

335. 猴子捞月亮——白忙一场 

houzi lao y u e l i a n g — ― bdi mdng yi chang 

Bekorchi harakat, befoyda harakat(Maymiin oyning aksini olmoqchi 一 

bekorharakat.) 

336. 后来者居上 houldizh^ju shdng 
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A w a l chiqqan quyondan keyin chiqqan toshbaqa 𠊠zib ketibdi 

337. 呼之即来，挥之即去 hu zhi j i lai ? hul zhl j i qix 

① Gard deb qol iga q𠊠ndirib, hat deb yonidan jildirmoq. 

② Xohlagan koViga solmoq. 

338. 狐狸总要露尾巴，毒蛇总要吐舌头。 

Huli zong yao lou weiba, diishe zong yao shetou . 

Tulki dumini yashirolmas, ilon esa tilini, 

339. 狐朋狗友 M p 6 n g g 6 u y 6 u 

Yomon do《st; yaramas do^st. 

340. 湖里游着大鲤鱼，不如桌上小鲫鱼。 

Hu li youzhe da l iyu , buru zhuo shang xido jiyu . 

① Uzoqdagi bug^doydan yaqindagi somon yaxshi. 

② Uzoqdagi quyruqdan yaqindagi 𠊠pka yaxshi. 

347.虎落平阳遭犬欺，拔毛凤凰不如鸡。 

Hu luo pmgyang zao qudn q i ? bd mdo fenghudng b u n i j i . 

Yo%ars qariganda hatto it ham uning jig^iga tegar. 

342. 虎口逃生 M k o u tdosheng 

Xatardan omon qolmoq. 

343. 化腐朽为神奇 hudi ffixiQ w& st^nqi 

① Yo^qni yo^ndirmoq. 

② Yomonni yaxshiga aylantirmoq. 

344. 化干戈为玉帛 hud g t o g § w6i yiib6 

Urushni tinchlikka aylantirmoq. 

345. 画虎画皮难画骨 hud hu hua pi ndn hua gu 

① Inson olasi ichida. 
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②Insonni tashini bilmoq oson, ichini bilmoq qiyin. 

346. 百依百顺 bdi y l b5i shiin 

Chizgan chiziqdan chiqmaslik. 

347. 缓行走远路 h u t a x i n g z d u y u S n K i 

Sekin yurgan uzoqqa borar. 

348. 换汤不换药 huan tang bii huan yao 

① Suvni almashtirib dorini almashtirmaslik, 

② Shaklini 𠊠zgartirib, mazmunini 𠊠zgartirmaslik. 

349. 皇天不负苦心人 h u t o g t i t o b 6 f f i k i l x ! n r ^ i 

① Xudo ham harakat qilganga yordam berar. 

② Harakatda barakat. 

350. 黄鼠狼给鸡拜年——没安好心 

hudngshftldng gei j l bai nidn mei an h a o x i n 

Yomon niyatda bo^lmoq.(Tulki xoVozni yangi yil bilan tabriklabdi ― 

yuragida yomonlik.) 

35L黄钟毁弃，瓦釜雷鸣 h u 6 n g z h 6 n g h u i q i , w M H & n i n g 

① Bilimli qolib bilimsizni siylamoq. 

② Suv keltirgan xor, 

Ko^za sindirgan aziz. 

352. 惶惶不可终日 hudnghutog bu k§ zhongri 

K𠊠ngliga g^ulg^ula tushmoq. 

353. 会怪怪自己，不会怪怪别人。 

Hui guaiguai zijl ， bii hui guaiguai bieren . 

𠊠zini bilgan boshqani ayblamas. 
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J 

354. 饥不择食，寒不择衣 j l b i i z & W , h d n b u z e y i 

Qorai och ovqat tanlamas, 

Sovuqqotgan ― kiyim. 

355. 饥了吃糠甜如蜜，饱了吃蜜蜜不甜。 

JI le chi kang tidn n i mi, baole chl mi mi bu tidn . 

Qorin ochda achchiq ham shirin tuyular, 

Qorin t𠊠qda shirin ham achchiq tuyular. 

356. 饥者易为食，渴者易为饮。 J l z h S y i w S s h f , k M ^ y i w ^ i y i a 

① Qorni och n ima be r sang yeyave rad i , chanqaganga n ima 

bersang ichaveradi. 

② Och nimani yemas, chanqagan nimani ichmas? 

357. 机不可失，失(时)不再来 j l b u k e s h l , s h l ( s h i ) b u zdi ldi 

Imkoniyatni 𨦪animat bil, bir ketsa qaytib kelmas. 

鸡蛋里挑骨头 j l deml i t i dog t l t ou 

Tirnoq ichidan kir izlamoq. 

359.鸡烂嘴巴硬 j n d n z u i b a y i n g 

Otdan tushsa ham egardan tnshmaydi. 
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360.积习难改 j lxindngai 

𠊠rgangan k𠊠ngil 𠊠rtansa q𠊠ymas. 

36L积财千万，不如薄技在身。 J I c d i q i a n w ^ b M b d j i z d i s t e n . 

Yuz tuman oltindan hunar olgan yaxshiroq. 

362. 积土成山 j l tfich6ng shdn 

Toma toma kc/l bolur. 

363. 复发可危 jiji ke wei 

Qil ustida turmoq. 

364. 急不可待 j i b i i k g d d i 

① Toqati t o 𨦪 b𠊠lmoq. 

② Sabr kosasi to lmoq. 

365. 疾风扫秋叶 j i f e n g s 6 o q i ( i y 6 

Sidirib tashlamoq. 

366. 疾风知劲草 j i feng zhl j t ag c5o 

Mardni maydonda sina, 

Otni ― boVonda. 

367. 迅雷不及掩耳 x i m k i b t i j i y a i i ^ 

Tomdan tarasha tushgandek. 

368. 己所不欲，勿施于人 j i suo bu y u r wu shl yii ren 

① O^zingga ravo k𠊠rmagaraii boshqalarga ham ravo k𠊠rma. 

② Pichoqni avval 𠊠zingga ur, o𨦪rimasa, boshqaga. 

369. 既来之，则安之 j i W i z h I ， z " n z h i 

Taqdirda bor ekanda. 

370. 既有今日，何必当初？ J iy6ujInr i ,h6WdangchCi? 
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① Sc/nggi pushaymon, o^zingga dushman. 

② X o z i r a f s u s l a n a y o t g a n b 𠊠 l s a n g , n e g a o l d i n r o q b u n i 

𠊠ylamading? 

371. 家书抵万金 j i a sh i id i w d n j l n 

Uydan kelgan xat oltindan qimmat. 

372. 家常便饭 j iachdng bianfan 

Odatiy hol. 

373. 假戏真做 j化xi z h ^ i z u 6 

Yol𨦪onni rost qilib k𠊠rsatmoq. 

374. 假惺惺 j iSx IngxIng 

Manzarat qilmoq; yurakdan gapirmaslik, soxtalik qilmoq, 

375. 嫁鸡随鸡，嫁狗随狗 j i d j i sui jl，jid g 6 u sui ^ u 

Kimga tegsang ering shu. 

376. 兼听则明，偏信则暗 j ian t l n g ze rning, pian xin ze an 

Birni eshitgan adashar, 

Mingni eshitgan anglashar. 

377. 见其一未见其二 j i an qi y i wei j ian qi er 

Tanganing bir tomonini koVib, ikkinchi tomonini k𠊠rmaslik. 

378. 见强不怕，遇弱不欺 j ian qidng b u p a , yu ruo b u q l 

Kuchlini koVsang q𠊠rqma, 

Kuchsizni ko^rsang turtma. 

379. 见人之过易，改己之过难。 

Jidn ren zhl guo yi, gdi j i zhl guo ndn . 

Birovning xatosini topish oson, o
(
z xatosini t𠊠𨦪rilash qiyin. 
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Xitoycha ― Ozbekcha Maqol, Matal va Iboralar 

380.见之不取，思之千里 j i t o zhl bu qti, sl zhl qian II 

Oldingdan chiqqanida olmasang, kerak bolganda ortga qaytmoq 

qiyin bolar. 

38L江海不逆小流 j idng hdi bii ni xido M 

Yuragi keng k 𠊠 p ish qilar. 

352.姜太公钓鱼——愿者上钩 

Jidng taigong diao y i i ~ ~ y u a n z h e shang gou 

Shirin yolg^onlarga uchmoq. 

383. 将门无犬子 j iang men wu qudn zi 

Arslonning bolasi arslon bolar. 

384. 将欲取之，必先与之 j i a n g y i q G z h L b i x i t o y f i z h l 

Ko fp olaman desang, a w a l ozroq ber. 

385. 讲在口 ，做在手 j i ang zai kou, zuo zai shou 

O𨦪zing gapda bo lsa ham, qol ing ishda bolsin. 

386. 狡兔死，良狗烹 j i ao t i i s i， l idng g d u p t o g 

Ishim bitdi ― eshagim suvdan o^tdi. 

387. 脚踏两只船 j i5o ta liang zhl chuan 

① Hardamxayol bolmoq. 

② Bir qarorga kelolmaslik. 

388. 脚正不怕鞋歪，心正不怕雷打。 

Jiao zheng bii pa xi6 wai, xl n zheng bu pd lei da . 

Oshing halol bolsa, kc/chada ich. 

389. 教妇初来，教儿婴孩 j i ^ ) lu chu ldi,j iao 6v y lnghdi 

①Xotinni yoshidan ol, 
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Jilovin boshidan ol. 

②Bolani yoshdan c/rgat, 

Xotinni boshdan o^rgat. 

390. 嗟来之食 jig I6i zhl shi 

Minnatli oshdan minnatsiz musht yaxshi. 

391. 今朝有酒今朝醉 j l n z h a o y d u j W j l n z l ^ o z u i 

Ertaga Xudo podsho.(Bugungi sharobdan bugun bahra ol.) 

392. 今日有酒今朝醉，明天倒灶喝凉水。 

J lnr i you jiu j l n z h a o zui, mingtian dao zao he lidngshui . 

Borida socha-soch, Y𠊠gida qorin och. 

393. 金匠识真金 j l n j i d n g s W z h t o j l n 

Zar qadrini zargar bilar. 

394. 金无足赤，人无完人 j l n wii zii chi, ren wii wdnren 

① Aybsiz ― parvadigor. 

② Oltin ham sof bo lmas . 

395. 近处买马 jin chii mai ma 

Ot olsang yaqindan, xotin olsang uzoqdan ol. 

396. 近水褛台先得月 j in shui 16ut6i xian d6 y i ^ 

Qozonga yaqin yursang qorning t𠊠yadi. 

397. 近朱者赤，近墨者黑 j i n zhu zhe chi, j in mo zhe hei 

Yomonga yaqin yursang balosi yuqar, 

Qozonga yaqin yursang 一 qorasi. 

395.进思尽忠，退思补过 j in si j in zhong ? tui sl bti guo 

Amalga minib eplolmadingmi, chekinib 𠊠zingni tarbiya qilishda 
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davom et. 

399. 进退两难 j i n t u i l i a n g n d n 

Ikki o t̂ orasida qolmoq. 

400. 经得广，知得多 j l n g d e g u 6 n g , z h l d e d u 6 

K 𠊠 p k𠊠rgan kc/p biladi. 

40L经一番挫折，长一番见识。 

J i n g yi fan cuozhe, zhang yi fan jianshi. 

Bir qiyinchilik koVganning bir bilimi oshar. 

402. 惊天地，泣鬼神 j lngt iandi，qi guish6n 

Dunyoni hayron qoldirmoq; hammani hayratga solmoq. 

403. 精诚所至，金石为开 j l ngcheng suo zhi ? j i n s M wei kai 

Qafiylik toshni ham talqon qilar. 

404. 井水不犯河水 j i n g s h u i b6 fdnh6shui 

① Bir birining ishiga aralashmaslik. 

② Quduq suvi daryo suviga qo^shilmas. 

405. 鸠占鹊巢 jiu z h a n q u e chdo 

Birovning o^rnini egallab olmoq. 

406. 九尺之台，起于垒土 jiti cM zhi t<5i, qi y6 ISi tfi 

Eng baland minora ham pastdan boshlab qurilar. 

407*久病成医 jiii bing cheng y l 

① Ko^p dard chekkan tabib bolar. 

② Tabib tabib emas boshidan o'tkazgan tabib 

408.久旱逢甘雨 j i u h d n f ^ n g g a n y t i 

Joniga oro kirmoq. 
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409. 久住坡，不嫌陡 j i Q z M p 6 , b i i x i t o d 6 u 

To𨦪da 𠊠sgan b𠊠ridan qoVqmas. 

410. 旧瓶装新酒 j i d p i n g z h u t o g x l n p 

Eski shaklda yangi ma，no ifodalamoq. 

4 J f .救命稻草 j i u m i n g daocao 

Ch𠊠kayotgan odam hatto xasga ham yopishadi. 

412. 鞠躬尽瘁，死而后已 j i igOngj incu i , s i 6 r h 6 u y i 

Butun kuchi va hayotini ayamaslik. 

413. 拒人于千里之夕卜 j i r 6 n y u q i a n l i zhl wdi 

® Qat ly rad javobini bermoq. 

②H e c h kimni 𠊠ziga teng k𠊠rmaslik. 

474 .涓涓不壅，终为江河 j u ^ i j u 6 n b i y 6 n g , z h 6 n g w & j i 6 n g h 6 

Kichkina xato, bir kun bo la r boshingga balo. 

415. 卷（刮）地皮 ju6n ( g u a ) dipi 

Ochko^zlik qilmoq, bor-budini shilimoq. 

416. 君子动口, 小人动手 junzl dong kou, xiaoren dong shou 

Yaxshi gap gapirar, 

Yomon musht k𠊠tarar. 

417. 君子一言，快马一鞭 j t o z i yi y6n, ku6im6 yi b i t o 

Yaxshi otga bir qamchi, Yomon otga ming qamchi. 

418. 君子一言，驷马难追 j t o z i y i y d n， sima n d n z h u l 

Yigit ― s𠊠zidan, yolbars izidan qaytmas. 

419. 君子之交淡如水 j t o z i zhl j ido ddn ni shui 

Haqiqiy do^stlik zilol suv kabi musaffo bolar. 

182 



下编汉乌熟语 K 
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K 

420,开工要做完，不完莫做工。 

Kai gong yao zuowdn, bu wdn mo zuo gong . 

① Boshlagan ishingni oxiriga yetkaz. 

② Ishni boshlama, boshladingmi t𠊠xtatma. 

42L开弓不放箭 kai gong bii fang j ian 

① Payt poylamoq. 

② Y𠊠nalish bermoq. 

422. 开弓没有回头箭 k6i g6ng meiyouhui touj ian 

① Aytilgan gap ― otilgan o《q, 

② Otilgan 𠊠qni qaytarib bo lmas . 

423. 砍柴上山，捉鸟上树 

kan chdi shang shan, zhuo niao shang shu 

Toqqa chiqmasang dolona qayda, 

Jon kuydurmasang ― jonona. 

424. 看菜吃饭，量体裁衣 kan cai chl fan, lidng ti cdi yT 

Bc/yga qarab kiyim bichiladi. 

425. 看到蚊子就拔刀——大惊小怪 
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kdndao wenzi jiii bd d a 𦮳 da j I ng xiao guai 

P a s h s h a d a n fil y a s a m o q . ( P a s h s h a n i ko^rib qo l i b q i l i c h i n i 

chiqarmoq 一 kichkina narsaga katta hayrat.) 

426. 看人眉睫 kan ren meijie 

Boshqalaraing qosh-qovoglga qarab ish qilmoq. 

4 2 7 . 看人挑担不吃力，自己挑担步步歇。 

Kan ren tiao dan bu chl 11, zij I t iao dan bu bu xie . 

Og^iz bilan oVoq 𠊠rmoq oson ish. 

4 2 &看事容易做事难 kdn shi ntagyi zu6 shi ndn 

® Qarashga oson, qilishga qiyin. 

(2) Zargar ishini misgar 𠊠ng^ay sanar. 

4 2 9 . 糠菜半年粮 kang c a i b a n n i d n lidng 

Faqirona hayot kechirmoq; qashshoqlikda yashamoq. 

430. 靠人,粮满仓；靠天,空米缸。 

Kdo ren ? lidng man cang; kao tian, kong m i gang 

O^zgaga suyansang omboring tolar, 

O^zgaga suyansang bor ham yo^qolat 

431. 客来茶当酒，意好水也甜。 

Ke lai chd dang jifl, yi hao shul ye tidn . 

Bu𨦪doy noning bolmasa , bug^doy s𠊠zing bolsin. 

4 3 2 . 克勤克俭，有吃有穿 k d q t o k ^ j i a n , y 6 u c h l y o u c h u a n 

Tejoglinling ishi bejoglik. 

4 3 3 . 空口说白话 k 6 n g k 6 u s h u 6 M i h u d 

® Yo(q narsasiga maqtanmoq. 



下编汉乌熟语 I 
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②O g l z d a bor， amalda yo^q. 

434. 孔夫子搬家——尽是书（输） 

Kong fuzi ban j ia jin shi shu(shu). 

Hammasini boy bermoq; yutqizmoq; boy bermoq. 

(Kongzining k𠊠chishi ― hammasini boy bermoq.) 

435. 口不对心 k 6 u b i i d u i x l n 

Tili boshqa, dili boshqa. 

436. 口说不如身到，耳闻不如目睹。 

Kou shuo buru shen dao, er wen buni mu dQ . 

Gapirgan oldiga borganga yetmas, eshitgan kc/z bilan k𠊠rganga 

yetmas. 

437. 口头禅 koutouchdn 

① 𠊠rganish bo l ib qolgan s 𠊠 z . 

② O𨦪zidan tushmaydigan s 𠊠 z . 
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L 

438. 来而不往非礼也 Wi er bu wang fei li ye 

Yaxshilikka yaxshilik qaytarmoq oqilning ishi. 

439. 癞蛤蟆想吃天鹅肉 16ih6ma xiang chl tian ， e r6u 

Tuya hammomni orzu qilibdi. 

440. 浪再高，也在船底；山再高，也在脚底。 

Lang zai g6o， ye zai chudn di ； shan zai gao, ye zai j iao d i . 

Tolqin qancha baland bo l sa ham qayiq ostida, to𨦪qancha baland 

bo l sa ham oyoq ostida. 

447.浪子回头金不换 ldngzi h u i t 6 u j l n b i i h u e i n 

Yomonning yaxshi bolgani oltindan qimmat bolar. 

442. 老虎吃天 无从下口 laohu chl tian wucong xia kou 

Qayerdan boshlashni bilmaslik.(Yo1bars osmonni yemoqchi ― 

qayeridan boshlashni bilmaydi.) 

443. 老虎头上搔痒 lfioM t6u shang sdo y t o g 

① 0
(
t bilan c/ynashmoq. 

② Xavfli ishga q o l urmoq. 

444. 老姜辣味大，老人经验多。 

Lao j iang la wei da, ldoren j l n g y a n duo. 
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Qari bilganni pari bilmas. 

445. 老马识路数，老人通世故。 

Lao ma shi lushu, laoren tong shigu. 

Ot yoln i yaxshi bilsa, qarilar hayotni yaxshi bilar. 

446. 老鼠过街，人人喊打 laoshti guo j i e ? ren ren han da 

Yomondan hamma bezor. 

447. 老死不相往来 16o si bu xiang wangldi 

Bordi- keldi qilmaslik; aloqani uzmoq. 

448. 雷声大，雨点小 leisheng da, yiidian xido 

① Nomi ulug～ suprasi quruq. 

② O𨦪zida shahar olmoq. 

449. 冷眼旁观 l S n g y t o p t o g g u d n 

① Beparvo qarab turmoq. 

② Sovuqqonlik bilan qaramoq. 

450. 冷水泡茶 无味 leng shui pao chd wii wei 

Bema，no; q i z i 𨦪 i y 𠊠 q , bemaza.(Sovuq suvga choy damlamoq 

mazasi yo^q.) 

45h篱牢犬不入 l i W o q u S n b i i r i i 

O^zingga tc/gri bolsang, shaytondan tashvish chekma. 

452. 礼轻情意重 li q l n g q i n g y i z h d n g 

Gap sov𨦪aning katta-kichikligida emas, gap e,tiborda. 

453. 鲤鱼跳龙门 liyii ti6o 16ngm6n 

Mansab pillapoyalaridan tez k𠊠tarilmoq. 

454. 力不胜任 li bii shengren 
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Uddasidan chiqa olmaslik. 

455. 脸歪不能怪镜子 lian wai bu neng guai jingzi 

Yuzing qiyshiq bolsa , oynadan 𠊠pkalama. 

456. 两面派 l iangmianpai 

Ikki yuzlamachilik, 

457. 两个哑巴见面——没一句话 

liang ge y5ba j ian mian mei yi ju hua 

O^ziga talqon solgandek.(Ddki soqov uchmshib qoldi ― hech gap y𠊠q.) 

458. 烈火见真金 I idhu6j idnzh5nj ln 

Oltin 𠊠tda bilinar. 

459. 临时抱佛脚 UnsW bdo f6jiao 

① Boshiga tashvish tushganda Xudoni eslamoq. 

② Boshi og^rimagan Xudoni eslamas. 

460. 流水不腐，户枢不蠹 M s h u i bu ffi, hushu bu du 

Oqqan suv sasimas. 

46L流言止于智者 l i i iy tozh i yiizhizhS 

Oqil g%batdan yiroq yurar. 

462. 留得青山在，不怕没柴烧。 

Liii de q l ngshan zai, bu pa mei chdi shao ‧ 

①B o s h omon bolsa , d𠊠ppi topilar. 

(2) Jon bolsa , jahon topilar, 

Osh bo l sa ― qozon. 

463. 柳暗花明又一村 M d n h u d m i n g y d u y i c t i n 

T𠊠satdan 𠊠zgarmoq; katta 𠊠zgarish bolmoq* 

464. 六耳不同谋 liu 6r bu tongmou 
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下 编 汉 乌 熟 语 

Xitoycha 一 O^zbekcha Maqol, Matal va Iboralar 

Uchinchi kishi eshitgan sir sir emas. 

465. 龙生龙，凤生凤，老鼠生儿会打洞。 

Long sheng long, feng sheng feng, laosM sheng er hui d6 dong. 

Olmani tagiga olma, behini tagiga behi tushar. 

466. 龙眼识珠，牛眼识草 16ngyanshizhCi，ni t iydnshic6o 

Zar qadrini zargar bilar. 

467. 露马脚 16um5jmo 

Siri ochilmoq; sezdirib qc/ymoq. 

468. 庐山真面目 LuShanzheiimianmu 

Asl yuzi; asl qiyofasi. 

469. 路见不平，拔刀相助 lu jian buping, bd dao xiang zhu 

① Adolatsizlikni k𠊠rsang, jabrlanuvchiga yordam ber. 

® Nohaqlikka chidab tura olmaslik. 

470. 路有千条，理只一条 you qian tido, li zhi yl tido 

Yol mingtadir, haqiqat esa bitta. 

47h驴唇不对马嘴 ItichtoMduimazui 

Tog^dan s𠊠rasa, bog^dan javob bermoq. 

472. 乱弹琴 l u d n t d n q i n 

Bema,ni gap; behuda ish qilmoq; bekorchi gap. 

473. 捋虎须 l u 6 M x d 

(T) Tavakkalchilik qilmoq. 

② Xavfli ishga qol urmoq. 

474. 落花有意，流水无情 Iu6huay6uyi,liiishui w6qing 

Javobsiz sevgi; oshiqsiz ma'shuq; sevib sevilmagan.(Gul suvga 

talpinar, suv uni hissiz oqizar.) 



M乌汉，汉乌熟语词条对照辑录 
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M 

475. 麻雀落田要吃谷，狐狸进屋要偷鸡。 

Mcique luo tidn yao chl gii, hiili j in wu yao tou j l . 

① Chumchuq yerga qo^nsa don yer, tulki uyga kirsa tovuq. 

② O^rgangan ko^ngil o^rtansa q o ? m a s , 

476. 麻雀虽小，五脏俱全 mdque sul xiao, wQzang ju qudn 

Kichkina joy, lekin hamma qulayligi bor. 

477*马后炮 mahoupao 

① T𠊠ydan keyin no𨦪ora chalmoq. 

② Axmoqning aqli tushdan keyin. 

478. 马看牙板，人看言行 ma kan ydban, ren kan ydnxmg 

Otni tishiga qarab, odamni gapiga qarab bilish mumkin. 

479. 马靠四蹄，人靠双手 m5 kdo si ti, r6n kdo shutog sh6u 

Ot toVt oyog《iga, odam ikki qol iga suyanar. 

480. 马马虎虎 mamahuhu 

Olda-jolda. 

48L马前卒 m6qi6nzii 

Yugurdak; malay. 
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下编汉乌熟语 M 

Xitoycha ― 𠊠zbekcha Maqol, Matal va Iboralar 

482. 蚂蚁戴眼镜——没有那么大脸面 

m a y i dai ydnjing meiyou name dd lianmian 

Yetarli obr𠊠si y𠊠q.(Chumoli k𠊠zoynak taqibdi ― unga yarasha 

yuzi yo^q.) 

483. 卖国求荣 raai guo qiii rong 

Yurtini sotmoq， Vatanga xiyonat qilmoq. 

484. 瞒天大谎 mdn tian da huang 

Uchiga chiqqan yolg^onchi. 

485. 瞒心昧己 mdn x i n m e i j i 

Vijdonsizlik qilmoq. 

486. 满天飞 m d n t i t o f t i 

① Hamma joyga ovoza bo^lmoq. 

② Hamma yerni qoplamoq. 

487. 满招损,谦受益 man zhao s t o , qian shou yi 

Kamtarga ― kamol, Manmanga 一 zavol. 

，忙里偷闲 m t o g li t6u x i t o 

Bolta tushguncha kunda dam olar. 

459.猫哭耗子——假慈悲 maokQhdozi——jia d b e i 

T i lyoglamal ik . (Mushuk s ichqon uchun y i g l a b d i 一 yol𨦪on 

achinish.) 

490.猫鼠不同眠，虎鹿不同行。 

Mao s M bu tongmidn, hu lu bu tongxing . 

Yaxshi bilan yomon yoldosh bololmas. 

497.毛毛雨，打湿衣裳；杯杯酒，吃垮家当。 
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Mdomao yfi, dashi y l shang ； beibei jiG, chikud j i adang . 

Sim-sim yom𨦪ir kiyimni ivitar, 

Qadah-qadah sharob uyni quritar. 

492.冒天下之大不韪 m d o t i a n x i d z h l d d b i w § i 

® 0
6
z bilganidan qolmaslik. 

②X a l q qarg^ishidan qoVqmaslik. 

493眉来眼去 mei ldi y a n q u 

Ko《z urishtirmoq.(muhabbat borasida) 

494. 眉毛胡子一把抓 meimao hiizi yi ba zhua 

①Chin ko^ngildan ishlamaslik. 

(2) Q o l uchida bajarmoq. 

495. 眉头一皱，计上心来 n ^ i t 6 u y i z h 6 u , j i s h d n 9 x l n l ( f d 

Qol ini peshonasiga olib borishi bilan fikr tug^ilmoq. 

496. 美言美语受人敬，恶言恶语伤人心。 

M§i ydn mei yH shou r^nj ing, e ydn d yti shang r6n x l n . 

Yaxshi gap hurmat oshirar, 

Yomon gap nafrat toshirar. 

497. 美中不足 m§i zhong buzii 

Oyning joizida ham dog^bor. 

498. 门外汉 menwaihan 

Boshqalar qilayotgan ishdan yoki kasbdan bexabar bolishlik 

499. 闷葫芦 m d n M l u 

Inson aqli yetmaydigan; g^aroyib, s i r l i . 

500. 闷闷不乐 m6nm6nbi i ld 
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下 编 汉 乌 熟 语 M 

Xitoycha ― 𠊠zbekcha Maqol, Matal va Iboralar 

① K𠊠ngli taka-puka bo lmoq. 

② Ko^ngli beorom b𠊠lmoq. 

50L闷头狗，暗下口。 M § n t 6 u g 6 u， d n x i 6 k 6 u . 

Hurmaydigan it odam qopadi. 

502. 迷魂汤 mfliuntang 

①Birovni isitmoq. 

® K𠊠nglini rom etmoq. 

503. 迷魂阵 m i M n z h t e 

Tuzoq qo^ymoq. 

504. 敏于事,慎于言 m i n yu shi, shen yu ydn 

Ishiga mahkam, o𨦪ziga ehtiyot. 

505. 名师出高徒 mmgshl chu gaotu 

Yaxshi ustozdan yaxshi shogird chiqar. 

506. 名正言顺 mmg zheng ydn shun 

Ismi jismiga monand. 

507. 明察秋毫，不见舆薪 m f a g c h 6 q i t i M o , M j i d n y 6 x I n 

Ignaning teshigini k𠊠radiyu, uyining eshigini k𠊠rmaydi. 

508. 明枪易躲，暗箭难防 m i n g q i a n g y i d u 6 , d n j i e m n t o f t n g 

Oshkora dushmanlikdan, yashirin suiqasd yomon. 

509. 明人不做暗事 ming r6n bii zu6 dn shi 

Oqil orqadan ish qilmas. 

5 /0 .明修栈道，暗渡陈仓 ming xiti zhdndeio, dn dii C M n c t o g 

𠊠zini k𠊠rsatib, k𠊠zini k𠊠rsatmaslik.(Harakati ortida boshqa 

maqsad yotmoq.) 
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M乌汉-汉乌熟语词条对照辑录 
𠊠zbekcha ― Xitoycha Xitoycha ― 𠊠zbekcha Maqol, Matal va Iboralar Lu𨦪ati 

517.摸不着头脑 mo bu zhao tounao 

Nima bolganiga tushunmay qolmoq. 

5 7 2 .磨刀不误砍柴工 m6 dao bu wu kan chai gong 

Ish quroling soz bolsa , mashaqqating oz bolar. 

513. 磨而不磷，涅而不缁 m 6 & b t i l i n，n i W r b i i z I 

Oltinni o^tda ham sifati buzilmas. 

514. 莫须有 m6xUy6u 

Asossiz, noo^rin, dalilsiz. 

515. 母严出贤女 m t i y t o c h t i x i d n n f i 

Qattiq q o l onaning qizi esli bolar. 

516. 牡丹虽好，全仗绿叶扶持。 

Mudan sul hao, qudn zhang lllye fiichi. 

Odam qanchalik qudratli bolmasin, baribir kimningdir yordamiga 

muhtojdir. 
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下编汉乌熟语 N 

Xitoycha ― 𠊠zbekcha Maqol, Matal va Iboralar 

N 

517. 男儿有泪不轻弹 n 6 n，& y 6 u l & W i q I n g t t o 

Er yigitning ko，z yoshi osonlikcha t𠊠kilmas. 

518. 男也懒，女也懒，下雨落雪翻白眼。 

Ndn ye lan, nfl ye lan, xia yti luo xue fan bdiyan . 

Sen ham yalqov, men ham yalqov, qish kelganda o l yalqov. 

5J9. 难于上青天 ndn yu shang q lng t ian 

Murakkab; osmonga chiqishdanda murakkab. 

520，难乎为继 n d n t o w 6 i j i 

To^xtab qolmoq; uzilib qolmoq. 

521 ‧泥菩萨过江 ni piisa guo j iang 

① O^zi xatarda bol ib , boshaqa yordam berolmaslik. 

② Xavfga tavakkal qilmoq. 

522. 你对爹娘怎么样，儿女对你怎么样。 

NI dui dienidng zenmeyang, ernu dui nl zenmeyang . 

Otangga nima qilsang， bolangdan shuni koVasan. 

523. 你井深，我绳长 ni j i n g shen, wo sheng chdng 

Bc/yiga qarab bichishadi. 
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524. 你敬人一尺，人敬你一丈。 

N i j ing ren yi c h i , ren j ing ni yi zhang , 

Hurmat qilsang, hurmat topasan. 

525. 你死我活 n i si w6 huo 

Hayot-mamot. 

526. 逆来顺受 r d l d i s M n s h d u 

Itoatkor bo lmoq; sabr- qanoatli bo lmoq. 

527. 年画上的鱼——中看不中吃 

nidnhua shang de yu zhong kan bu zhong chl 

① Ko^rish boru yeyish yo^q. 

② Usti yaltiroq, ichi qaltiroq^Sur^tdagi baliq ― ko《rsa boladiyu 

yeb b𠊠lmaydi.) 

52«.鸟贵在羽，人贵在智 n i a o g u i z d i y t i， r ^ i g u i z d i z h i 

Qushning qanoti, insonning aqli qimmatli. 

529. 鸟兽散 niao shoxisan 

Tum- taraqay bo l ib qochmoq. 

530. 鸟往明处飞，人往高处去。 

Niao wang ming chu fei, ren wang gao chu qu , 

Qush y o r u 𨦪 tomonga uchar, inson baland tomonga yuran 

53h宁喝朋友水，不吃敌人蜜。 

Ning he pengyou shui ， bu chi diren mi. 

Do^sting loyqa suv bersada ichgin, 

Dushmaning asal bersada kechgin. 

532.宁可明枪交战，不可暗箭伤人。 
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下 编 汉 乌 熟 语 M 

Xitoycha ― 𠊠zbekcha Maqol, Matal va Iboralar 

Ningke mmg qiang j iao zhdn, buke an j ian shang ren . 

Yuzma yuz jang qilmoq bu mardning ishi, 

Orqadan pichoq sanchmoq nomardning ishi. 

533. 宁可认错，不可说谎。 Ningkg r6n cu6, biMcg shu6 hudng . 

Aybini tan olish yolg^on gapirishdan yaxshi. 

534. 宁可身冷，不可心冷；宁可人穷，不可志穷。 

Ningke shen leng, buke x l n leng ； ningke ren qiong, buke zhi 

qiong . 

Tanang muzlasa ham, qalbing rauzlamasin, 

Kambag^al bolsangda qalbing qashshoq bolmasin. 

535. 宁可无钱，不可无耻。 NingkS w6 qidn， biikS w6 chi . 

Pulsiz qolsang ham yuzsiz qolma. 

536. 宁可一日没钱使，不可一日坏行止。 

Ningke yi ri mei qidn s h i , buke yi ri huai x ingzhl . 

Bir kun pulsiz qolsang ham, bir kun yomon ish qilma. 

537* 宁为鸡口， 不为牛后 ning we i j I k o u , b u w e i n i u h o u 

X𠊠kizning oyogl bolgandan, itning boshi bolgan avfzal. 

535.宁愿折断骨头，不愿低头受辱。 

Ningyuan zheduan gtitou, bii yuan d l tou shou r t i . 

KoVlikka k𠊠ngan x𠊠rlikka ko^nmas. 

539.宁做蚂蚁腿，不学麻雀嘴。 

Ning zuo mayi tui ， bix xue mdque zui . 

C h u g W - c h u g W chumchuqning og^zi bo^lguncha, g^imir-g^imir 

chumolining o y o 𨦪 i bo l . 
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540.牛不喝水强按头 niii bu he shui qiang an tou 

Qilishni xohlamagan ishga majbur qilmoq.(Suv ichishni xohlamagan 

sigirni boshidan bosmoq.) 

54L牛不知角弯，马不知脸长。 

Niii bu zhl j iao wan, ma bu zhi lian chdng. 

① 𠊠ziniki o^ziga bilinmas. 

② Hammani aybi o^ziga q o r o n 𨦪 u . 

542. 牛头不对马嘴 n i i i t 6 u M d u i m S z u i 

Bog^dan kelsa, tog^dan kelmoq. 

543. 牛眼看人高，狗眼看人低。 

Niu yan kan ren gao, gou yan kan ren di . 

Sigirning ko^zi insonni baland, itniki esa past ko^radi. 

544. 弄花一年，看花一曰。 Ndng hu6 yi nidn, kdn hua yi r i . 

Askar boqsang ming kun, jonga oro kiradi bir kun. 

545. 鸯马恋栈豆 nii ma lian zhan dou 

Yomon ot yugurishni xohlamas. 

546. 女大不中留 nfi da bu zhong liii 

Qiz uzatsang vaqtida uzat. 

547. 女大十八变 nfl da shiba bian 

Qiz voyaga yetguncha, necha marta 𠊠zgarar. 
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下编汉乌熟语 P 

Xitoycha ― 𠊠zbekcha Maqol, Matal va Iboralar 

P 

5 4 5 .拍马屁 p&mapi 

Laganbardorlik qilmoq. 

549. 拍马有个架，先笑后说话。 

Pai ma you gej ia , xian xiao hou shuohud . 

Laganbardorda bir xislat bor: avval kular, keyin sc/ylar. 

550. 鹏程万里 P6ngCh6ngwdiin 

Yorqin kelajak. 

5 5 / .披荆斩棘 p l j l n g z M n j i 

Ming bir to^siqni yengmoq. 

552. 皮鞭伤肉，恶语伤心 pibian shang rdu， eyQ shang x i n 

Qamchi tanani, yomon gap qalbni yaralar. 

553. 皮之不存，毛将焉附？ P i z h l b i i c i i n，m ( i o j i a n g y t o a ? 

Terisi bolmasa , tuk qayerdan bols in? 

554. 贫居闹市无人问，富在深山有远亲。 

Pinju naoshi wii ren wen, fu zai shenshan you yuanq ln , 

Kamba𨦪alni shaharda ham s𠊠raguvchi y 𠊠 q , 

Boyni esa to𨦪da ham y𠊠qlaguvchi k 𠊠 p . 
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555. 贫无立锥之地 pin wii li zhul zh! di 

O^tirishga joyi yo《q; o^ta qashshoq. 

556. 平地风波 p ingd i f tngb6 

Kutilmagan ofat. 

557. 平地一声雷 pingdi yi sh§ng 

Birdan d o n 𨦪 i chiqmoq, t𠊠satdan omadi kelmoq 

5 5 5 .泼冷水 p6 l&igshui 

Shashtidan qaytarmoq. 

5 5 9 .破天荒 potianhuang 

Ko*z koVib, quloq eshitmagan. 
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下编汉乌熟语 Q 

Xitoycha ― 𠊠zbekcha Maqol, Matal va Iboralar 

Q 

560. 七次量衣一次裁 q l ci l i tog y l yi ci c6i 

Yetti o lchab bir kes. 

561. 七年之病，求三年之艾。 Q l n i d n 2 h l b i n g，q h i s 5 n n i 6 n z h l d i . 

① T𠊠ydan keyin nog^ora chalmoqning foydasi y 𠊠 q . 

② Sayildan keyin xinani ketingga q 𠊠 y -

562. 骑驴看唱本~~走着瞧 q i l f i k d n c h d n g b f e ~ ~ z o u z h e q i d o 

Hali k𠊠ramiz; qarab tur. 

563. 千金难买心，万金难买理。 

Qianj ln ndn mai x l n , w a n j l n ndn mai H. 

Ko^ngil pulga topilmas. 

564. 千金小姐 qianjlnxifiojiS 

Arzanda qiz. 

565. 千靠万靠,不如自靠 qian kao wan kao, burti zi k6o 

① 𠊠zingga suyan, o^zgaga emas. 

② 0
(
z otingni min, o^zganing emas. 

566. 千里不同风,百里不同俗。 

Qian H bu tong feng, bai 11 bu tong sii. 
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Qayerni qilma orzu, har yerda bor toshu tarozi. 

567. 千里送鹅毛——礼轻情意重 

qian li song emdo H q l n g qmgyi zhong 

Sov𨦪aning katta kichikligi muhim emas, muhimi e^tibor. 

568. 千里之行，始于足下 qian II zhi xing ? shi yii zu xia 

Eng baland minora ham pastdan boshlab quriladi. 

569. 千学不如一看，千看不如一练。 

Qian xue buru yl k6n, qian kan buni yi lidn . 

Ming c/qib bir k𠊠rmoqqa yetmas, ming ko^rib bir sinamoqqa. 

570. 牵一发而动全身 qian yi fa er dong qudnshen 

Bir soch tolasi tortilsa butun tana egilar.(Bir soch tolasin tortsang 

butun tanajimirlar.) 

S7L谦受益，满招损 q i t o sh6u yi， man zh6o s t o 

Kamtarga ― kamol, 

Manmanga ― zavol. 

572, 前不算，后要舌L qidn bii suan, hou yao luan 

Rejasiz ish ― qolipsiz 𨦪isht. 

573. 前门拒虎，后门迸3良 qian men j u M , hou men j in I6ng 

Ikki o t̂ orasida qolmoq. 

574, 前怕】良，后怕虎 qidn pa Idng, hou pa hu 

① Oldinga yursa b𠊠ridan, ortga yursa yolbarsdan q𠊠rqmoq. 

② Jur，atsizlik qilmoq. 

575. 前人栽树，后人乘凉 qidnren zai shu, houren cheng lidng 

Ajdodlar daraxt eksa, avlodlar soyasida dam olishadi. 
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576. 前事不忘，后事之师 q i 6 n s h i b i i w e m g , h 6 u s h i z h i shl 

Qilgan xatoing kelajaging sabogl bolsin. 

577. 前言不搭后语 qidn ydn bu da hou 

Gapining na boshi, na oyog^i bor. 

578. 强将手下无弱兵 qidng j iang shouxia wu ruo b l n g 

Sarkardajasur bolsa , lashkari botir bolar. 

579. 强龙不压地头蛇 qidng long bu ya ditoushe 

Dushmanni o^z yurtida mag lub qilish qiyin. 

580. 强中更有强中手 qidng zhong geng you qidng zhong shou 

ZoVdan zoV kc/p, 

581. 墙倒众人推 qidng dao zhongren tul 

① Holdan toygan odamni hamma tepishga shoshibdi. 

② Xudo urganni bandasi ham turtar ekan. 

582. 墙头上的草——风吹两边倒 

qidngtou shang de cao feng chul H5ngbian d5o 

Ikki yuzlamachi l ik . (Devor ustidagi 𠊠 t ― shamol tursa ikki 

tomonga yiqiladi.) 

583. 敲竹杠 qiao Z 1 U ' I ^ I M I 

Tovlamachilik. 

584. 巧夺天工 qiao du6 tian \\()\\\\ 

Olim bolsang olam seniki. 

585. 巧妇难为无米之炊 qi5o fii ndn wcii wu ml /h l clm! 

Har qancha pazanda ayol bolmasin , masalliqsiz taom tuyyorltty 

olmaydi. 
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586. 翘辫子 q idobidnzi 

Halok bo lmoq; boshini yemoq. 

587. 窃钩者诛，窃国者诸侯 qi^g6uzM zhti， qidgu6zM zhGh6u 

Kam o^ i r l agan kambag^alning holiga voy, 

Ko'p 𠊠𨦪irlagan boyning o𨦪ziga moy . 

588. 亲密无间 q l nmi wiijian 

Orasidan qil c/tmaydi. 

589. 擒贼先擒王 qin zei xian qfn wdng 

Jang qilsang, sarkardani tut. 

590. 青出于蓝而胜于蓝 q l n g chu yii \6n er sheng yu ldn 

Shogird ustozdan o W i . 

59h轻言细语 q l n g y d n x i yu 

Muloyim gapirmoq. 

592. 清官难断家务事 q l n g g u t o n d n d u t o j i m v i i s h i 

① Oiladagi masalani eng odil qozi ham hal qilishi qiyin. 

② Er-xotinni orasiga esi ketgan tushadi. 

593. 清君侧 q i n g j u n ce 

Atrofidan yomonlarni aritmoq. 

594. 清贫常乐，浊富多忧 q m g p i n c h t o g l ^ z h u 6 f i i d i i 6 y d u 

Faqir inson doimo shod, boyga esa shodlik yot. 

595. 清一色 q lngyise 

Birdek, bir xil; 𠊠xshash. 

596. 情人眼里出西施 qingren yan li chu X i s h i 

Go《zal go^zal emas, sevilgan g𠊠zal. 

204 



下编汉乌熟语 o 

Xitoycha ― 𠊠zbekcha Maqol, Matal va Iboralar 

597. 晴天带雨伞——多此一举 qingttoi dai yusan——duo ci y i p 

Bema^ni ish. 

598. 穷人不攀高亲，落雨不爬高墩。 

Qiongren bu pan gao q l n , luo yti bu pa gao dun. 

Kambag^al bolsang, boy qarindoshing oldiga borma. 

599. 穷人的汗，富人的饭 qi6ngr6n de hdn, ftr&t de fdn 

Kamba𨦪al ter to'kmasa, boyning qorni och qolar. 

600. 载载孑立，形影相吊 qi6ngqi6ngji61i ,xingyingxitogdido 

𠊠z soyasining hamrohi bo1moq(yolg'izlik). 

60L秋后的蚂蚱一-一没有几天蹦头 

qiu hou de mazha meiyou j i tian bengtou 

Uzoqqa bormaydi; kc/pga bormaydi. 

(Kuzdan keyingi chigirtka 一 sakrashi uzoqqa bormaydi.) 

602. 秋后算账 qiQ h£m sudn zhdng 

Jc/jani kuzda sanaymiz. 

603. 求人不如求己 q i i i r ^ n b i i n i q i u j i 

Birovga yalinganing o^zingga suyanganinga yetmas. 

604. 求同存异 qiii tong cun yi 

Umumiy manfaatlarni birga asrab, 𠊠ziga xosliklarni 𠊠zi asramoq. 

605. 娶妻子看娘 q t i q l z i k d n n i d n g 

Onasini koVib qizini ol. 

606. 拳不离手，曲不离口 qudnWil i sh6u，qt iWi l ik6u 

① Tinimsiz mehnat orqaligina yuksak bilimga erishish mumkin. 

② Mehnatsiz rohat bo lmas . 
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607.犬马之劳 qudnmS zhl Ido 

① Jonim bilan xizmat qilay. 

② Itingiz bo lay 

608劝人终有益，挑唆害无穷。 

Quan ren zhong youyi, tiaosuo hai wuqiong 

Yaxshilikka undash foydali, 

Yomonlikka undash halokatli. 

609 .群起而攻之 q u n q i er gong zhl 

Barcha birdek qarshi bol ish. 

206 



下编汉乌熟语 R 
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R 

610.染坊的老板——好色 ranfdng de l a o b d n - " ~ h a o s e 

X o t i n b o z ; y e n g i l t a k e rkak . ( M a t o g a r ang b e r u v c h i d𠊠kon 

xo^jayini ― ranglarni yaxshi koVadi(xotinboz).) 

61 h染缸里落白布——再也洗不清 

rangdng li luo bdi bu -za i x i bu q i n g 

Ko^za sindi.(Oq mato moy idishga tushib ketdi ― endi nni yuvsa 

ham toza bolmaydi^) 

612. 让结巴念绕口令""一强人所难 

xhng j ieba nidn rdokouling qiang ren su6 ndn 

Qol idan kelmaydigan ishga majbur qilmoq.(Duduqqa tez aytish 

ayttirmoq ~ qol idan kelmaydigan ishga majburlamoq.) 

613. 热锅上的蚂蚁 ^ g u d s h a n g d e m a y i 

Oyog^i kuygan tovuqdek. 

614. 热水瓶脾气——外面冷，里头热 

reshuipmg piqi——waimian l^ng, li tou re 

Xunuk, ammo， axloqi go^zal.(Issiq suv solingan termos ― tashi 

sovuq, ichi esa issiq.) 
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615. 人爱富的，狗咬穷的 ren ai fu de ? gou yao qiong de 

Kambag^alni tuyani ustida ham it qopibdi. 

616. 人不我，我不》E人 ren bu fan wo, wo bu fan ren 

Menga tegmasang, men ham senga tegmayman. 

617. 人不可貌相 ren buke mao xiang 

Odamni tashqi koVinishiga qarab baholab bolmaydi . 

618. 人不可貌相，海水不可斗量。 

Ren bukS mao xiang, haishui biike dou lidng . 

Inson yuzi uning 𠊠zi emas. 

619. 人不要脸，鬼都害怕 r 6 n M y d o M n， g u i d6uhdipei 

Uyatsiz odamdan hatto shayton ham q𠊠rqar. 

620. 人不在大小，马不在高低。 

Ren bu zai da xiao, ma bii zai gao d l ‧ 

Inson ka t t a k i ch ik l ig iga qa rab b a h o l a n m y d i , ot esa ba l and 

pastligiga. 

62L人不知，鬼不觉 r ^ i b i i z h l , g u i bi i ju6 

Hatto shayton ham bexabar.(0'ta sirli, maxfiy ish) 

622. 人而无信，不知其可 r6n 6r wii xin, bu zhl qi ke 

Lavzida turmagan erkak erkak emas. 

623. 人一一圣贤，孰倉^无过 ren fei shengxidn, shu neng wii gud 

① Beayb parvardigor. 

② Odam ham xom sut emgan banda. 

624. 人家碗里的肉肥 r6ajia wdn li de rou fei 

Qo^shnimniki qo^sh koVinar 
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625. 人家骑马我骑驴，后面还有推车的——比上不足，比下有余 

renjia qi ma w5 qi lli， houmian hdi you tui che de b l shang 

buzii, b i xia youyu 

Birovdan kam， birovdan ko'p.(U otda, men eshakda, ortimdagi-chi, u 

arava sudrab kelmoqda ― birovdan kam, birovdan ko^p ‧) 

626. 人看从小，马看踢蹄 r ^ i k d n c 6 n g x i a o，m a k d i n t I ti 

Boladigan bola boshidan m a ? lum. 

627. 人老心不老，身穷志不穷。 

Ren lao x l n b u ldo， shen qiong zhi bu qiong . 

O^zing qashshoq bolsang ham, qalbing qashshoq bolmasin . 

628. 人怕出名猪怕壮 r&ipdcinQmfaigzhiipdzhiiemg 

Odamga nomdorligi, oVdakka semizligi xavf. 

629. 人怕理，马怕鞭 r^ipei l i，m a p d b i t o 

Odam haqiqatdan, ot esa qamchidan qoVqadi. 

630. 人情一把锯，你不来，我不去。 

Renqing yi b5 ju， ni bu ldi, w6 bu qu , 

Bor tovo𨦪im, kel tovo𨦪im, bormasang kelmasang sin tovoglm. 

63L人人为我,我为人人 r e n r e n w e i w o , w6 wei r en ren 

Hamma bir kishi uchun, bir kishi hamma uchun. 

632. 人生地不熟 r^n sheng di bu shou 

Yer-suvi yot; notanish joy. 

633. 人生如朝露 r^ishSng ni zhaolfi 

Umr xuddi shudring misoli. 

634. 人往高处走，水往低处流。 
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Ren wang gao chu zou, shui wang dl chu liii . 

Suv pastga qarab oqar, inson esa balandga qarab intilar. 

635.人为财死，鸟为食亡 r 6 n w ^ c 6 i s i，n i S o w 6 i s h i w t o g 

Odamni 𠊠ldirsa mol oldirar, 

Qushni oldirsa don oldirar. 

636* 人为刀俎，我为鱼肉 r6n wei dao zu, wo wei yi i rou 

① Taqdiri boshqalaming qol ida bo l ib qolmoq. 

② Boshqalarga yem b𠊠lmoq. 

637. 人无远虑，必有近忧 ren wii yuan lll, bi you jin you 

① Uzoqni kc/zlamagan qayg^u- hasratga yaqin. 

② Katta orzusi bolmagan, mayda chuydalar girdobida qolar. 

638. 人心不足蛇吞象 r enx ln buzu she tun xidng 

Ochko^zning qorni t(/ysa ham ko^zi tc/ymas. 

639. 人心隔肚皮 r6nxlng6dtip〖 

Birovning ko%gli birovga qorong^u. 

640. 人心齐，泰山移 r 6 n x I n q i，T 6 i S h t o y i 

① Ko^pdan quyon qochib qutulmas. 

② Ko^pchilikning kuchi tog^ni ham joyidan siljitar. 

64L人行千里路，胜读十年书。 

Ren xing qian II lu, sheng du shi nidn shia. 

Ko*p koVgan ko^p o^qiganni yiqipti. 

642. 人要心强，树要皮硬。 Ren yao x l n qiang, shu yao pi ying 

Insonning qalbi kuchli, daraxtning p𠊠sti qattiq bolishi kerak. 

643. 人有恒心万事成，人无恒心万事崩。 
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Ren you hengx in wanshi cheng, ren wii hengx ln wanshi beng . 

Insonda qaf iyl ik b o l s a hamma ishi muvaffaqiyatl idir , agar u 

bo lmasa barchasi halokatlidir. 

644. 人有志，竹有节 ren you zhi, zhu you j ie 

Insonda umid bor， bambukda bc/g%i， 

645. 人越嬉越懒，嘴越吃越馋。 

Ren yue x l yue lan, zui yue chl yue chdn. 

Yayrayvergan yalqov bolar. 

646. 人在矮檐下，怎敢不低头？ 

Ren zai ai ydn xia, z^n gan bu di tou ？ 

Eshik past bo l sa egilib 𠊠tishga majbursan. 

647. 人在福中不知福，船在水中不知流。 

Ren zdi fii zhong bu zhi fu, chudn zai shui zhong bu zhl liii. 

Inson baxtli kunida baxtni bilmasligi, xuddi qayiqda suzayotganini 

his qilmasdek gap. 

648. 人在世上练，刀在石上磨。 

R i n zai shi shang lian, dao zdi shi shang mo . 

Insonni hayot charxlar, pichoqi esa tosh. 

649. 人正辟百邪 r6n zMng bi bai 

0(ziga to^gri b𠊠lganni shayton ham bezovta qilmas. 

650人之将死，其f f也矜 ren zhl j iang s i , qi ydn shdn 

Odam ol imi oldidan rost gapiradi. 

6SL仁者见仁，智者见智 niiizhMi6nr(5n,zWzl《jidnzhi 

Bir masalaga har kimning 𠊠 / qaraslii bor. 
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652. 曰计不足，岁计有余 ri j i buzu, sui j i youyu 

Toma toma k o l bolur. 

653. 日落西山——红不过一会儿了 

ri luo xi shan h6ng bu guo yf huir le 

Baxtli kunlari tugamoqda. (Quyosh ufqqa bosh q𠊠ymoqda ― 

dam o^tmay qorong^u tushar.) 

654* 肉包子打狗 ^去不回 roxi baozi da gou yi qix bu hui 

Borish boru qaytish yo'q.(Itga somsani otmoq ― borish boru 

qaytish yo^q.) 

655. 肉中朿!j rouzhongci 

Oyoqqa kirgan zirapcha. 

656. 如雷贯耳 n i l 6 i g u d n & 

D o n 𨦪 i ketgan. 

657. 如人饮水，冷暖自知 n i r 6 n y i n s h u i， l t o g n u 6 n z i z h l 

𠊠zidan 𠊠tganini </zi biladi. 

658. 如闻其声，如见其人 n i w 6 n q i s h § n g , n i j i d n q i r 6 n 

Xuddi tirikdek, ovozi eshitilib turgandek jonli tasvirlamoq(san'at asarida). 

659. 瑞雪兆丰年 ruixuS z M o ftngnWn 

Qor yo𨦪di ― don yog^di. 

660. 若要好，大让小 ruo yao hao, da rang xiao 

Hurmat kattadan boshlanadi. 

661. 若要人不知，餘非己莫为。 

Ruo yao ren bu zhi ， chiifei j i mo wei. 

Qin𨦪ir ishning qiyigl qirq yildan keyin ham chiqadi. 
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662. 若要人敬，行事要端 Ruo yao ren jing, xing shi yao duan 

Kishining hurmati ― o^zqolida. 

663. 若要人下水，自己先脱衣。 

Ruo yao ren xia shui , ziji xian tuo y l . 

Pichoqni a w a l 𠊠zingga ur, o𨦪rimasa, boshqaga. 
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s 

664. 三百六十行 sSnbfii liiishi h t o g 

Barcha soha, barcha kasblar. 

665. 三百六十行，行行出状元。 

Sanbai liushi hdng, hdng hang chu zhuangyuan . 

Har bir kasbning yuqori cho^qqisi bor. 

666^三寸不烂之舌 san cun bii lan zhl she 

Gap bilan yengib bolmaydigan ； gapga usta. 

667. 三分长才目,七分打扮 san fen zhangxiang, q! fen daban 

Tshqi ko^rinish yarim muvaffaqiyatdir. 

668. 三个臭皮匠，顶个诸葛亮。 

San ge choupijiang, d i n g ge Zhuge Liang , 

① Bitta kalla kalla, ikki kalla ― tilla. 

② K𠊠pdan ko^p aql chiqar, 

669. 三个臭皮匠，赛过诸葛亮。 

San ge choupiji^ng, saiguo Zhug^ Liang, 

® Uchta nodon bir donodan ustun. 

②Kengashlik ish buzilmas. 
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670、三九天讲话——冷言冷语 

sanjiia tian j iang hua 15ng ydn leng yt 

Sovuq gap; achchiq gap.(Gapida qish chillasining sovugl bor.) 

67L三句话不离本行 s a n j i h u d b t t H M n h t o g 

® Har kim o
(
z kasbidan so^zlar. 

②H a r kim o
6
z bilganini gapirar. 

sanshiliu j i ( cd ) , z6u wei shang j i ( ce ) 

Yengishga ko'z yetmasa orqaga chekinish lozim. 

673.三十年河东，三十年河西。 

Sanshi nidn he dong, sanshi nidn h e x i . 

Oyning o^n beshi qorong^u W l s a , o
(
n beshi yorug^. 

d74.三天不挨打，上房子揭瓦。 

San tian bu di dd, shdng fdngzi j ie wd . 

® Tayoq yemay q𠊠yganiga erkalab ketmoq. 

② Indamasa boshga chiqadi. 

675. 三天不念口生，三年不做手生。 

San tion bu nian kdu sheng, san nidn bu zuo sh6u sheng . 

Uch kun aytmasang og^zing unutar, uch yil qilmasang qol ing . 

676. 三天打鱼，两天晒网 s6n tian dd yu, liang tian shai wang 

Bir kun ishlab ikki kun yallo qilmoq* 

677. 三下五除二 san xia wu chu er 

Chaqqon bilan bajarmoq. 

678. 三月不知肉味 san yue bu zhi rou w6i 

672. 三十六计（策），走为上计（策) 
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Sidqidildan qilingan ish boshqa narsalarni esdan chiqaradi. 

679. 扫帝星 saozhouxlng 

Qadami yomon; shumqadam. 

680. 杀鸡骇猴 s h 5 j l h d i h 6 u 

①Tovuqni oldir ib maymunni qoVqitmoq. 

(2) Birga jazo, mingga ibrat. 

681 • 杀鸡焉用牛刀 sha j l yan yong niii dao 

① Igna bilan bitadigan ishgajuvoldiz tiqma. 

② XoVoz sc/yishga qilich shart emas. 

682. 杀人不见血 sha ren bi i j ian xie 

Qon chiqarmay jon olmoq. 

683. 杀人不眨眼 s ^ r ^ i W i z M y d n 

Vahshiy; qahri qattiq. 

684. 煞风景 shdfeigjing 

Xursandchilikni buzmoq; kayfini buzmoq; buz𨦪unchi. 

685. 煞有介事 s h d y 6 u j i 6 s M 

𠊠zini ro lga k i r i tmoq . (As l ida b o l m a g a n narsani b𠊠lgandek 

koVsatmoq.) 

686. 山里孩子不怕狼，城里孩子不怕官。 

Shan li hdizi bu p6 ldng, cheng li hdizi bii pa guan . 

To𨦪da 𠊠sgan bola b𠊠ridan qoVqmas, 

Shaharda o^sgan bola ― amaldan. 

687. 山是一步一步登上来的，船是一橹一橹摇出去的。 

Shan shl yi bu yi bu deng shdnglai de， chudn shiyilQyl W ydo chuqu de • 
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Balandga ham zinama zina chiqiladi. 

688. 山中无老虎，猴子称霸王。 

Shan zhong wii laohti, houzi cheng bawdng . 

Tog^ yolbarssiz qolsa， maymun o^zini shoh deb biladi. 

689. 上梁不正下梁歪 shang lidng bu zheng xid lidng wai 

Baliq boshidan sasiydi. 

690. 上了赌场，不认爹娘 s h d n g k d t i c h 5 n g , b i i ^ n d i § n i 6 n g . 

Qimorga kirgan ota-onasini ham unitar. 

69L上楼去梯 s h 6 n g l 6 u q i i t l 

A ldab tomga chiqar ib , narvonni olib qo《ymoq.(Aldab y o i g a 

solmoq.) 

692.上山擒虎易，开口求人难。 

Shang shan qin M yi, kai kou qiu ren ndn . 

① Yordam so^rab oglz ochish, tog^da yolbars ovlashdan qiyin. 

② Elak s𠊠rab chiqqanning iyagi qaltirar. 

693上山弯弯腰，回家有柴烧。 

Shang shan wanwan yao ? hui jia you chdi shao . 

Tog《da beling ko^p og^risa, uyda yoqqani o^tining bolar, 

694上天无路，入地无门 

shdng tian wii lu, ru dl wu men 

Osmon uzoq, yer qattiq. 

695少说话，多办事 shao shuo hua, duo ban shi 

Kam gapirib ko^p ishla. 

696.少壮不努力，老大徒伤悲。 
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Shaozhudng bu ntlli, laoda tu shangbei ， 

Yoshligida tirishmagan, qariganda qaqshab qolar. 

697. 舍得一身剐，敢把皇帝拉下马。 

Sh^ de yishen gud ? gdn ba hudngdi laxia ma . 

① Tilka pora bol ishdan qo'rqmagan， shohning otini c/𨦪irlar. 

② Ch𠊠𨦪dan q𠊠rqqan temirchi bolo lmas . 

698. 身怀六甲 s M n hudi liijid 

Bc/yida bo lmoq. 

699. 身在曹营心在汉 shen zai Cdo ymg x l n zai Han 

𠊠zi to𨦪dayu, k𠊠ngli bo𨦪da; xayoli boshqajoyda, 

700. 生米煮成熟饭 sheng m i zhilcheng shii fan 

① Otilgan c/qni qaytarib bo lmas . 

② Singan k𠊠zani budlab b𠊠lmas. 

(§) Glsht qolipdan kc/chdi. 

70h胜败乃兵家常事 shdng bdi ndi blngj ia chdngshi 

𤤳alabami maglubiyat , askar esa doim band. 

702. 胜不骄，败不馁 shdngbii j化o，bMbiir^i 

G^olibmisan, magVurlanma, 

Maglubmisan, ma'yuslanma. 

703. 绳锯木断，水滴石穿 sh6ngj& mu duan, shui di shi chuan 

① Suv tomchilab toshni ham teshishi mumkin. 

② Qimirlagan qir oshar. 

704. 失败乃成功之母 sh lbdi nai chenggong zhl mQ 

Maglubiyat ― muvaffaqiyatning onasi. 
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下编汉乌熟语 

Xitoycha 一 𠊠zbekcha Maqol, Matal va Iboralar 

705. 失之东隅，收之桑榆 shl zhl d6ng yii, shdu zhl s6ng yii 

Mag lub b𠊠lishning 𨦪olib bolishligi ham bor. 

706. 失之毫厘，谬以千里 shl zhi h6ol i，miiiyi q i t o l i 

Birinchi 𨦪ishtlari not𠊠gri q𠊠yilgan minora bitgunicha qulashi 

mumkin. 

707. 虱子多了不痒，债多了不愁。 

Shlzi duole bu yang, zhai duole bu chou . 

Qarzi ko'pning ori olar. 

708. 狮子大开口 s h l z i d d k d i k 6 u 

Ishtahasi karnay. 

709. 十赌九输 shidQjWsha 

0
4
n marta qimor 𠊠ynagan to^qqiz marta yutqazar. 

710. 十目所视，十手所指 shi mii su6 shi, shi shdu sud zhi 

O W k 𠊠 z qarab, 𠊠nta q o l niqtab turmoq. (Ko'pchilikning ko^zini 

shamg £alat qila olmaslik.) 

711. 十年九不遇 shfnidnjiti b u y u 

Anqoning urug^i. 

712. 十年树木，百年树人 s W n W n s M m i X b a i n i t o s h i i r ^ i 

Olim bol ish oson, odam bol ish qiyin. 

713. 十万八千里 shiwan baqian II 

Tupkaning tagida(tubida). 

774. 识时务者为俊杰 shishiwtizhSw6ijtoji6 

Zamonga boqqan donishmand. 

775. 食不厌精，脍不厌细 s h i b u y 6 n j i n g 5 k u a i b u y a n x i 
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Bu𨦪doyni qancha maydalasang, shuncha oppoq bolar. 

716. 士别三日，当刮目相看。 

Shi bie san ri, dang gua mu xiang kan . 

Uch kun keyin ko r̂gan kishingga uch kun oldingi kcfe bilan boqn 

717. 世上无难事，只怕有心人。 

Shishang wii ndn shi, zhi pa youxlnren . 

Olamda qiyin ish yo% gar odamda ishtiyoq bolsa. 

718. 事不宜迟 shib&yichi 

Bugungi ishni ertaga q𠊠yma. 

719. 事快三分假，慢工出细活。 

Shi kuai san fen jia, man gong chu xi huo . 

Shoshilgan qiz erga yolchimas. 

720. 是可忍，孰不可忍？ S h i k S ^ n , s M M k S r ^ i ? 

Sabr kosasi tolmoq. 

727.手无缚鸡之力 shduwiif t j l zh l l i 

Hatto pashsha qoVishga ham holi yo^q. 

722, 手中没把米，叫鸡鸡不来。 

Sh6u zhong mei b5 mi , jiao j l j l bu ldi. 

Tekinga mushuk ham oftobga chiqmas. 

723, 手足无措 shou zu wu cuo 

Oyog^i bir etikka tiqilib qolmoq. 

724, 守株待兔 sh6u zhu dai tu 

Olma pish ― o𨦪zimga tush. 

725, 鼠目寸光 shti mu cixn guang 
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下编汉乌熟语 S 

Xitoycha ― 0*zbekcha Maqol, Matal va Iboralar 

① Uzoqni koVmaydi. 

② Aqli kalta. 

726. 树大招风 s h i dd zh5o ftng 

① Shamol katta daraxtga kelib urilar. 

② Nomi u l u 𨦪 kc/zga yaqin. 

727. 树老根多，人老识多 shu lao gen duo, ren lao shi duo 

Qarigan daraxtning tomiri ko^p, 

Qarigan insonning ― bilimi. 

728. 树欲静而风不止 s h i y i i j i n g & f t n g b i i z h i 

D a r a x t j i m tursa h a m s h a m o l uni s i lk i t averad i . (Vaqt inson 

irodasiga b𠊠yinsunmaydi.) 

729. 数冬瓜，道茄子 shfi d6nggud， d6o qi6zi 

Bir bo𨦪dan, bir to𨦪dan gapirmoq. 

730. 耍花腔 shua huaqiang 

Yaxshi gap bilan laqqillatmoq. 

731 ‧水火不相容 shui hu6 bu xiang rong 

Suv bilan 𠊠 t kelisholmas. 

732. 水可载舟，亦可覆舟 shul k5zd izhdu，y ikSf f i zh6u 

Suv qayiqni k𠊠tarishi ham, uni to^ntarishi ham mumkin. 

733. 水落石头现，事后识人心。 

Shul luo shitou xidn, shihcVu shi r^nxln . 

Mard maydonda sinalar. 

734. 水往下流，人争h游 shul w6n<j xid liu, r6n zheng shangyou 

Suv pastga, inson esa bultuulga intilmli. 
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735. 水至清则无鱼 shui z h i q l n g z 6 w i i y i i 

Aybsiz do^st qidirgan dc/stsiz qolar, 

736. 顺之者昌，逆之者亡 shiinzhl zhe chang ? nizhlzh^ wdng 

BoVinsunsang qolarsan, aks holda olarsan. 

737. 瞬息万变 shunxl wan bian 

Ko《z ochib yumguncha katta o^zgarishlar bo lmoq. 

738. 司马昭之心——路人皆知 S lmaZhdozhlxIn——lurenj ie^h l 

Yomonning fe ， li hammaga ma lum. 

739. 死马当活马医 si madtoghii6mayl 

Olgan jondan umid qilmoq. 

740. 死无葬身之地 si wdzdngsh^nzhl di 

Jasadi dalada qolmoq. 

74L四海之内皆兄弟 s i h a i z h l i i 6 i j ^ x i d n g d i 

Butun yer yuzi odamlari og t fa inidurlar. 

742. 四体不勤，五谷不分 siti biiqfn,wfigtibiiftn 

Mehnat qilmagaii odam hatto bu𨦪doy bi lan arpaning farqiga 

bormas. 

743. 送佛到西天 s 6 n g f 6 d d o x i t i t o 

Savob qilsang, oxirigacha qil. 

744. 肃然起敬 siirdn qi jing 

Izzat - ikrom k𠊠rsatmoq. 

745. 虽死之日，犹生之年 sul si zhl ri, you sheng zhl nidn 

①Dunyodan armonsiz o^tmoq. 
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下编汉乌熟语 s 

Xitoycha ― 𠊠zbekcha Maqol, Matal va Iboralar 

②O l s a ham barchaning qalbida tirik yashamoq. 

746.岁寒知松柏 sui h t o zhi s t o g bfii 

Oltin o^tda, odam mehnatda bilinar. 

747损人不利己 s t i n r6nWi l i j i 

Birovga zarar keltirsada 𠊠ziga foyda Wlmas l ik . 

748.损人利己 s t o r & i l i j i 

Boshqalar zararidan foyda olmoq. 
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T 

749. 他人龙床，不如自己狗窦。 

Taren longchudng, buni ziji goudou . 

O^z uyim ― o%n to^shagim. 

750. 他乡遇故知 tdx i tog yti giizhl 

Ming yillik do^stini ko^rgandek bo lmoq. 

7SL踏破铁鞋无觅处，得来全不费工夫。 

Tapo tie xie wii mi chu, de ldi qudn bii fei gongfu. 

① Jon kuydirib izlaganda topilmay, kutilmaganda 𠊠zi chiqib qolmoq 

② Teskari dunyo. 

752. 贪多嚼不烂 t d n d u d j W o b u l d n 

① Besh qo(l oglzga sig^mas. 

② Besh barmoq o𨦪iz yertar. 

753. 贪婪鬼没个饱，吝啬鬼不知富。 

Tanlangui mei ge bao, linsegui bu zhl fiu . 

Ochkc/z to^qlikni bilmas, baxil esa boylikni. 

754. 贪图小利，难成大事。 T d n t i i x i d o l i，n t o c h 6 n g d d s h i . 

①Arzimas foydani c/ylagan, katta ishlar qilolmas. 
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Xitoycha ― 𠊠zbekcha Maqol, Matal va Iboralar 

②Birga k 𠊠 z tikkan mingdan quruq qolar. 

755. 贪心不足，反得其害 t t o x l n b f i z i l , f a n c ^ q i h d i 

Ochko^zning qorni yorilib olar. 

756. 螳螂捕蝉，黄雀在后 tdngl rag bu chdn, hudngque zai hou 

F o y d a n i k𠊠zlab, x a v f - x a t a r g a e ' t ibor q i l m a s l i k . ( M u s h u k 

sichqonni tutmoqchi b𠊠lsa, it uning payiga tushibdi.) 

757. 桃李不言，下自成蹊 t d o l l b t i y d n , x i d z i c h 6 n g x l 

Xislat i yuksak o^zini maq tamasa ham, barchaning hurmat iga 

sazovor. 

758. 替罪羊 tizuiyeing 

Yemagan somsasiga pul to lamoq, baloga qoimoq. 

759. 天不生无用之人，地不长无名之草。 

Tian bu sheng wii yong zhl ren, di bu zhang wu mmg zhi cao . 

① Dunyoga hech zot bekorga kelmagan. 

② Har kimning o
(
z 𠊠rni bor. 

760. 天大的官司，地大的银子。 T i andadeguans i , d idddey inz i . 

Katta arzga k 𠊠 p aqcha kerak. 

76h天高皇帝远 tian gao hudngdi yuan 

Dardini t𠊠karga joy topolmaslik. 

762. 天上一句，地上一句 t ianshang yi jCi, dishany yi jii 

Tog《dan, bogMan qilib gapirmoq. 

763. 天网恢恢，疏而不漏 t i a n w a n g huThuT, shu ir bu 16u 

① Tangrining jazosidan qochib bolmas . 

② Jinoyat jazosiz qolmaydi. 
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764.天无一月雨，人无一世穷。 

Tian wii yi yue yti, ren wii yi shi qiong ‧ 

Kambag^allik bir umrlik emas. 

765* 天下无敌 tianxia wudi 

Munosib raqibi topilmagan ； kuragi yerga tegmagan. 

766. 天下无难事，只怕有心人。 

Tianxia wii nan shi, zhi pa youxlnren . 

Dunyoda mushkul ish yo'q， faqat xohish bo l sa bas. 

767. 天下兴亡，匹夫有责 tianxia x lngwdng , pifu you ze 

Yurt taqdiriga har bir kishi ma^suldir. 

768. 天下衙门朝南开，有理无钱莫进来。 

Tianxia ydmen chdo ndn kai, you II wu qidn mo j in la i . 

Pul b o l s a h a m m a eshiklar ochiq, gar b𠊠lmasa bor ib yurma 

hammasi yopiq. 

769. 天有不测风云，人有旦夕祸福。 

Tian you buce fengyiin, r6n you ddnxi hudfu. 

Qismatni oldindan sezmoq qiyin. 

770. 天之骄子 t i t o z h l j化o z i 

Ulug《zot. 

77L天知地知，你知我知 t i 6 n z h l dizhl，ni zhl w6 zhl 

Ikkimizdan boshqa hech kim bilmaydi. 

772. 恬不知耻 tidn bu zhl chi 

Yuzi qizarmaslik; nomus qilmaslik. 

773. 跳到黄河洗不清 tidoddo Hudng He x i bu q i n g 
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Xitoycha ― 𠊠zbekcha Maqol, Matal va Iboralar 

Tuhmatdan qutulishning iloji bolmaslik, 𠊠zini oqlay olmaslik. 

774. 铁种磨成针 tie cM mo cheng zhen 

Sabr qilgan to𨦪ni qulatar. 

775. 铁石心肠 tie shixlnchdng 

Toshyurak; bagVi tosh; qahri qattiq. 

776. 听其言而观其行 tl ng qi ydn er guan qi xing 

① Eshitdingmi, borib ham k 𠊠 r . 

② Nima deganiga emas, nima qilganiga boq. 

777. 同行是冤家 t6ngMng shi yudnjia 

Gadoning dushmani gado boladi. 

778. 偷吃不肥，做贼不富 t6u bii f6i， zud z6i M a 

𠊠𨦪ri ovqat t𠊠ydirraas, oVirlik hech boyitmas. 

779. 偷鸡不着蚀把米 t 6u j l b i z h d o s W b a m i 

Tovuq o^ i r l ayman deb dondan ham tovuqdan ham quruq 

qolmoq. 

780. 偷鸡摸狗 t m i j l m 6 g 6 u 

① Qoliga ilinganini 𠊠𨦪irlamoq. 

② Yashirincha zino ishlar qilmoq. 

781. 偷来钱，两三天；血汗钱，万万年。 

Touldi qidn, H5ng san tian ； xudhan qidn, wanwan nidn . 

Harom pul uch-toVt kunlik, 

Halol pul bir umrlik. 

782. 头回上当，二回心亮 t6u hu( sh6nc) d6ny, ir hu( xln lidng 

K 𠊠 r ham hassasini bir marta y𠊠qotadi. 
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783. 头痛医头，脚痛医脚 tou tong yl tou, jiao tong yl jiao 

Boshi o𨦪risa faqat boshni davolamoq^Muammoni uzil-kesil hal 

qilmaslik.) 

784. 头无智慧脚受累 t6uwiizhiliuijidosh6uldi 

Axmoq oyoqdan qariydi. 

785. 图穷匕见 tiiqitogWxiem 

® Asl basharasini k𠊠rsatmoq. 

②Asl maqsadi oshkor bolib qolmoq. 

786. 徒劳无益 tiilao wuyi 

Behuda ovvoragarchilik. 

787. 兔子的尾巴 长不了 tuzi de weiba chdng bu lido 

Uzoqqa bormaydi; k𠊠pga bormaydi.(Quyonni dumi ― uzun 

b𠊠lmaydi.) 

7$8. 团团转 tudntudnzhuan 

Esankirab qolmoq. 
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Xitoycha ― 𠊠zbekcha Maqol, Matal va Iboralar 

w 

789. 完璧归赵 w t o b i g u l Z h d o 

① Egasiga eson-omon topshirmoq. 

② Omonatga xiyonat qimaslik. 

790. 万变不离其宗 w e m b i d n b M i q i z 6 n g 

Shakli qancha c/zgarsa ham, mohiyati 𠊠zgarmaslik. 

791. 万夫不当之勇 wan fii bix dang zhl yong 

① Yolidan hech kim qaytara olmaslik. 

② Hech kim bas kelolmaydigan botir. 

792. 万句言语吃不饱，一捧流水能解渴。 

W a n j u ydnyti chl bu bao, yi peng liushui neng j ie ke . 

Gapiraverib ochdan oldi rguncha, ozgina suv berib chanqo𨦪ini 

qondir. 

793. 万事俱备，只欠东风 w6nsWjCibdi，zhi q idnddngfSng 

Hamma narsa tayyor, lckin asosiysi y 𠊠 q . 

794. 王婆卖瓜-一 -| '| I' I W înfj p6 m(、ii i)ud - - — zi m6i zi kua 

O^zini o(zi maqtamoq.( Vnn xolu i|i)voq sotur 𠊠 / i maqtab 

o(zi sotar.) 
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795. 忘恩负义 wang en fa yi 

® Yaxshilikka yomonlik. 

②Vafoga jafo qilmoq. 

796. 为富不仁，为仁不富 w 6 i m b i i r 6 i i，w ^ r & i b i i f & 

Boylik uchun insoniylik, insoniylik uchun boylik boy beriladi. 

797. 唯利是图 w6 i l i sh i t f i 

Taka bols in, suti bols in. 

798. 唯我独尊 wei w o d i i z u n 

① 𠊠zini harnmadan ustun q𠊠ymoq. 

② O^zini bir dona deb bilmoq. 

799. 问路不施礼，多走四十里。 W t o l i i W s h l U , d u 6 z d u s i s h m 

Odob bilan y o l s𠊠ramagan qirq chaqirim k 𠊠 p yurar. 

800. 卧榻之旁，岂容他人酣睡。 

Wota zhl pang, q l rong tar^n hanshiii. 

Og^zidagi oshni birovga berib qo^ymaslik. 

801. 无毒不丈夫 w u d u b u z h d n g f u 

Qahri y𠊠qodam haqiqiy erkak bo lmas . 

802. 无风不起浪 w f e n g b u q i 16ng 

Shamol b𠊠lmasa, daraxtning uchi qimirlamaydi. 

803. 无官一身轻 wu guan yishen q l n g 

① Qorni ochning qulog^i tinch. 

② Amali yo^qning𨦪ami yc/q. 

804. 无可无不可 w i i k e w i i b u k e 

Nima bo l sa bolaversin, baribir. 
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805.无事不登三宝殿 wii shi Wi d§ng sdnbaodidn 

① Ish i borida eslamoq. 

(2) Ishi bo lmasa kelmaslik. 

806'无源之水,无本之木 wii yudn zhl shui， wii b^n zhi mu 

Ildizi yo^q daraxt; asossiz. 

807. 五里雾w t i l i w i i 

Noaniq; g(ira-shira. 

808. 五十步笑百步 wt i sWbi ix idob5iWi 

① 0
{
z egriligidan bexabar ilon tuyaning ustidan kulibdi. 

② G^alvir choydushning ustidan kulibdi. 

(3) Ishtoni y 𠊠 q tizasi yirtiqqa kulibdi. 

809. 毋庸赘述 wuyong zhuishu 

K 𠊠 p gap eshakka yuk. 

豺 0 .雾里看花 wu H k a n h u a 

G'ira-shira. 

物以稀为贵 w a y i x l w & g u i 

Oz narsaning qadri baland bolar . 
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812. 下笔千言，离题万里 x i d b i q i t o y t o , l i t i w d n l i 

Yozgani uzun, lekin, mavzudan ancha yiroq. 

813. 夏虫不可以语冰 x i d c h 6 n g M k S y i y t i b l n g 

Yozgi kapalak bilan muz haqida gaplashishning foydasi y 𠊠 q . 

814. 先下手为强 xian xia sh6u wei qidng 

Avval yugurgan a w a l yetadi. 

815. 香花不一定好看，会说不一定能干。 

Xiang hua bu ylding haokan, hui shuo bix yiding nenggan. 

X u s h b 𠊠 y gul doim ham chiroyli emas ? notiq odam doim ham 

aqlli emas. 

816. 项庄舞剑，意在沛公 XidngZhu6ngwtijidn，yizeiiP6iGdng 

① Odam oldirish maqsadida qilich raqsi namoyish qilmoq. 

② 𠊠zini yaxshi niyatli qilib k𠊠rsatib, yomon niyatini amalga 

oshirmoq. 

③ Kulib turib jonini olmoq* 

817. 小不忍则乱大谋 xiao bu xhn ze luan da mou 

①Jangda chivin chaqqaniga chidolmasang dushman sezib qolishi 
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mumkin. 

② Kichik ishga sabr qilmagan, katta ishga zarar yetkazar. 

③ Sabrsiz baliq so𨦪asidan ilinar. 

S 7 « . 小和尚念经"有口无心 

xido Mshang nian j l n g — — y o u kou wu x i n 

Ma，nisga bormaslik.(Yosh roxibning muqaddas kitobni 𠊠qishi 

ma ?nosiga tushunmaslik.) 

819.小人记仇，君子长志 xiaoren j i chou, junzi zhang zhi 

Axmoq yomonlikni eslasa, dono aqlini oshirmoqlikni o《ylar, 

小小不言 xiao xi5o bu y6n 

Arzimas 

82h心病还须心药医 x l n b i n g h d i x u x l n y a o y l 

Qalb jarohatini ko'ngil bilan davola. 

822. 心急吃不了热豆腐 x lnj i chi bu l i do redou f i i 

Shoshgan qiz erga yolchimas. 

823. 心口不一 x l n k o u b u y l 

Og^zida yoq-yoq, ichida x𠊠p-xo^p. 

824. 心有灵犀一点通 x l n you lingxl yi didn tong 

Bir-birini qalban tushunmoq. 

825. 心有余而力不足 x I n y 5 u y i i & H b t e i 

® Niyat boru, iloj yo^q. 

②Armon boru, darmon y 𠊠 q . 

826. 行百里者半九十 xmg bai 11 zh^ banj i feM 

Ish oxirlashgan sari qiyinlashadi. 
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827. 行要好伴，住要好邻 x i n g y d o h a o b d n , z M y e i o h a o H n 

Yolingda hamrohing, yoningda q𠊠shning yaxshi bols in . 

828. 胸有成竹 xiong you cheng zhu 

Kc/ngilga tugib q𠊠ymoq. 

829. 秀才遇见兵，有理说不清。 

Xiucai yiijian b l n g , you li shuo bu qlng. 

① Ol ikka yiglagan esiz kc/zim, 

Nodonga so^zlagan esiz so^zim. 

② Aqlliga aytsang biladi, 

Aqlsizga aytsang kuladi. 

830. 秀才饿死不卖书，壮士穷途不卖剑。 

Xiucai esi bu mai shu ? zhuangshi qiongtii M mai j ian. 

Olim ochdan o l sa ham kitobini sotmas, mard esa qilichini. 

83L悬梁刺骨 x u d n l i t o g c i g Q 

① Zahmat chekib 𠊠rganmoq. 

② 𠊠qishga berilmoq. 

832. 学而时习之 xu6 6r shi zhl 

Takrorlash ― bilimning onasidir. 

833. 学好千日不足，学坏一日有余。 

Xuehao qian ri buzu 5 xu^huai yi ri youyu , 

Yaxshilikni 𠊠rganishga ming kun ham kam, yomonlikka esa bir 

kun ham kc/p. 

834. 学好三年，学坏三天 xuehao san nidn, xuehuai san tian 
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Yaxshilikni uch yil, yomonlikni esa uch kunda 𠊠rganish mumkin. 

835. 学然后知不足，教然后知困。 

Xue ranhou zhi buzu, j iao rdnhou zhi kun. 

O^rganganing sari bilmaganingni c/qib borasan, 

𠊠rgatganing sari bilmaganingni bilib borasan. 

836. 迅雷不及掩耳 x M l e i b u j i y d n er 

Chaqmoqdek tez; hash-pash deguncha. 
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Y 

837. 哑巴吃黄连 ySbachl hutoglito 

Dardini ichiga yutmoq; dardini aytolmaslik. 

838. 严以律己，宽以待人 y6nynfi j i，ku5nyi ddirfe 

𠊠ziga talabchan bolmoq. 

839. 言必信，行必果 y tobix in ,xfagbigu6 

(D Aytdingmi, bajar, 

②Gaping gap， ishing ish bolsin. 

840. 言而无信 ydn er wu xin 

Lavzida turmaslik; va ， dasiga vafo qilmaslik, 

84L言者无意，听者有心 y6nzhSwiiyi , t ingzMy6uxIn 

So^zlovchining so^zidan tinglovchi fikr qilar. 

842* 言之无文，行之不远 ydn zhi wu wen, xing zhl bu yudn 

N𠊠noq asarning umri qisqa. 

843. 阎王好见，小鬼难缠 Ytowanghaojidn^xitogui ntochdn 

Podshoni oldiga yetish qiyin emas, hamma gap eshik og^ada. 

844. 眼不见，心不烦（眼不见为净） 

yan bii jian, xln bu fdn( yan bujian wei jing ) 
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Ko t frmaganga halol. 

645.眼观六路，耳听八方 y5ngu6nliCil i i , § r t l n g b 6 f 3 n g 

Ko'p narsadan xabardor; har tomonlama bilimi yuksak. 

846. 眼见还有三分假 yan j ian hdi you san fen jid 

0
(
z k𠊠zing bilan k𠊠iganingda ham yol𨦪on bolishi minnkin. 

847. 燕雀安知鸿鹄之志 ydnqud an zhl h6nghii zhl zhi 

Nodon dononing kimligini bilmas. 

848. 羊毛出在羊身上 ydngmdo chti zai ydng shenshang 

𠊠zinikini 𠊠ziga urmoq(sotmoq). 

849. 养兵千日,用兵一时 ydng b l n g qian ri, yong b l n g yi shi 

Askar boqsang ming kun， jonga oro kiradi bir kun. 

850. 养人无恩，养狗有恩 yang ren wu en, yang g6u you en 

Yetim bola asrasang o𨦪zi-burning qon b𠊠lar, 

Yetim q𠊠zi asrasang o𨦪zi-burning moy bolar. 

851. 药农进山见草药，猎人进山见禽兽。 

Yaonong jin shanj ian caoyao, lieren jin shanj ian qinshdu . 

Tabib toqqa chiqsa giyohni, ovchi esa hayvonni k𠊠radi. 

852. 要知山中事，乡间问老农。 

Yao zhl shan zhong shi， xiang j ian wen laonong . 

① B𠊠ri ovlamoqchi bolsang, ovchidan maslahat ol. 

② To𨦪ni bilmoqchi bolsang, togl ikdan bir s𠊠rab ko《r. 

853. 叶落归根 yh luo gui gen 

Ot aylanib qozig^ini topar. 

854. 一报还一报 yf bao hudn yi bao 
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① Nima eksang, shuni oVasan. 

② Qozonda nima bolsa, ch𠊠michga 𠊠sha chiqar. 

855. 一波未平，一波又起 yi bo wei ping, yi bo y6u qi 

Dard ustiga chipqon. 

856. 一朝天子一朝臣 yi chdo tianzi yi chdo chen 

Xon 𠊠zgarsa, beklar ham 𠊠zgaradi. 

857. 一传十，十传百 yi chudn shi, shi chuctn bai 

Birniki o^nga, c/nniki tumanga. 

858. 一锤子买卖 yi chuizi maimai 

Xuddi bir marta savdo qiladigandek sotmoq. 

859. —刀切 yiddoqi§ 

Ch𠊠rt kesmoq. 

860. —等二靠三落空，一想二干三成功。 

YI dSng er kao san lu6 kong, yi xiang er gan san ch^nggong. 

Kimgadir ishonsang quruq qolasan, 𠊠zing fikr qilib niyatingga 

yetasan. 

861. 一动不如一静 yi dong bimiyijing 

Tilini tishlaganning tishini sug^urib olmas. 

862. 一而再,再而三 yl er zai, zai er san 

Qayta-qayta; takror-takror; yana va yana. 

863. 一分耕転，一分收获 yi fen gengyun, yi fen shouhuo 

Harakatda barakat. 

864. 一分钱难倒英雄汉 yi fen qidn ndndao ylngxionghan 

Ba'zan bir tanga harn jonga oro kiradi. 
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865. 一个巴掌拍不响 yi ge bazhang pai bu xiang 

Qars ikki qoldan chiqadi. 

866. 一个鼻孔出气 yi ge bikong chu qi 

Bir yoqadan bosh chiqarmoq, hamnafas bo lmoq. 

867. 一个和尚挑水喝，两个和尚抬水喝，三个和尚没水喝。 

Yi ge heshang tiao shui he， l iang ge heshang tdi shui he， san ge 

heshang mei shui he • 

Cho^pon ko^p bolsa , qo
(
y harom olar. 

868 一棍子打死 y i g t m z i d 5 s i 

①B i r urishda oldi tmoq. 

® Butunlay rad etmoq. 

869. 一好遮不了百丑，百好遮不了一丑。 

Yi hao zhe bu liao bai chou, bai hao zhe bu liao yi chou . 

Yuz yaxshi ishing bir yomon ishingni qoplamas. 

870. 一见钟情 y i j idnzh6ngqing 

Bir k𠊠rishda muhabbat. 

871 ‧ 一 口吃不成胖子 yi kou chi bu cheng pangzi 

Bir to(ygan bilan odam semirmas* 

872. 一块石头落地 kudi shitou lu6 di 

® Yelkasidan t o 𨦪 a𨦪darilmoq. 

® Xotirjam bolmoq. 

873. —年之计在于舂 yi nidn zhl ji zdiyu chun 

Kun 𨦪amini sahar ye 5 

Yil g^amini bahor ye. 
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874. 一瓶子不满，半瓶子晃荡。 

Yi pmgzi bii man, ban pmgzi huangdang. 

① Katta daryo hayqirmas, 

Aqlli kishi baqirmas. 

② Teran da ryo t inch oqar . (Yar im sh isha suv shaq i r - shuqur 

qilaveran) 

875. 一犬吠形，百犬吠声 y i q u a n f S i x i n g , b 5 i q u 6 n f t i s h § n g 

Soyasini koVib bir it hursa, unga qo^shilib yuz it hurar. 

876. 一人传虚，百人传实 yi r6n chudn xu, bdi ren chudn shi 

Bir kishi aytsa yolg^on gap, 

Yuz kishi aytsa bo lgan gap. 

877. 一人传虚，万人传实 yi ren chudn xu, wan ren chudn shi 

Yol𨦪on gap uchinchi kishiga 𠊠tib rostga aylanar. 

878. 一人得道，鸡犬升天 yi ren de d a o j l quan sheng tian 

Sholining orqasidan kurmak ham suv ichadi. 

879. 一人难唱一台戏 yi ren ndn chang yi tdi xi 

①Yolg lz daraxt 𠊠rmon bololmas. 

(2) Yol𨦪iz otning changgi chiqmas, 

Changgi chiqsa ham d o n 𨦪 i chiqmas. 

880. —人说话全有理，两人说话见高低。 

Yi ren shuo hud qudn you l i , liang ren shuo hua j ian gaodi ， 

Bir kishi gapirsa hammasi to^𨦪ri, ikki kishi gaplashsa, bilinadi 

kim not𠊠gVi, kim tc/gVi. 

88L 一人修路，万人安步 y i r 6 n x i t l l i i , w 6 n r & i t o b i i 
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Bir kishi y o l tuzatsa, ming kishi undan yurar. 

882. 一人一双手，做事没帮手；十人十双手，拖着泰山走。 

Yl ren yi shuang sh6u 5 zuo shi mei bangshou; shi ren shi shuang 

shou, tuozhe Tai Shan zou . 

K𠊠pdan quyon qochib qutulmas. 

883. 一人之下，万人之上 yi r6n zhl xia, wan ren zhi shang 

Bir kishidan past, ming kishidan baland.(Katta amaldor.) 

884. 一人作恶，万人遭狭 yi ren zuo e, wan ren zao yang 

Birning kasofati mingga urar. 

885. —日不见，如隔三秋 y i r i M j i d n , r 6 g 6 s t o q i t i 

Bir kun ko^rmasa, bir yil k𠊠rmagandek bolmoq. 

886. 一日放敌，十年不安 yi ri fang di, shi nidn bu ， an 

Dushmaniga rahim qilganning boshidan balo arimas. 

887. 一日三秋 y i r i san qiu 

Bir kun bir yildek 𠊠tmoq. 

888. 一日三笑，不用吃药。 Y i r i s t o x i d o , b i i y e m g c h I y d o . 

Bir kunda uch marta kulgan, doriga muhtoj b𠊠lmas. 

889. 一日为师，终身为父 yi ri w^i sh l , zh6ngshen wcii fu 

Bir kunlik ustoz bir umrlik otadek. 

890. 一失足成千古恨 yi sh l zu cheng qiangil hen 

Bir xatoning dardini bir umr tortmoq. 

89L 一石二鸟 y r shi ernicio 

Bir o^q bilan ikki quyonni oldinxioq. 

892. 一时强弱在于力，万古胜负在于理。 
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Yishi qidng ruo zaiyu li， wangQ sheng fh zaiyu H . 

Bilagi zoV birni yiqar, 

Bilimi zoV ― mingni. 

893. —是一，二是二 y l shi y l ? er shi er 

Dangal-dangal gapirmoq. 

894. 一手难遮两耳风，一脚难登两船。 

Yi shou ndn zhe liang er feng, yi j i ao ndn deng liang chudn . 

Bir 𠊠 q bilan ikki quyonni urib bo^lmas. 

895. 一手捉不住两条鱼，一目艮看不清两行书。 

Yi shou zhuo bu zhu lidng tido yii, yi ydn kan bu q l n g lidng 

hang shu . 

Bir qol t iqqa ikki tarvuz sig^mas. 

：896 一天不练手脚慢，两天不练丢一半，三天不练门外汉，四天 

不练瞪眼看。 

Yi tian bii lian shoujiao man, l iang tian bu lian diu yiban, san 

tian bii lian menwaihan, si tian bii l ian deng yan kan . 

Bir kun m a s h q q i lmasang q o l oyog^ing sust lashar , ikkinchi 

kun teng yarmisi unutilar, uchinchi kun butunlay, t𠊠rtinchi kun 

boshqalarni kuzatasan. 

897. 一天省下一两粮,十年要用仓来装。 

Yi t ian sh^ngxia yi l idng l idng, shi n idn ydo yong cang ldi 

z h u a n g . 

Toma-toma k o l b𠊠lur. 

898. 一窝蜂 yiw6ftng 
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Ari ini q𠊠zigandek. 

899. —物降一物 yi wu xidng yf wu 

Bir mix —— bir na𨦪alni, bir nag^al bir otni tutar. 

900. 一心想赶两只兔，反而落得两手空。 

Y i x l n xiang gan liang zhl tu, fan , 6r luode liang shou kong . 

Ikki quyonni ketidan quvgan ikkalasidan ham quruq qolar. 

901. 一言既出，驷马难追 y i y t o j i c h Q， s i m 5 n t o z h u I 

Aytilgan so^z ― otilgan o'q. 

902. 一言堂 y iytotdng 

Bir kishining aytgani aytgan, degani degan b𠊠lmoq. 

903. 一叶障目，不见泰山 y i y 6 z h e m g m i i , M j i d n T d i S h t o 

O^zidan ulug^ni nazariga olmaslik. 

904. —张一弛，文武之道 yi zhang yi chi, wenwu zhl dao 

Hordiqni ham， mehnatni ham bilmoq kerak. 

905. 一朝被蛇咬，十年怕井绳 

yi zhao bei she ydo, shi n i t o pa j lngsheng 

O𨦪zi kuygan qatiqni ham puflab ichar. 

906. 一朝权在手，便把令来行。 

Yizhao qudn zai shou, bidn ba ling ldi xing* 

Davlat bitsa yomonga, 

O^zin sanar hoqonga. 

907. 一朝无粮兵马散 yizhao wii lidng b l n g m a san 

Tekinga mushuk ham oftobga chiqmas, 

908. 一着不慎，满盘皆输 y i z h 6 o b i i s M n，m 5 n p t o j i § s h t i 
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Bitta not𠊠g'ri qadam butun ishni rasvo qilar. 

909. 衣衫褴褛 y i shdn l to l f i 

Juldur kiyim; uvadasi chiqqan kiyim. 

910. 医生摇头——没希望了 y l s l ^ n g y d o t ^ u — — m e i x i w a n g l e 

Umid y𠊠q.(Tabib boshini tebratdi ― umid yo^q.) 

91L依然故我 y i r d n guwo 

Men hali ham c/sha-c/sha. 

912. 依样画葫芦 y l ydng hud M h i 

Birovga taqlid qilmoq.(Kadi chizsa kadi chizmoq.) 

913. 疑人勿用，用人勿疑 y i r6nwi iy£mg，y6ngr&iwi iy i 

Shubhalansang ishlama, ishlasang shubhalanma. 

914. 疑心生暗鬼 y i x l n s h § n g d n g u v i 

Gumon iymondan ayirar. 

915. 以毒攻毒 y i d 6 g 6 n g c M 

Achchiqni achchiq kesar. 

916. 以其人之道，还治其人之身。 

Yi qiren zhl dao, hudn zhi qiren zhl shen. 

Tosh otganga tosh ot. 

917. 以眼还眼，以牙还牙 y i y t o h u t o y 5 n , y i y d h u t o y d 

Qonga qon, jonga jon. 

918. 因小失大 y l n x i a o s h l d d 

Oz deb k𠊠pdan quruq qolma. 

919. 银钱如粪土，脸面值千金。 

Ymqidn ni fdntti, lidnmidin zhi qianjln. 
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Pul ketsa ketsin, o b r 𠊠 ketmasin. 

920.饮水不忘掘井人 y i n shui bu v/ang jue j i n g ren 

Suv ichganingda quduq qazganni unutma. 

92L应声虫 yingshengchong 

X u s h o m a d g 𠊠 y ; laganbardorlik. 

922. 应天承运 ying tian cheng yun 

① Taqdirga tan bermoq. 

② Peshonasidan koVmoq. 

923. 英雄所见略同 y l n g x i 6 n g s u 6 j i d n l i ^ t 6 n g 

Gapi bir joydan chiqmoq. 

924. 英雄无用武之地 y lngxiong wu yong wii zhl di 

① Qahramonga mahoratini k𠊠rsatishga oVin bermaslik. 

② Bilimliga y o l berraaslik. 

925. 用时找不着，用不着时在手边。 

Yong shi zhao bu zhdo, yong bu zhdo shi zai shou bian . 

Keragida topilmas, kerakmasmi, arimas. 

926. 有鼻子有眼 y6u bizi y&i y t o 

Yolg^onni rostdek so^zlamoq. 

927. 有多大的脚，穿多大的鞋。 

You duo da de j iao , chuan duo da de xie . 

K𠊠rpangga qarab oyoq uzat. 

928. 有果必有因 y 6 u g u 3 b i y 6 u y l n 

① Sababsiz natija bo^lmas. 

② Sabab bilan savat aravaga chiqar. 
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929. 有过之而无不及 you guo zhl er wu bu j i 

Oshsa oshadiki, aslo qolishmaydi. 

930. 有话说在明处，有药敷在痛处。 

Y6u hua shuo zai ming chu, you yao fu zai tong chu 

Gaping bo1sa ? ochiq ayt. 

93L有了圆里方，百事好商量。 

Y6ule yudn li fang, bai shi hao shangliang. 

Pul bo l sa changalda sho^rva. 

932. 有理走遍天下，无理寸步难行。 

You H zoubian tianxia, wii li cun bu ndn xing . 

Joni bor gap jahon kezar. . 

933. 有钱能使鬼推磨 y6u qian neng shi gui tul mo 

① Pul bo lsa changalda sho^rva. 

② Boyning oshigl qirga yumalar. 

934. 有山必有路，有水必有渡。 

Y6u shan bi you lii, you shui bi y6u du . 

T o 𨦪 bonni , albatta 𠊠tish yol i ham topiladi. 

935. 有山必有水，有人必有鬼。 

Y6u shan bi you shu i , you ren bi you g u i . 

Yaxshi bor joyda yomon ham bor, 

BugMoy bor joyda somon ham bor. 

936. 有上坡必有下坡，有进路必有退路。 

Y6u shang po bi you xid po, y6u j ln lu bi you tui lu. 

Bormoqning kelmog^i bor, olmoqning bermogl . 
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937. 有势不可使尽，有福不可享尽。 

You shi buk^ shijin, you fu buk^ xidngjin . 

Kam-kam ye, haraisha ye. 

938, 有一兴必有一败，有一利必有一弊。 

Y6u yi x l ng bi you yi bai , y6u yi li bl y6u yi b i . 

® Foyda bilan ziyon egizak. 

②Foyda bilan zarar bir xurjinning kc/zida. 

939有缘千里来相会 youyudn qian II Idi xianghui 

N a s i b e tsa ke la r S h o m u I roqd in , b𠊠lmasachi , ke t a r qoshu 

qoboqdin. 

940. 有志不在年高 you zhl bu zai nidn gao 

Aql yoshda emas, boshda. 

941. 有志不在年高，无志空长百岁。 

Y6u zhi bii zdi nidn gao, wii zhi kong zhQng bai sui • 

Aqlli bola ― kattadir, 

Aqli yo^q chol ― boladir. 

942. 有志者事竟成 youzhizhe shi j ing ch^ng 

Iroda maqsad sari yetaklar. 

943. 愚者千虑，必有一得 yiizh^ qian W, bi y6u y\d6 

Axmoq ham o《ylayversa， bir o^yi to^gri chiqar. 

944. 与人方便，自己方便 yti renfangbian ,z l j i fangbian 

Q o l qoln i yuvsa, q o l birlashib yuzni yuvar. 

945. 欲人勿知，莫若勿为 

yu ren wu zhl y moruo wu wei 
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Sezib qolishini xohlamasang, shu ishni qilmaganing m a ' qul. 

946. 玉不球，不成器 yu bu zhuo, bu cheng qi 

Qimmatbaho toshga ham urib shakl berilar. 

947. 欲加之罪，何患无辞 yii j i6 zhl zui, he hudn wu d . 

Birovga tuhmat qilmoqchi bolganning bahonasi oson topilar, 

948. 欲识其人，视其朋友 y i i s W q i ' r 6 i i , s h i q i p f e g y o u 

Sen menga d𠊠stingni ayt， men senga kimligingni aytaman. 

949. 鹬蚌相争，渔翁得利 y6bdngxiangzh§ng，yi iw§ngc^ l i 

Ikki to'ng^iz urushsa ovchiga foyda. 

950. 冤有头，债有主 yuan you tou, zhai you z M 

① Qarzni undirmoqchi bolsang, albatta qarzdorni top. 

② Kim qilgan bolsa , o t fsha javob bersin. 

95L远亲不如近邻 yuf inqlnbimij in l in 

Uzoq qarindoshdan yaqin q𠊠shni yaxshi. 

952. 远水解不了近渴 yuan shui j ie bu l iaoj in ke 

Uzoqdagi suv bilan chanqoqni qondirib bolmas . 

953. 远水救不得近火 yuan shui j iu bu de jin huo 

Uzoqdagi suv bilan yon𨦪inni 𠊠chirib bo lmas . 

954. 远在天边，近在目艮前 yuan zai t iaabian, j in zai yanqidn 

Uzoqdan qidirganingni yoningdan topsang ham bolar. 

955. 栽了跟头别怪石头 z d i k gentou bie guai shitou 

① Qoqilsang, toshdan o^pkalama. 

② Yuzing qiyshiq bo lsa oynadan 𠊠pkalama. 

956. 宰相肚里好撑船 zaixidng cKi li hdo c M n g clmdn 
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Mard odamning k𠊠ngli daryo. 

957. 早知今日，何必当初？ Z d o z h l j lnr i，h^bidai igchfi? 

① Bugun afsuslanayotgan bolsang, nega boshida 𠊠ylamading? 

② So^nggi pushaymon 𠊠zingga dushman. 

958. 战无不胜,攻无不克 zhdn wu bu shdng, gong wii bii ke 

Qanday ishga q o l urmasin muvaffaqiyatga erishmoq. 

959. 找不到好帮手苦一时，找不到好老婆苦一生。 

Zhao bu dao hao bangshou kH yishi, zhao bu dao hao laopo k& 

y i s h e n g . 

Yaxshi xotin umr boli, 

Yomqn xotin umr zavoli. 

960. 草月思暮想 zhao sl mu xiang 

Qattiq so𨦪inmoq. 
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z 

961. 照葫芦画瓢 z h d o M l u h u d p W o 

Andoza olmoq. 

962. 这山望着另P山高 zhe shan wangzhe na shan gao 

Bu toqqa chiqib u to𨦪ni baland ekan, demoq. 

963. 针尖对麦芒 zhenjian dui maimdng 

Zo^r bilan zo
(
r duch kelmoq. 

964. 争着不够吃，让着吃不了。 

Zhengzhe bii gou c h l , rangzhe chl bu liao . 

Talashganning qorni t𠊠ynias, talashmagan ovqat yemas. 

965. 知过不难改过难，言善不难行善难。 

Zhl guo bu n6n gai guo ndn, y6n shan bu ndn xing shan ndn 

① Xatoni bilmoq oson， t𠊠𨦪rilamoq qiyin. 

② Yaxshilikni 𠊠ylamoq oson, amalga oshirmoq qiyin , 

966. 知其不可而为之 zhl qi bix ke er wei zhl 

Tanganing bir tomonini k𠊠rib, ikkinchi tomonini ko^rmaslik. 

967. 知人知面不知心 zhl ren zhl mian bu zhl x l n 

Birovning k𠊠ngli boshqaga qorong^u. 

968. 知无不言，言无不尽 zhl wii bu ydn, ydn wu bu j in 
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Bilsang ayt, aytdingmi, hammasini a y t 

969. 知子莫若父 zhl zl moruo ffi 

O ^ i l n i o tadekhech kim bilmaydi. 

970. 知足常乐 z h l z i i c h t o g l d 

① Shukur qilgan doimo baxtli, 

② Qanoatli doimo baxtli. 

Zhi gei junzi kan men, bu gei xiaoren dang jia . 

Yomorining uyida bosh bolguncha, 

Yaxshining uyida tosh bol . 

972. 只可意会，不可言传 zhl U yihui, bu ydnchuan 

① Tushunish mumkin, tushuntirib berish mushku l 

② Til bilan izohlash qiyin. 

973. 只听楼梯响，不见人下来。 

Zhi t i n g loutT xiang, bii j idn ren x ia la i , 

Og^izda boru amalda yo^q. 

974. 只许州官放火，不许百姓点灯。 

Zhi xii zhouguan fang huo, bu xti bdixing dian deng . 

Amaldor c/t qc/ysa， ruxsat der, 

Fuqoro chiroq yoqsa, kaltak yer. 

971. 只给君子看门，不给小人当家。 

975. 只要功夫深，铁杵磨成针。 

976. 

Zhiyao gongfti shen, tie c M mocheng zhen . 

Sabr qilsang, gVradan holva bitar. 

只要自己上进，不怕人家看轻。 

Zhi ydo zij l shangjin, bii pa renjia kdnql ng . 



z乌汉-汉乌熟语词条对照辑彔 
𠊠zbekcha ― Xitoycha Xitoycha ― 𠊠zbekcha Maqol, Matal va Iboralar Lu𨦪ati 

Intilgan elga yoqar. 

977. 只有上不去的天，没有过不去的山。 

Zhiyou shang bu qu de tian, meiyou guo bu qu de shan . 

Faqatgina chiqib bo lmayd igan osmon bor， 𠊠tib b o l m a y d i g a n 

to𨦪ning esa 𠊠zi y 𠊠 q . 

978. 只重衣衫不重人 zW zhong y l shan bii zhong ren 

Kiyimiga qarab muomala qilmoq. 

979. 纸上谈兵 zhi s h a n g t d n b l n g 

© O𨦪zida shahar olar. 

②O𨦪zi bilan yuradi. 

980. 智者千虑，必有一失 zhizh^ qian % bi y6u yi shl 

Adashmaydigan inson yo^q. 

981. 置身事外 zhi shen shi wai 

Chetdan turib kuzatmoq; aralashmasdan chetda teish; chetda turmoq. 

982. 种瓜得瓜，种豆得豆 zh6nggud d6gu～zh6ngde>u(Md6u 

Nima eksang shuni 𠊠rasan. 

983. 种子不选好，收获一定少。 

Zhongzi bu xuanhao, shouhuo yiding shao . 

Yomon u r u 𨦪 tanlaganning hosili k a m b o l m o 𨦪 i tayin. 

984. 众人拾柴火焰高 z h d n g r ^ i s W c h d i h u d y d n g a o 

Ko^p yoqqan o t̂ ko^kka cho^zilar. 

985. 朱门酒肉臭，路有冻死骨。 

Zhu men j i xirou chou ? lu you dongsl gu . 

Boynikida kunda hayit, kunda to t fy? 

Yo^qnikida kunda hasrat, kimda o^y. 
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986. 逐客令 zMkMing 

① Mehmonni ketishiga manzarat qilmoq. 

② Eshikni k𠊠rsatib q𠊠ymoq. 

③ Kovushini to<gVilab qc/ymoq. 

987. 助人应及时，帮人要诚心。 

Zhu ren y i n g jishi, bang ren yao chengxm ‧ 

Yordam bersang vaqtida ber， yordamingni dildan ber. 

988. 自己不喝酒，嫉妒人脸红。 

Zij i bu he jiti， j idu ren lian hong . 

Borni k𠊠rolmaydi, y𠊠qqa berolmaydi. 

989. 自己做错不算数，别人做错打屁股。 

Ziji zuocuo bii suan shu, bieren zuocuo dd pigu . 

𠊠ziniki k𠊠rinmaydi k𠊠ziga, 

Birov qilsa pichoq tortar b𠊠𨦪ziga, 

990. 自家的肉不香，人家的菜有味。 

Zijia de rou bu xiang, r^njia de cai y6u w e i . 

① Uydagi g𠊠shtdan, q𠊠shnining g𠊠jasi shirin. 

② Tekin tomoq totlik kelar. 

99h走投无路 z 6 u t 6 u w i i l i i 

① Ikki oyog l bir etikka tiqilib qolmoq. 

② Boshi berk k𠊠chaga kirib qolmoq. 

992. 坐吃山空 zu6 chl shan kong 

Yotib yeganga t o 𨦪 ham chidamas. 

993. 做不了好人，至少别坐坏人。 
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Zuo bu lido haoren, zhishao bie zuo huairen . 

Yaxshilik qilish qol ingdan kelmasa, yomonlik ham qilma 

994. 做一辈子狐狸，让鸡啄了眼睛。 

Zuo yibeizi Ml i , rang j l zhuole yanjing . 

①Bir umr tuxum 𠊠𨦪Wagan tulkini bir kun tovuq k𠊠zini ch𠊠qir. 

® K𠊠za kunda emas, kunida sinar . 

995. 做贼瞒不得乡里，偷食瞒不得舌齿。 

Zuo zei man bu de xiang H, tou shf mdn bu she chi . 

b𠊠lsang qo^shning bilar, 

(y𨦪irlab yegan oshing tishing bilar. 

99<J.做贼偷葱起，贪污揩油起。 

Zu6 z^i tou cong ql ? tanwu kai y6u ql . 

0'gVilik tuxum 𠊠glrlashdan boshlanadi. 

997.自强不息 z iq idngb i ix l 

® To^xtamay ildamlamoq. 

(2) To^xtamay harakat qilmoq. 

自找苦吃 z i z h d o k t i c h l 

Boshiga balo orttirmoq. 

999.自作自受 zi zuo zi shou 

𠊠zing pishirgan osh， aylanib ham 𠊠rgilib ham 𠊠zing ich, 

W00.坐冷板凳 zud l fegb toc^ng 

Yakkalanib qolmoq; chetga chiqib qolmoq. 

1001.坐立不安 zu61ibd，dn 

① Behalovat bolmoq. 

② Poytavasiga qurt tushmoq. 
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后 记 

当好友告之这本书可以在人民出版社出版时，我依然觉得这 

是个梦。从茫茫戈壁走出来的一个小姑娘，竟也能在人民出版社出 

书，我觉得幸福降临得有点太快了！ 

2007年我被国家汉办派到乌兹别克斯坦教汉语。在这里，我深 

深感受到了乌兹别克人民的热情、淳朴和友好！乌兹别克斯坦是一 

个古老而又美丽的国家，地处中亚腹地，历史悠久、文化灿烂。从 

一开始，我就深深地喜欢上了这里。我学习乌兹别克语、学做乌兹 

别克抓饭，参加学生们的传统婚礼，游览当地的名胜古迹，和当地 

人交朋友，甚至还去了乌国国家电视台录制节目。在乌国的生活可 

谓丰富多彩。 

有一次和教研室的老师们聊天，我向他们解释了 "绿帽子"和 

"翘尾巴"的意思，他们非常感兴趣，让我一定办一个讲座，给大家 

介绍一下汉语的熟语。因此，我收集了很多材料，然后选取其中有意 

思的条目讲了讲。没想到，大家讨论得热火朝天，问题也很多。 

学副博士Saodat老师建议说："你可以考虑编写--木熟iiVhM化.，汉 

乌对照的，我们的老师和学生们都特别需要这样的1'〕。" 

经过仔细考虑，我接受了她的建议，决定编‧水汉
1
'力熟A力'1(11 

的书。于是，悠闲快乐的日子从此结束，代之以辛〉',
:
的编15丄作。 

在这个过程中，我和乌方作者奥扎德先生建立了深厚的友谊。我们 
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互相鼓励、互相帮助，常为一个词条找到了合适的解释而高兴，也 

因为一个漂亮的句子找不到合适的对应而懊恼。有时，我们绞尽脑 

汁，愁眉苦脸，有时又哈哈大笑。其中的苦乐只有我们自己知道。 

所谓"世上无难事，只怕有心人"。经过我们的努力，这本书 

终于写成了！ 

在编写过程中，中国驻乌兹别克斯坦大使馆于洪君大使对我的 

工作给予了肯定，并欣然为此书题写了书名，张伟参赞、文化事务 

主管许涛先生也给予我很多鼓励和帮助。教研室的Lola老师、Jasur 

老师和Sodat老师也积极帮助我们，云南师范大学国际语言文化学 

院的领导和同事们更是对我关照有加，让我在异国他乡感受到母校 

的温暖。我的家人在方方面面给予我支持。还有学友杨开昌，大事 

小情我都麻烦他，但他从不推辞，总是热心相助。每次想起他们， 

内心都充满了感激。也许，报答大家的最好方式就是这本书的出版 

了。衷心地感谢大家！ 

本书从选题、策划、审查到出版，一直得到人民出版社编辑 

王怡石女士的热心指导和帮助，她工作热情负责，考虑问题周到细 

致，没有她，就没有这本小书的问世。本人在这里向她表示深深的 

谢意。另外，本书的编写，也得益于同人们的相关资料，谨向书中 

参考文献列出的作者表示诚挚的感谢。 

李雅梅 

2010年7月27日于塔什干 

258 








